DEUTERONOMIO 


r 

CAPÍTULO I 

1 Estas son las palabras que Moisés habló con todos los hijos de Israel. 
Y los reprochó cuando ellos moraban al otro lado del Jordán. Res¬ 
pondió Moisés y les dijo: Hijos de Israel, ¿no os fue dada, la Ley en 
el desierto y en el monte Sinaí, y en las llanuras de Moab os fue 
explicada? ¡Cuántos (*) milagros f) obró Yahweh con vosotros, hijos 
de Israel! Cuando estabais junto al Mar de los Juncos se dividió el mar 
delante de nosotros y se practicaron doce calzadas f), calzada ( 4 ) por 
cada tribu. Junto al mar vosotros causasteis enojo delante de Él y 
junto al Mar^ de los Juncos os rebelasteis ( 5 ). Y por el asunto de los 
exploradores que enviasteis ( 6 ) desde el desierto de Parán a explorar 
el país Canaán (decretó sobre vosotros que no habríais de entrar en la 
tierra de Israel) ( 7 ); y por el asunto del maná —(del) que dijisteis: 
Nuestra alma ( 8 ) está angustiada con este pan, pues su alimento es 


C) I: «¡Cuántos...!» (otra forma de la partícula). 

( 2 ) M: «(milagros) y portentos obró para vosotros el Verbo de Yahweh. Cuando 
estabais...». 

( 3 ) I: «(doce calzadas) de...». * 

( 4 ) I: «(doce calzadas de) una (calzada)». 

( 5 ) M: «estuvisteis dando vueltas» (alusión a Nm 33,8; cf Sifre). 

( 6 ) M; «que fueron enviados desde...». / 

( 7 ) En N falta esta apódosis que está en 110, 440, Nu y R; pero en el ms 
Or 10.794, f 8, también falta. 

( 8 ) M: «(desde el Desierto de Parán a explorar), decretó sobre vosotros que no 
habríais de entrar en la tierra de Israel; y por el asunto del maná —que dijisteis: 
Nuestra alma...». 
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Deut 1, 1 


NEOFITI 


liviano— (soltó contra vosotros las serpientes) 0); y en Haserot ( 2 ) 
cayeron vuestros cadáveres y ( 3 ) por la carne que apetecisteis; y por el 
asunto del becerro que fabricasteis, Yahweh determinó ( 4 ) con su 
Verbo ( 5 ) aniquilaros; pero porque se acordó, en favor vuestro, de 
la alianza que estableció con vuestros padres —con Abraham, con 
Isaac y con Jacob—, y de la tienda de la reunión que hicisteis a su 
Nombre y del arca de la Alianza de Yahweh que introdujisteis ( 6 ) en 
medio de aquélla y que con oro puro ( 7 ) recubristeis, ordenó con su 
Verbo borrar vuestros pecados ( 8 ). 
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(>) En N falta esta apódosis que está en 110, 440, Nu R; pero en el ms Or 10.794 
f 8, también falta, cf nota 7 anterior: probablemente esta doble omisión del castigo se 
debe a la tendencia de «justificar a Dios» de la acusación de crueldad. 

( 2 ) Cf Nm 33,17ss. , 

( 3 ) Este «y» sobra, cf I (mal puesto), 110, 440, Nu R, ms Or 10.794. 

( 4 ) M: «soltó contra vosotros las serpientes. Y en Haserot donde cayeron vuestros 
cadáveres por la carne, y a causa del becerro que fabricasteis, determinó con su 
Verbo...». 

( s ) I: «(determinó) con el Verbo de Yahweh». ^ 

(«) M: «(que) introdujisteis» (otra forma del verbo). I: «(que) introdujisteis» (tercera 
forma del verbo). 

( 7 ) M: «puro» (la misma palabra con la misma escritura). 

( 8 ) Toda esta larga paráfrasis, como la más corta de O, gira en tomo a los topóni¬ 
mos del v, algunos de los cuales traduce como es costumbre en los Targumim (cf 
Introducción a Neophyti 1, III, p 50*: Suf, Parán, Tofel (ittapalu O), Labán (maná blanco 
Ps), Haserot, Di-Zahab (becerro de oro, arca recubierta de oro). 
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Deut 1, 2-7 


NEOFIT 


2 Camino a recorrer O: el recorrido fue para vosotros de once días 
desde el monte ( 2 ) Horeb ( 3 ), vía monte Gabla ( 4 ), llegando ( 5 ) hasta 
Reqem ( 6 ) de Gi‘á. Por cuanto pecasteis y excitasteis la cólera delante de 
Él, fuisteis detenidos y pasasteis ( 7 ) en aquellas caminatas cuarenta 
años. 

3 Y sucedió que al cabo de cuarenta años, en el mes undécimo, en el 
primer día del mes, Moisés habló con ( H ) los hijos de Israel todo ( 9 ) 
lo que Yahweh había mandado decirles ( 10 ), 

4 después de haber matado a (Sihón)( u ), rey ( 12 ) de los amorreos, que 

habitaba en Heábón, y a 'Og, rey de Butnín( 13 ), que habitaba en 
AStarot, en ( 14 ) Edra‘ á. / 

5 A la otra parte del Jordán, en el país de los moabitas, empezó Moisés 
a exponer el libro ( 15 ) de esta Ley diciendo: 

6 Yahweh, nuestro Dios, ha hablado con nosotros en Horeb diciendo: 
Demásiado ( 16 ) habéis morado en este monte; 

7 Orientaos y partid y llegaos a la Montaña de los amorreos y sojuzgad 
todas sus aldeas ( 17 ) en la Llanura, en la Montaña, en la Sefelá y en el 
Sur y en la costa del Mar, el país de los cananeos y el monte del 
Templo C 8 ), hasta el río Grande, el río Éufrates. 


0) M: «Recorrido» (así 110, 440, Nu R). 

( 2 ) M: «(Recorrido de once días) desde el Monte (de Horeb)». 

( 3 ) Así se designa al Sinaí en el Dt. 

( 4 ) Así 110, 440 (Gibla), Nu R (Gabla), Ps, AG y Fl. Josefo; TM, O y S: Se'ir. 

( 5 ) M: «monte de Gabla hasta...». 

(®) Reqem = Petra en Targ, Peá, Josefo (Ant. 4,4,7; 4,7,1; Eusebio ( Onom , ed 
Klostermann 62), M Gittin 1,1.2; Niddá 7,3; Qades en TM, O y S; para B. Mazar Petra 
(Sela‘) está en el Norte y Reqem en el Sur de Idumea (Ene. Miqrait). 

O En N (texto) «... e hicisteis...» (en vez de: «... y pasasteis...»). M: «y lo pisasteis 
por cuarenta...». 

( 8 ) I: «(del mes, habló) con (los hijos...)». 

( 9 ) M: «según todo (lo que)». 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh le (había ordenado) acerca de ellos». 

( u ) El texto dice equivocadamente ‘Og (ditografía). 

C 2 ) Lit: «los reyes de los...»: parece tratarse de una grafía y no de pl; en I: «rey de los». 

C 3 ) O: «Matnan» (Batanea) = TM Ha-Baáan; cf Nm 21,22ss, Peá (2 Re 10,33): 
Mtnn. Ya en I Cr 11,43 se habla de Josafat ha-Mitní. ^ 

( 14 ) M: «y en Edra'á»: lectura incierta; parece w’df ]; «y en Edra'i»: LXX, S, Vulg. 

( 15 ) M: «la alabanza (de esta Ley)», es decir, «esta Ley admirable». Expresión muy 
frecuente. 

0 6 ) I,M: «mucho» (otras formas; 'sgy [M] en S) 

( 17 ) M: «de los amorreos y a todas sus aldeas». 

O 8 ) La interpretación de «Líbano» por «Monte del Templo» estaba consolidada por 
el 200 a. C., cf G. Vermes, Scripture and Tradition, pp 37s. 
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Deut 1, 8-16 


NEOFITI I 


8 Ved que he entregado ante vosotros a los habitantes del país; entrad 
y tomad posesión O del país que Yahweh juró ( 2 ) a vuestros padres, 
a Abraham, a Isaac y a Jacob, dárselo a ellos y a sus hijos ( 3 ) tras 
ellos. 

9 Y en aquella hora os habló diciendo: Yo solo no puedo encargarme 
de vosotros. 

10 Yahweh, vuestro Dios, os ha multiplicado y he aquí que sois numero¬ 
sos y que sois en número ( 4 ) como las estrellas de los cielos. 

11 Yahweh, Dios de vuestros padres, os aumentará mil veces ( 5 ) los que 
sois y os bendecirá como os habló. 

12 ¿Cómo yo solo podré soportar ( 6 ) vuestra preocupación, vuestra carga 

y vuestros litigios? 7 

13 Traeos ( 7 ) sabios varones e inteligentes y expertos ( 8 ) de vuestras 
tribus, y los ( 9 ) nombraré jefes de vosotros ( 10 ). 

14 Y me respondisteis diciendo: Buena ( u ) es la cosa que has propues¬ 
to ( 12 ) hacer. . 

15 Y tomé a los jefes de vuestras ( 13 ) tribus, varones sabios e inteligen¬ 
tes ( 14 ), y los nombré jefes sobre vosotros —jefes de mil, jefes de cien, 
y jefes de cincuenta y jefes de diez O 5 )— y oficiales de vuestras tribus. 

16 Y ordené a vuestros jueces ( 16 ) en aquella hora diciendo: Oiréis a 
vuestros hermanos y los juzgaréis O 7 ) con juicios justos, a unos y a 
otros y a sus residentes ( 18 ). 


(!) M. «y tomad posesión» (otra forma). 

O 'M: «que el Verbo de Yahweh juró». 

( 3 ) M: «y a la descendencia de sus hijos». 

( 4 ) M: «en número» (otra forma). 

( 5 ) M: «este (millar) de veces». 

( 6 ) M: «¿Cómo yo soportaré solo...?». 

( 7 ) I: -I- «señalad»; pero prob es variante de «traed» (hbw). 

( 8 ) M: «expertos» (otra expresión, lit: señores de conocimiento»). 

(®) I: «os». 

( 10 ) M: «y os (pondré) (en M: «os permitiré») como jefes sobre vosotros». 
( u ) M: «buena es la cosa» (otra palabra para «buena»). 

( 12 ) Lit: «que hablaste», «que dijiste». 

( 13 ) M: «(a los jefes de) las tribus». 

( 14 ) M: «(sabios) y entendidos y los puse como jefes sobre...». 

( 15 ) M,I: «de decurias». 

( 16 ) M: «a vuestros oficiales». 

( 17 ) M: «oíd a vuestros hermanos y juzgadlos con justicia». 

( 1S ) M: «(y) a los residentes» (inmigrantes). 
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Deut 1, 17-23 


NEOFITI I 


17 No tengáis en el juicio acepción de personas: escucharéis lo mismo las 
palabras del pequeño que las palabras del grande Q, y no temáis 
delante de rey o príncipe ( 2 ) porque la causa se instruye ante Yahweh, 
y el asunto que os sea demasiado difícil, me lo haréis traer () a mi 
para que yo lo ( 4 ) oiga. 

18 Y en aquella hora os prescribí todas las cosas que habíais de hacer. 

19 Y marchamos de Horeb y recorrimos todo aquel grande y temible 
desierto que habéis visto, camino de la montaña de los amorreos, 
conforme Yahweh, nuestro Dios, nos había ordenado, y llegamos 
hasta Reqem ( 5 ) de Gi‘á. 

20 Y os dije: Habéis llegado a la montaña de los amorreos que Yahweh, 
nuestro Dios, nos va a dar. 

21 Ved que Yahwed, vuestro Dios, ha entregado ante vosotros ( 6 ) el país; 
subid ( 7 ) y tomad posesión ( 8 ) como Yahweh, Dios de vuestros pa¬ 
dres ( 9 ), os ( 10 ) habló. No temáis y no os turbéis. 

22 Y todos vosotros os acercasteis a mí y dijisteis: Enviaremos delante de 
nosotros varones para que nos exploren el país y nos den informa¬ 
ción ( u ): el camino por el que hemos de subir y las ciudades en las que 
hemos de entrar ( 12 ). 

23 Y me ( 13 ) pareció bien la cosa y tomé de entre vosotros doce hombres, 
uno por cada tribu. 


(!) M: «lo mismo escucharéis el juicio del grande que el juicio del pequeño». 

( 2 ) M: «a un hombre importante». 

( 3 ) M: «porque es de Dios; y el asunto que suija ante vosotros (lo) traeréis». 

( 4 ) M: «os (oiga)» 

( 5 ) TM: «QadeS Barnea'. Reqam de Gi‘á (TargPal y TalmJer Sebi'it 4,36 c) y 
Reqam Ge*ah de O y PeS indican un topónimo distinto de Reqam de Idumea, y distinto 
de la ciudad de Gaya cerca de Petra. Gi‘á (con ‘ ayn ) sería grafía de época talmúdica —en 
la que a/e/se escribe frecuentemente como ‘ayn— según A. Tal (.IsOrSt 4, 1974, pp 37s); 
sin embargo según Doubles la grafía Gi'á (con ( ayn) sería más antigua que la grafía 
con alef. 

( 6 ) M: «Yahweh, nuestro Dios, ha dado delante de (vosotros)»; así empieza M el v 
(sin «ved»), pero parece que el circellus está desplazado 

( 7 ) I: «sube». 

( 8 ) I: «y toma posesión». 

( 9 ) I: «de tus padres». 

( 10 ) I: «te (habló)». 

( u ) M: «y nos devuelvan (información)». 

( 12 ) M: «en las que vamos a entrar». 

( 13 ) M: «le» (lit: «y pareció bien a su faz», en vez de «a mi faz»: fórmula de cortesía). 
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Deut 1, 24-30 


NEOFIT 


24 Y se dirigieron ( 4 ) a la montaña y llegaron hasta el torrente del Raci¬ 
mo ( 2 ) y lo exploraron. 

25 Y tomaron en sus manos frutos del país y nos (los) bajaron ( 3 ) y nos 
trajeron ( 4 ) información diciendo: Bueno es el país que Yahweh nos 
va a dar. 

26 Pero no quisisteis ( 5 ) subir y os rebelasteis contra el decreto del Verbo 
de Yahweh ( 6 ), vuestro Dios. 

27 Y murmurasteis en vuestra tienda y dijisteis: Porque el Verbo de 
Yahweh nos odiaba, nos ha sacado del país de Egipto para entregar¬ 
nos ( 7 ) a las manos de los amorreos y para destruirnos. 

28 ¿A dónde vamos nosotros a subir? Nuestros hermanos han derreti¬ 
do ( 8 ) nuestros corazones diciendo: Es un puebl& mayor y más nume¬ 
roso ( 9 ) que nosotros; las ciudades son grandes y fortificadas, hasta 
junto a los cielos, y también hemos visto allí a los hijos de ‘Anaq, el 

gigante ’ . . „ 

29 Y os dije: No os turbéis y no tengáis miedo de ellos. 

30 Yahweh, vuestro Dios, Él ( 10 ) irá guiando delante de vosotros con la 
Gloria de su Sekiná. Él os hará ( n ) las victorias ( 12 ) de vuestros com¬ 
bates, como Yahweh hizo con vosotros —viéndolo C 3 ) vuestros 
ojos ( 14 )— en Egipto, 


(1) 440, Nu, R, Ps y O dicen: «y se dirigieron y subieron a...» con TM. 

f) TM: Eíkol (racimo), o sea, el targum traduce el topónimo. 

( 3 ) El texto literal: «y bajaron a nosotros», pero el mismo escriba ha señalado una 
rayita sobre la nun indicando que ha de ser suprimida. 

( 4 ) M: «y (los) bajaron a nosotros y nos devolvieron (información)»: nos trajeron 
información. 

( 5 ) M: «(y no) deseasteis subir». 

( 6 ) Lit: «contra la boca (= la palabra) del decreto del Verbo de Yahweh». En O y 
Ps: «contra el Verbo de Yahweh»; N parece conservar «la palabra del decreto (del Verbo 
de Yahweh)» para que no se tome «el Verbo de Yahweh» como hipóstasis (finalidad 
polémica); cf v 43 e Introducción, vol III, p 79*. M: «(contra) el decreto (del...)». 

O M: «nos ha sacado) de Egipto para entregadnos)». 

( 8 ) M l.°: «han derretido» (forma del arameo literario); M 2.°: «han quebranta¬ 
do» (O). 

( 9 ) M: «y más fuertes». 

( 10 ) M: «(El es) el que guiará». 

( n ) M: «dispondrá». 

( 12 ) M: «(vuestros) cuadros de (combate)». 

( 13 ) I l.°: «ante vuestros ojos» (O); I 2.° «viéndo(lo>> (otro verbo de arameo 
literario y S). 

( 14 ) M: «(en Egipto), delante de vosotros». 
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Deut 1, 31-38 


NEOFIT 


31 y en el desierto donde habéis visto que Yahweh, vuestro Dios, os 
llevaba como un hombre a su hijo, en cualquier camino por el que 
anduvisteis, hasta que vinisteis hasta este lugar. 

32 Pero en este asunto O, vosotros no creisteis al nombre ( 2 ) del Verbo 
de Yahweh, vuestro Dios, 

33 que os precedía ( 3 ) en el camino —para prepararos ( 4 ) un lugar para 
vuestro acampar ( 5 )— de noche en la columna del fuego mostrán¬ 
doos ( 6 ) el camino por el que habíais de seguir ( 7 ), y de día en la 
columna de la nube ( 8 ). 

34 Y oyó Yahweh ( 9 ) la voz de vuestras palabras y se encolerizó vehe¬ 
mentemente y juró ( 10 ) diciendo: 

35 Ciertamente ningún varón de este pueblo, de esta r gener ación malvada, 
verá el buen país que juré dar a vuestros padres, 

36 a no ser ( u ) Caleb, hijo de Yefunné: Él la verá ( 12 ) y daré a él y a sus 
hijos el país que ha pisado, por cuanto ( 13 ) siguió ( 14 ) perfectamente el 
Verbo de Yahweh ( 15 ), hablando bien, 

37 También contra mí hubo enojo ante Yahweh ( 16 ) por causa ( 17 ) de 
vosotros diciendo: Tampoco tú entrarás allí. 

38 Josué, hijo de Nun, que está ante ti ( 18 ) de sirviente, él entrará allí; 
anímale, pues él pondrá a Israel en posesión de él ( 19 ). 


(>) M: «pero en (este) asunto» (la preposición be omitida). 

( 2 ) N antepone «nombre» a «Verbo de Yahweh» de O Ps prob para suavizar la 
personalización del «Verbo de Yahweh»; cf Introducción, vol III, p 74*. 

( 3 ) Participio sin mem. 

( 4 ) M: «para indicar(os)». 

( 5 ) M: «para haceros acampar, en el fuego...» 

( 6 ) M: «iluminándoos». 

0 I: «(por el) que habíais de seguir» (participio + pronombre). 

( 8 ) Ex 13,21. 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «y juró por su Verbo». 

( u ) M: «sino» (con otra conjunción). 

( 12 ) M: «verá» (participio). 

( 13 ) M: «al ünaje de sus hijos por cuanto perfectamente (siguió)». 

( 14 ) M: «(fue perfectamente) tras (el Verbo de Yahweh)»; omite: «hablando bien». 

( 15 ) O y Ps substituyen «el Verbo de Yahweh» por «el temor de Yahweh». 

( 16 ) M: «contra mí se exacerbó la ira de Yahweh». 

( 17 ) I: «por causa de vosotros» (forma abreviada de la preposición). 

( 18 ) M: «que pasará delante de vosotros». 

( 19 ) Del país de Israel. 
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Deut 1, 39-44 


NEOFITI 


39 Y vuestros niños de los que dijisteis ( 4 ) que iban a ser capturados 
como botín y vuestros hijos que no saben hoy distinguir ( 2 ) entre bien 
y mal, ellos entrarán allí y a ellos les ( 3 ) daré y ellos lo heredarán. 

40 Pero vosotros orientaos y partid para el desierto, camino del Mar de 
los Juncos. 

41 Y respondisteis diciéndome: Hemos pecado ( 4 ) delante de Yahweh. 
Nosotros vamos a subir y a entablar combate ( 5 ) según todo lo que 
Yahweh, nuestro Dios, nos ha ordenado. Y todos os armasteis ( 6 ) las 
armas de guerra y os apresurasteis ( 7 ) a subir a la Montaña. 

42 Y Yahweh me dijo: Diles ( 8 ): No subáis y no entabléis combate ( 9 ), 
pues la Gloria de mi Sekiná no hará de guía ( 10 ) entre vosotros para 
que no ( n ) seáis derrotados delante de vuestros enemigos. 

43 Pero os ( 12 ) hablé y no escuchasteis y os rebelasteis contra el decreto 
del Verbo de Yahweh ( 13 ) y obstinadamente ( 14 ) subisteis a la Montaña. 

44 Y salieron a vuestro encuentro los amorreos, que habitan ( 15 ) en aque¬ 
lla Montaña, y os persiguieron así como persiguen los abejorros de las 
abejas ( 16 ) y os aplastaron en Gabla ( 17 ) hasta la aniquilación ( 18 ). 


(*) I: «decís» (participio + pronombre). 

( 2 ) M: omite «distinguir». 

( 3 ) El país. 

( 4 ) M: «Hemos pecado» (otro verbo). 

( 5 ) M: «subiremos y formaremos frente a ellos los cuadros del combate». 

( 6 ) M: «y pasasteis». 

C 7 ) M l.°: «y os obstinasteis (en subir)»; M 2°: «y os obstinasteis» (otra forma, pero 
lectura no segura). 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh me (dijo) —dijo Moisés—: Di(les>> La fórmula «dijo 
Moisés», que aparece con frecuencia, recuerda el contexto litúrgico; equivale a «Es 
Moisés quien habla». 

( 9 ) M: «(y no dispongáis) frente a ellos los cuadros del combate». 

( 10 ) M: «(de mi Sekiná no estará) entre vosotros»; en el texto» «No conducirá», en 
fem concertando con Sekiná, en vez de Iqar que es mase. 

( u ) Traducción de M; en texto w-l': traducción literal del TM («y no»). 

( 12 ) M: «(hablé) con vosotros». 

C 3 ) cf v 26. 

( 14 ) M l.°: «y maliciosamente obrasteis» (esta variante está puesta equivocadamente 
como variante de «os rebelasteis», cf Ps); M 2.°: «y obstinadamente» (lit: «y os obstinas¬ 
teis»; otra forma). 

( 15 ) M: «que habitaba(n)» (sing con TM). 

( ,6 ) M: «las abejas, las abejas (lectio conflata) y os mataron». 

( 17 ) cf v 2. 

( 18 ) Traducción del topónimo Hormah. 
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Deutl, 45-2, 6 NEOFITI I 

45 Y os volvisteis y llorasteis delante de Yahweh, pero Yahweh (*) no 
escuchó la voz de vuestro llanto y no dio oído a vuestras palabras. 

46 Y habitasteis en Reqem ( 2 ) muchos días, los días que ( 3 ) habitasteis. 


CAPÍTULO II 

1 Y cambiamos de dirección y viajamos por ( 4 ) el desierto, camino del 

Mar de los Juncos, según lo que el Verbo de Yahweh había hablado 
conmigo —dijo ( 5 ) Moisés— y rodeamos la montaña de Gabla mu¬ 
chos días. r 

2 Y me habló Yahweh ( 6 ) —dijo Moisés— diciendo: 

3 Demasiado tiempo de girar en torno de ( 7 ) esta Montaña: dirigios al 
norte. 

4 Y manda al pueblo diciendo: Vosotros vais a pasar por el territorio ( 8 ) 
de vuestros hermanos, los hijos de Esaú ( 9 ) que habitan en Gabla, y 
pues recelarán de vosotros, tened mucho cuidado: 

5 no los ataquéis entablando combate, pues no os daré de su ( 10 ) país ni 
la huella de la planta del pie, pues he dado en posesión a Esaú la 
montaña de Gabla. 

6 Vosotros no ( n ) necesitáis comprarles comida con plata, pues baja 
maná de los cielos, y tampoco necesitaréis vosotros comprarles ( 12 ) 
agua, pues el pozo de aguas sube ( 13 ) con vosotros a las cumbres de los 
montes y baja a los valles profundos. 


(*) M: «el Verbo de Yahweh vuestra voz». 

( 2 ) TM: Qadeá. 

( 3 ) M: «(los días) primeros». 

( 4 ) M: «al desierto». 

( 5 ) M: «me (habló) —dijo (Moisés)». 

(") M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) M: «demasiado tiempo de girar (en arameo literario) en torno de esta...» 

( 8 ) M: «por los territorios de sus hermanos, de los hijos...». 

O I: «éstos que habitan en...)» 

( 10 ) I: «de vuestro país». 

( n ) Todo este v tiene en N (texto) sentido contrario al de TM, Ps, O, S y M; M: 
«les compraréis (comida) con plata y comeréis, y también les compraréis agua con plata 
y beberéis». 

( 12 ) I: «comprarles con plata». 

( 13 ) Cf esta tradición reflejada en 1 Cor 10,4. 


18 



Deut 2, 7-11 


NEOFIT 


7 Porque Yahweh, vuestro Dios (os ha bendecido en todas las obras (*) 
de vuestras ( 2 ) manos) ( 3 ); conocido ( 4 ) es ante Él vuestro caminar ( 5 ) 
por (este) ( 6 ) gran desierto; desde cuarenta años, Yahweh, vuestro 
Dios (ha venido) en vuestro apoyo; no os ha faltado nada ( 7 ). 

8 Y pasamos más allá de nuestros hermanos, los hijos de Esaú ( 8 ), que 
habitan en Gabla, dejando el camino de la Llanura, de Elat ( 9 ) y del 
Fuerte del Gallo (Kerak Tarnegolá) ( 10 ), y pasamos en dirección del 
camino del desierto de Moab. 

9 Y Yahweh ( n ) me dijo a mí —dijo Moisés—: No molestéis a los 
moabitas ( 12 ) y no organicéis los cuadros de combate contra ellos ( 13 ), 
porque no os voy a dar en herencia parte de r su país, he dado a 
Lehayat ( 14 ) en herencia a los hijos de Lot. 

10 Los umetanayya ( 15 ) habitaban antiguamente en él: pueblo de gran 
talla y numeroso y fuerte como los hijos de ‘Anaq (los gigantes) ( 16 ). 

11 También ellos son considerados (gigantes) ( 17 ), como los hijos de ‘Anaq 
(los gigantes) ( 18 ), y los moabitas ( 19 ) los llamaban umetanayya. 


(') M: «la obra de». 

( 2 ) M: «todas vuestras (obras)». 

C) Omitido en el texto; por homoioteleuton («vuestro Dios») se pasa a la parte final 
del v «en vuestra ayuda; no os ha faltado nada». Lo omitido y parte del v está puesto 
en el M por mano distinta de la que escribe el texto, pero los circelli y variantes, escritos 
en tinta roja como la utilizada en estas páginas para circelli y variantes, son del anotador 
de estos folios. 

( 4 ) M: «conocido» (otro verbo). 

( 5 ) M: «vuestro caminar (otra forma). 

( 6 ) M: «por este (gran desierto)»; en el texto ha desaparecido el demostrativo «este» 
por haplología. 

( 7 ) M: «no os faltó cosa». 

( 8 ) M: «(de Esaú), éstos (que habitan)». 

( 9 ) M; «(Elat) ‘Aqrabit y por el Fuerte...». 

( 10 ) Traducción de l E?yon Gáber de TM. Cf Nm 33,35. 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) I: «a Moab». 

( 13 ) M: «los ataquéis». 

( 14 ) Lehayat o «Empalizadas»; TM ( Ar, capital de Moab; cf Nm 21,15. 

( 15 ) Los Emim del TM: los «temibles», cf Gn 14,5. 

( 16 ) En el texto primitivamente «los varones»; pero el anotador lo corrige en «los 
gigantes» poniendo en M «los varones». Prob la lección primitiva es «los gigantes»; lo 
mismo en v siguiente; cf v 20. 

( 17 ) Lií: «varones»; corregido por anotador «gigantes»; M: «varones»; cf v anterior; 
TM: «Refa’im». 

( 18 ) Lií: «los varones», corregido por anotador «los gigantes». 

( 19 ) M: «(de ‘Anaq), el gigante y los amorreos». 
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Deut 2, 12-19 


NEOFIT 


12 Y en Gabla habitaron antiguamente los hauranitas ( x ), pero los hijos 
de Esaú los desposeyeron y los aniquilaron delante de ellos y habita¬ 
ron en sus lugares, como ha hecho Israel al país de su residencia ( 2 ), 
que Yahweh ( 3 ) le ha dado. 

13 Ahora, levantaos y pasad ( 4 ) el torrente de Záred ( 5 ). Y pasamos el 
torrente de Záred. 

14 Y los días ( 6 ) que anduvimos desde Reqem de Gi'á hasta que pasamos 
el torrente de Záred, fueron treinta y ocho años, hasta que desapareció 
del campamento toda la generación del pueblo capaz de hacer ( 7 ) la 
guerra, conforme Yahweh ( 3 ) les había jurado. 

15 Y también fueron soltadas ( 8 ) contra ellos plagas ( 9 ) de delante de 
Yahweh para aniquilarlos de en medio del campamento, hasta que 
desaparecieron. 

16 Y sucedió, cuando ( 10 ) desapareció de en medio del pueblo la gente 
capaz de hacer ( n ) la guerra. 

17 Yahweh ( 12 ) habló conmigo —dijo Moisés— diciendo: 

18 Vosotros vais a pasar hoy los límites de los moabitas, Lehayat. 

19 Y os vais a acercar junto a los límites de los hijos de los ammoni- 
tas ( 13 ). No los molestéis y no soltéis contra ellos los cuadros de com¬ 
bate, pues O 4 ) no os daré en herencia parte del país de los hijos de los 
ammonitas, que lo he dado en posesión a los hijos de Lot. 


O TM: «los hurritas»; M: «y en la montaña de Gabla habitaron los hauranitas»; 
cfGn 36,21. 

( 2 ) I: «de su herencia». 

C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «(y pasa)os» ( = TM). 

( 5 ) Ps: el torrente de Tarwayya; lo mismo el ms Or 10.794. 

( 6 ) M: «(y los días) primeros (que anduvimos); cf 1,46. 

O M: «(pueblo) de formaciones (de combate)». 

( 8 ) Esta traducción supone corregir en ’tgryy el texto que lee ’trgyyt en un principio, 
'trgzyt después; la t final parace tachada y ha de tacharse para concordar con el sujeto 
fem pl; en Ps * tgryyt; M: «fue» (3. a pers sing fem). 

( 9 ) M: «y también la plaga de mi venganza». 

( 10 ) M; «cuando» (otra partícula). 

( n ) M: «(el pueblo) de las formaciones (de combate)». 

O 2 ) M: «el Verbo de Yahweh a mí —(dijo Moisés)». 

( 13 ) M: «frente a los hijos de los ammonitas». 

( 14 ) M: «(y no) los (ataquéis), pues». 
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Deut 2, 20-25 


NEOFIT 


20 También ( 4 ) él era considerado país de gigantes ( 2 ): antiguamente 
gigantes habitaron en él y los ammonitas los llamaron zamtanayya ( 3 ): 

21 Un pueblo de alta talla y numeroso y fuerte ( 4 ) como los hijos de 
‘Anaq, los gigantes ( 5 ), y Yahweh ( 6 ) los aniquiló delante de ellos, y 
los desposeyeron y habitaron en sus lugares, 

22 como había hecho a los hijos de Esaú Q), que habitan en Gabla ( 8 ), 
que aniquilaron delante de ellos a los hauranitas y los desposeyeron y 
habitaron en sus lugares hasta el día de hoy. 

23 Igualmente los ‘avvayya ( 9 ) que habitaban en las Aldeas ( 10 ), hasta 
Gazza: los capadocios ( n ), que salieron de Capadocia ( 12 ), los aniqui¬ 
laron y habitaron en su lugar. 

24 Levantaos, partid ( 13 ) y pasad el torrente de Arhón. Ved que ( 14 ) he 
entregado en vuestras manos a Sihón, rey de Heábón, el amorreo, y a 
su país; y empezad a ocupar(lo) y soltad contra ellos los cuadros de 
combate. 

25 Hoy empezaré ( 15 ) a poner el temor a vosotros ( 16 ) y el miedo a voso¬ 
tros sobre los pueblos que están debajo de todos los cielos, los cuales 
oirán tu fama y temblarán y se conturbarán delante de vosotros ( 17 ). 


O M: «también» (otra partícula). 

C) TM: Refa'im. 

( 3 ) TM: Zamzummim; M l.°: zwwtnyyh o zwztnyyh: prob corr zamtanayyah; M 2.°: 
ematanaye (o sea, los emini). 

( 4 ) M: «fuertes y numerosos y fuertes (!)». 

( 5 ) M: «el gigante». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

O M: «(de Esaú), estos (que habitan)». 

( 8 ) I: «en Gub(la)»; M: «que habitan en la montaña de Gabla». 

( 9 ) Prob hay que insertar aquí (corregido) M: «y éstos (que habitaban)»; cf w 4.8.22. 

( 10 ) Así N y S; O: «en Refiah»; Ps: «en las Aldeas de Refia'» (lectio conflata); cf A. 

Neubauer, Géographie, p 20, y nota a Nm 34,15. 

O 1 ) TM: Kaftorim (cretenses); cf Ps, O, Peá, LXX y Gen 10,14. 

( 12 ) M: «(que salieron de) Capadocia»; en este M se lee: «en los Fuertes, Capado¬ 
cia»; pero la variante «en los Fuertes» está desplazada y es variante gráfica de «(habita¬ 
ron) en las Aldeas». 

( 13 ) M: «y partid». 

( 14 ) M: «(ved), he aquí» (A* en vez de hw*; cf v 31). 

( 15 ) M: «empezad» (con LXX svúqxov y S ir y). 

( 16 ) M: «el miedo a vosotros» (otra palabra). 

( 17 ) M: «y temblarán y se turbarán a causa de vosotros». 


24 



Deut 2, 26-33 


NEOFITI I 


26 Y envié mensajeros desde el desierto de Qedemot a Sihón, rey de 
HeSbón, con frases de paz diciendo: 

27 Quiero pasar por tu país; solamente caminaré por la calzada, no me 
desviaré ni a la derecha ni a la izquierda ( 1 ). 

28 Nos ( 2 ) venderéis por plata víveres para que comamos, y por plata nos 
daréis agua para que bebamos; además, nosotros no necesitamos 
nada; nosotros pasaremos con nuestros pies ( 3 ), 

29 —así nos han hecho los hijos de Esaú ( 4 ), que habitan en Gabla, y los 
moabitas, que habitan en Lehayat— hasta que pasemos este Jordán al 
país ( 5 ) que Yahweh, nuestro Dios, nos ha dado. 

30 Y no quiso ( 6 ) Sihón, rey de HeSbón, dejarnos pasar por su territorio, 
porque Yahweh, vuestro Dios ( 7 ), había endurecido su espíritu y 
obstinado su corazón ( 8 ), para entregarle en nuestras manos como 
está el día de hoy. 

31 Y Yahweh ( 9 ) me dijo —dijo Moisés—: Ve que he empezado a entre¬ 
gar ante ti ( 10 ) a Sihón y su país; empezad a ocupar, a tomar posesión 
de su país. 

32 Y salió Sihón a nuestro encuentro, él y todo su pueblo, a Yahsa ( n ) 
para (entablar) combate ( 12 ). 

33 Y Yahweh, nuestro Dios, le ( 13 ) entregó ante nosotros y le matamos a 
él (y a sus hijos) ( 14 ) y a todo su pueblo. 


(!) M: «caminaremos por la calzada; no nos desviaremos hacia la derecha ni hacia 
la izquierda». 

O M: «Me venderéis para que comamos». 

( 3 ) M: «y beberemos; además, no se trata de cosa dañosa: (nosotros pasaremos) a 
pie»; cf nota a Nm 20,19. 

( 4 ) M: «(de Esaú), éstos (que habitan)». 

( 5 ) M: «pasaremos el Jordán al país». 

( 6 ) M: «quiso» (otro verbo). 

Q) M: «nuestro Dios». 

( 8 ) M: «y había obstinado su corazón» (otras grafías). 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C°) M: «a entregar delante de vosotros». 

(“) M: «a Callirroe» (al Oriente del Jordán, cerca del Mar Muerto; cf Gn 10,19. 
TM y texto: Yah§ah). 

( 12 ) M: «para entablar combate». 

( 13 ) M: «los (entregó)». 

( 14 ) Olvidado en el texto al cambiar de página. 
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Deut 2, 34-3, 2 


NEOFITI 


34 Y en aquella hora conquistamos O todas sus ciudades ( 2 ) y aniquila¬ 
mos ( 3 ) toda ciudad ( 4 ) fortificada ( 5 ) y las mujeres y los niños; no 
dejamos quien se escapase (*). 

35 Sólo el ganado tomamos como nuestro botín, y los despojos de las 
ciudades que conquistamos ( 7 ). 

36 Desde Lehayat ( 8 ), que está sobre el torrente ( 9 ) Amón, y la ciudad, 
que está en el torrente, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de 
nosotros. Todo nos lo entregó Yahweh, nuestro Dios, delante de 
nosotros. 

37 Sólo al país de los hijos de los ammonitas no nos acercamos: todo lo 
que está junto al torrente ( 10 ) Yubqa ( u ) y las ciudades de la Montaña 
y todo lo que Yahweh, nuestro Dios, había proliibido. 


CAPÍTULO III 

1 Y subimos en dirección del ( 12 ) camino de Butnín ( 13 ), y ‘Og, el rey de 
Butnín, salió a nuestro encuentro —él y todo su pueblo— para enta¬ 
blar O 4 ) combate en Edre‘í. 

2 Y Yahweh me dijo ( 15 ) —dijo Moisés—: No le temas porque le he 
entregado en tus manos, a él y a todo su pueblo, y su país, y le harás 
lo que hiciste a Sihón, rey de los amorreos, que habitaba en Heábón. 


( x ) M: «y conquistó». 

( 2 ) I: «sus ciudades» (otra forma). 

( 3 ) Entiende el frérem del texto hebreo como «destrucción». 

( 4 ) M: «la ciudad»: variante atribuida equivocadamente por el circellus a «sus 
ciudades». 

( 5 ) M: «sin sobrevivientes, las mujeres». 

( 6 ) M: «sobreviviente». 

( 7 ) M: «(que) conquistó». 

( 8 ) TM: 'Aro'er. 

( 9 ) M: «que está sobre el borde del torrente». 

( 10 ) M: «(todo) el territorio del torrente». 

( u ) El torrente Yabboq del TM. 

C 2 ) M: «(subimos) camino de...». 

( 13 ) TM: Batán. 

( 14 ) M: «para entablar combate». 

( 15 ) M: «Cuando Moisés vio al perverso ‘Og, tembló y se intimidó ante él; dijo: ¿No 
es este ‘Og, el perverso, el que rebajaba a nuestros padres, Abraham y Sara y les decía: 
Vosotros os parecéis a árboles plantados junto a fuentes de agua, pero que no dan frutos. 
Por eso el Santo —sea bendito, alabado sea su nombre— le prolongó (la vida) muchos 
años (o: «habría esperado muchos años») con el fin de mostrarle las generaciones de sus 
hijos (= de Abraham) en cuyas manos le entregaría. Y el Verbo de Yahweh me dijo...» 
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Deut 3, 3-10 


NEOFITI I 


3 Y Yahweh, nuestro Dios, entregó también en nuestra mano ( x ) a ‘Og, 
rey de Butnín, y a todo su pueblo, y le dimos muerte hasta el punto 
que no le quedó ( 2 ) superviviente. 

4 Y conquistamos todas sus ciudades ( 3 ) en aquella hora: no hubo 
ciudad que no cogiéramos de (ellos) ( 4 ): sesenta ciudades, todo el 
territorio de Trakona ( 5 ), el reino de ‘Og en Butnín. 

5 Todas éstas eran ciudades fortificadas: rodeadas de murallas altas, 
(con) puertas y cerrojos, fuera de las ciudades dispersas ( 6 ) (en el 
campo), muy numerosas. 

6 Y los ( 7 ) destruimos como lo habíamos hecho a Sihón, rey de Heábón, 
aniquilamos toda ciudad ( 8 ) fortificada y ( 9 ) las mujeres y los niños. 

7 Y todo el ganado y sus ( 10 ) despojos y las ciudades ( n ) lo pillamos para 
nosotros. 

8 Y (así) en aquella hora tomamos el país de los dos ( 12 ) reyes de los 
amorreos que está a la otra parte del Jordán, desde el torrente de 
Arnón hasta el Monte de la Nieve (Tur Taiga) ( 13 ), 

9 —los sidonios llamaban al Monte de la Nieve el Monte que produce 
frutos insípidos, y los amorreos ( 14 ) le llamaban Senir— 

10 todas las ciudades de la Llanura y todo Galaad, y todo Butnín hasta 
Seleucia y Edre‘á, ciudades del reino de ‘Og en Butnín. 


(0 M: «en vuestras manos». 

( 2 ) M: «quedó» (otra forma). 

( 3 ) M I: «sus ciudades» (otras formas). 

( 4 ) Texto: «de vosotros»; M I: «de ellos» (con TM). 

( 5 ) Traconítide; así la llaman M, Ps, O; S: Regibut o Rgb’h o Rygwbh; PeS: Argob 
con TM. 

( 6 ) M: «las ciudades de los fereceos (muy) numerosas». 

(Ó I: «le». 

( 8 ) M: «(toda) ciudad, sin sobrevivientes, las mujeres». 

( 9 ) «y» con 2,34 y LXX, S, Vulg. 

( 10 .) M: «y los despojos», o: «y su despojo». 

( n ) Prob. hay que corregir el texto con 2,35: «y los despojos de las ciudades». 

( 12 ) I: «del poder (lit: «de la mano») (de los dos)». M: «del poder (lit: «de las manos») 
de los dos». 

( 13 ) TM: Hermón; también los árabes le llaman Yebel et-tely; cf F. Abel Géographie, 
I, p 347. 

( 14 ) M: «(al Monte de la Nieve) Sirión y los amorreos (le llamaban)...». 
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Deut 3, 11-16 


NEOFITI 


11 —Porque solamente *Og, rey de Butnín, había quedado de los sobre¬ 
vivientes de los gigantes (*); y su lecho era un lecho de hierro; ¿no está 
colocado en Rabbat de los hijos de los ammonitas? ( 2 ); nueve codos 
es su largura y cuatro codos su anchura según el codo real. 

12 Y en aquella hora tomamos posesión de este país. Desde Lehayat ( 3 ), 
que está sobre la orilla del torrente Arnón, y la mitad de la montaña 
de Galaad y sus ciudades (lo) di a la tribu de los hijos de los rube- 
níes ( 4 ) y a la tribu de los hijos de los gaddíes ( 5 ), 

13 y di el resto ( 6 ) de Galaad y todo Butnín, reino de ‘Og, a la mitad de 
la tribu ( 7 ) de Manasés: toda la frontera de Trakona ( 8 ), todo Butnín, 
ese lugar (que) será llamado el país de los gigantes ( 9 ). 

14 Ya’ir, hijo de Manasés, tomó todo el territorio de Trakona, hasta la 
frontera de los gesuríes (y Epikeros) ( 10 ) y los llamó —a Butnín ( n )— 
por su nombre: «Aldeas de Ya’ir», hasta el día de hoy ( 12 ). 

15 Y di Galaad a Makir. 

16 Y a la tribu de los hijos de los rubeníes ( 4 ) y de los hijos de los 
gaddíes ( 13 ) di desde Galaad hasta el torrente Arnón, siendo la frontera 
el medio del torrente ( 14 ), y hasta el torrente Yabboq, frontera de los 
ammonitas; 


C) M l.°: «(de) los sobrevivientes de los gigantes («de los varones» está equivoca¬ 
do); he aquí»; M 2.°: «de gigantes» (no: «varones»). 

( 2 ) M: «en la prefectura (enagyía) en Rabbat de los hijos de los ammonitas?», pero 
prob hay que leer «en el archivo» (áexeTor) en lugar de «eparquía» - cf Ps. 

( 3 ) TM: ‘ Aro'er. 

( 4 ) I: «de Rubén». 

( 5 ) I: «de Gad». 

( 6 ) M: «y lo restante de...». 

O I: «(a la tribu) de los hijos (de Manasés)». 

( 8 ) M: «Atar(kona)» = Traconítide. 

C) En el texto: «de los varones» (errata frecuente; TM: Refa'im). 

( 10 ) Raspada en el texto así como la variante M correspondiente a «geáuríes» que 
parece haber sido «las ciudades(Qiryat)»; prob el censor leyó «epicuros», denominación 
despectiva de los cristianos. En realidad se trata de la ciudad de Epicoerus del Este del 
Jordán (Ptol. V, 16,9; Targ Jos 12,5; 13,11.13); TM: Ma'akati. 

( u ) M: «(a los) de Butnín». 

( 12 ) M: «(hasta) el tiempo (del día de hoy)». 

( 13 ) I: «de Gad»; M: «y a los rubeníes y a los gaddíes (di)». 

O 4 ) M: «la ciudad que está construida en medio del torrente y es la frontera» (Ps, 
O: «su frontera»). 
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Deut 3, 17-23 


NEOFITI I 


17 y la Llanura O y el Jordán como frontera, a partir del Mar de Gene- 
saret hasta el Mar de la Llanura, el Mar de la Sal, al pie de la vertiente 
de Bet Ramata ( 2 ), por la parte oriental. 

18 Y en aquella hora os ordené diciendo: Yahweh, vuestro Dios, os ha 
dado este pais para poseerlo. Todos los útiles para el ejército ( 3 ) 
pasaréis armados delante de vuestros hermanos, los hijos de Israel 

19 Solamente vuestras mujeres y vuestros hijos y vuestro ganado () 

_yo sé que tenéis mucho ganado ( 5 )— habitarán en las ciudades 

que os he dado, 

20 hasta que Yahweh dé reposo a vuestros hermanos, como a vosotros, 
y también ( 6 ) ellos hayan heredado el país qu<* Yahweh, vuestro Dios, 
os ha dado en la otra parte del Jordán. Entonces volveréis cada cual 
a la heredad que os he dado. 

21 Y en aquella hora di orden a Josué diciendo: Tus ojos ( 7 ) ven todo lo 
que Yahweh, vuestro Dios, ha hecho a estos dos reyes; así hará el 
Verbo de Yahweh a todos los reinos ( 8 ) a donde vais a pasar. 

22 No los temáis, pues Yahweh, vuestro Dios, es quien os hará ( 9 ) el 
orden de las victorias de vuestros combates ( 10 ). 

23 Y oré y pedí ( n ) misericordia delante de Yahweh ( 12 ) en aquella hora 
diciendo: 


(!) TM: 'Araba: la cuenca del Jordán. 

( 2 ) M: «(al pie) de los Vertederos de la ceniza»; TM: ASdot ha-Pisgah; cf Lv 1,16 
TM y N. Parece que se ha de traducir: «bajo la pendiente por donde corren las aguas», 
cf Jastrow, 1616. 

( 3 ) M: «los valientes del ejército». 

( 4 ) M: «y vuestros ganados». 

( 5 ) M: «muchos ganados». 

( 6 ) M l.° 2.°: «también» (otras formas de la misma partícula). 

( 7 ) M: «vuestros ojos». 

( 8 ) M: «asi se vengará Yahweh de todos estos reinos que...». 

( 9 ) I: «(vuestro Dios, os) hará». 

( 10 ) M: «os dispondrá los cuadros del combate». 

( n ) M, I: «y oré y pedí» (grafías distintas). 

( 12 ) M: «delante de Yahweh —dijo Moisés». 
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Deut 3, 24-29 


NEO FITI 


24 Yahweh, por favor, por la misericordia de delante de Ti, Yahweh. Tú 
empezaste 0) a manifestar a tu siervo tu poder y la potencia de tu 
mano poderosa; pues ¿qué dios hay como Tú, la Gloria de cuya 
Sekiná habita ( 2 > en los cielos, arriba, y cuyo poder está sobre la 
tierra, abajo, que haga ( 3 ) las obras buenas tuyas y los prodigios de tu 
poder? ( 4 ). 

25 Déjame pasar, por favor, y vea ( 5 ) el buen país que hay a la otra parte 
del Jordán, esta buena montaña y el Monte del ( 6 ) Santuario Q- 

26 Y se exacerbó la cólera de Dios contra mí por causa de vosotros y no 
oyó la voz de mi oración, y Yahweh me dijo —dijo Moisés—: ¡Basta! 
No vuelvas a hablar delante de Mí de este asunto ( 8 ); 

27 sube a la cumbre de Ramata ( 9 ) y levanta tus ojos al occidente y al 
septentrión y al mediodía y al oriente, y contempla con tus ojos, pues 
no pasarás este Jordán ( 10 ); 

28 y da órdenes a Josué y confórtale ( u ) y anímale ( 12 ), porque él pasará 
delante de este pueblo y él ( 13 ) los pondrá en posesión del país ( 14 ) que 
vas a ver. 

29 Y nos quedamos en el valle, llorando nuestras faltas y confesando 
nuestros pecados, el habernos unido a los adoradores de los ídolos 
de Pe‘or. 


(') M: «(Yahweh) Elohim, Tú empezaste». 

( 2 ) «Habita» concuerda en fem con Sekiná. 
f) M: «en los cielos y en la tierra («y en la tierra» bis) que haga». 

( 4 ) M: «como tus obras y los prodigios de tus portentos». 

( 5 ) M: «Déjame pasar, por favor, y vea» (otra formulación). 

( 8 ) M l.°: «que hay a la otra parte del Jordán». M 2.°: «este buen Monte Sión y 
el Templo». 

( 7 ) I: «del Templo». En TM: «el Líbano» que es traducido por Byt mqdf en M, I 
y por Byt qwdíh en texto. 

( 8 ) M: «(y no) me escuchó y me dijo el Verbo de Yahweh —dijo Moisés—: Basta, 
no vuelvas a hablar más conmigo de (este) asunto». 

( 9 ) «Las Alturas»; TM: Pisgah. 

( 10 ) M: «(pues) tú no pasarás (perífrasis con el participio) este Jordán». 

( u ) I: «y confórtale» (otra forma). 

( 12 ) M: «y da(le) ánimo». 

( 13 ) I: «(del pueblo) y él» (suprime el demostrativo). 

( 14 ) M: «(y él) les hará venir al país» (otra formulación). 
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Deut 4, 1-6 


NEOFITI 


CAPÍTULO IV 

1 Y ahora, Israel, escuchad las leyes y el procedimiento ( x ) judicial que 
yo os enseño a practicar, a fin de que viváis y entréis a tomar posesión 
del país que Yahweh, Dios de nuestros padres, os ha dado. 

2 No añadáis nada a lo que yo ahora ( 2 ) os ordeno, ni ( 3 ) omitáis nada 
de ello, observando los mandamientos de Yahweh, vuestro Dios, que 
yo os mando. 

3 He aquí que vuestros ojos contemplan todo lo que el Verbo de Yah¬ 
weh ha hecho ( 4 ) con los adoradores de los ídolos de Pe‘or (porque a 
todo hijo de hombre que se extravió tras los ídolos de Pe‘or) ( 5 ) 
Yahweh, vuestro Dios, le aniquiló de entre vosotros. 

4 Pero vosotros, por cuanto os habéis adherido a la enseñanza de la Ley 
de Yahweh ( 6 ), vuestro Dios, todos vosotros estáis vivos ( 7 ) y subsistís 
el día de hoy. 

5 Ved que os he enseñado leyes y procedimientos judiciales conforme 
(me) ( 8 ) ha mandado Yahweh, mi Dios, para que obréis de esta ma¬ 
nera en medio del país a donde vosotros vais a entrar ( 9 ) para tomar 
posesión de él. 

6 Y (los) habéis de guardar y practicar, porque ello constituye vuestra 
ciencia y vuestra sabiduría y vuestra inteligencia a los ojos ( 10 ) de las 
naciones, las cuales al oír todas estas leyes, dirán: ¡ Sólo hay un pueblo 
sabio e inteligente! ¡Ese gran pueblo! 


( x ) Lit: «el orden de los juicios». M: «y las ordenaciones de (los juicios)». Parece 
equivaler a «estatutos» u «ordenanzas». 

( 2 ) M: «(que yo os) ordeno (sin «ahora»). 

( ? ) M: «no omitáis» (sin «y no»). 

( 4 ) M: «se vengó». 

( 5 ) Falta en el texto por homoioteleuton; está en Ps, O. 

( 6 ) M: «al nombre del Verbo (de Yahweh)». 

O M: «(vuestro Dios), estáis vivos...» (cf TM). 

( 8 ) I: «me (ha mandado)» (añadido encima del texto). 

(®) M: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

( 10 ) M: «delante de...». 
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Deut 4, 7-10 


NEOFITI I 


7 Porque, ¿cuál es la nación 0) y el reino ( 2 ) que tenga ( 3 ) a Dios tan 
cercano como el Verbo de Yahweh, nuestro Dios? Siempre que noso¬ 
tros rogamos delante de Él, Él nos responde ( 4 ). 

8 Y ciertamente ( 5 ), ¿cuál ( 6 ) es la nación ( 7 ) y el reino que tenga leyes 
y procedimientos judiciales tan justos ( 8 ) como todos los estatutos () 
de esta Ley que delante de vosotros yo ordeno ( 10 ) hoy? 

9 Sólo andad con cuidado ( n ) y guardaos mucho de no olvidar las 
Palabras que vuestros ojos han visto ( 12 ), y de que no se aparten de 
vuestros corazones todos los días de vuestra vida; y enseñadlas a 
vuestros hijos y a los hijos de vuestros hijos. 

10 El día que estabais delante de Yahweh, vuestro Dios, en el monte de 
Horeb, cuando Yahweh me dijo —dijo Moisés ( 13 )—: Reúneme ( 14 ) el 
pueblo para que les haga oír mis palabras, a fin de que aprendan a 
temer delante de Él ( 15 ) todos los días que ellos vivan y permanezcan 
sobre la tierra y las enseñen a sus hijos ( 16 ), 


f) I: «las naciones». 

( 2 ) I: «y reinos». 

( 3 ) M: «(¿Cuál es la) gran (nación) que tenga...». 

( 4 ) M: «en cualquier hora que nosotros le llamemos, Él nos responde». 

( 5 ) La partícula hP es poco frecuente en el TargPal; cf MdW II, p 27: Dt 5,23 
(ms D). Suele tener los significados de arum y arey; en S es muy frecuente, cf J. R. Díaz, 
Estudios Bíblicos, 18, 1959, pp 171ss. 

( 6 ) I: «¿Y cuál (es)...» (sin hl 1 ). 

( 7 ) M: «(una nación) grande (y un reino)». 

(®) M: «justos» (otra palabra). 

( 9 ) M: «(como toda esta) admirable (Ley)»; lit: «como toda alabanza (de esta Ley)»; 
cf 1,5, nota 15. 

( 10 ) I: «ordeno» (el mismo participio con mem); M: «doy». 

(") I: «Solamente andad con cuidado» (otra grafía). 

( 12 ) Parece referirse a la haggadá que los israelitas «vieron» los diez Mandamientos 
sobre el Sinaí; cf Ex 20,2:3; J. Potin, La féte juive de la Pentecóte, I, París, 1970, pp 268ss. 

( 13 ) M: «(vuestro Dios) en Horeb, cuando el Verbo de Yahweh me dijo a mí —(dijo) 
Moisés». 

( 14 ) I: «(reúne) junto a mí (el pueblo)». 

( 15 ) En vez de «delante de Mí»: errata o fórmula de cortesía. 

,( 16 ) M: «(y las) enseñéis a vuestros hijos». 
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Deut 4, 11-18 


NEOFIT 


11 os acercasteis y estuvisteis al pie ( x ) del monte ( 2 ), y el monte ardía en 
fuego ( 3 ) hasta la altura de los cielos: ¡oscuridad ( 4 ), nube y tiniebla! 

12 Y Yahweh ( 5 ) habló con vosotros de en medio de las llamas de fuego. 
Vosotros oíais el ruido de palabras ( 6 ), pero no veíais figura ( 7 ), 
sino ( 8 ) la voz de su Verbo. 

13 Y os manifestó su Alianza que os mandó practicar: las diez Pala¬ 
bras ( 9 ), y las escribió sobre dos tablas de piedra. 

14 Y en aquella hora el Verbo de Yahweh me mandó enseñaros las leyes 
y los procedimientos judiciales que habréis de practicar ( 10 ) en el país 
a donde vosotros vais a pasar para tomar posesión de él. 

15 Andad pues, muy precavidos con vosotros mismos —ya que no habéis 
visto ninguna figura el día que Yahweh hablo con vosotros en el 
monte de Horeb de ( n ) en medio de las llamas del fuego— 

16 para que no corrompáis vuestras obras: para que no os hagáis (ídolo, 
imagen) ( 12 ) o figura alguna, masculina o femenina ( 13 ), 

17 figura de cualquier animal que haya sobre la tierra, figura de cualquier 
pájaro alado que vuele en el aire de los cielos ( 14 ), 

18 figura de todo lo que se arrastra ( 15 ) por la tierra, figura de todos los 
peces que hay en el agua debajo ( 16 ) de la tierra; 


O M: «debajo del Monte». 

( 2 ) M: «(del Monte) ardiendo en fuego». 

( 3 ) I: «(y el Monte) ardía en fuego» (se omite hwh). 

( 4 ) M: «oscuridad» (otra forma). 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) o: «de mis Palabras», o: «del Verbo», o: «de mi Verbo» (cf nota a Ex 19,3; 
Nm 7,89; M: «de Palabras». 

( 7 ) M: «(pero figura) de delante de Yahweh (vosotros) no (veíais)». 

( 8 ) M: «sino la voz de...». 

( 9 ) = los diez Mandamientos; M: «los diez (Mandamientos)». 

( 10 ) M: «para ponerlo en práctica». 

(“) M: «(el día que) el Verbo de Yahweh (habló) con vosotros en el Monte de 
(en medio)...». 

( 12 ) Borrado por el censor después de estar escritas las glosas. 

( 15 ) M: «(ídolo), figura de cualquier cosa, figura masculina o femenina». 

( 14 ) d-frl} y d-tyys, lectio conflata. M: «pájaro volador que vuela en los cielos». 

O 5 ) M: «que repta». 

( 16 ) M: «debajo de...» (otra preposición). 
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Deut 4, 19-24 


NEOFITI I 


19 que cuando levantéis vuestros ojos Q a los cielos, y veáis ( 2 ) el sol y 
la luna ( 3 ) y el orden de las estrellas ( 4 ), todos los ejércitos de los 
cielos, no (os desviéis) ( 5 ) ( 6 ) y os prosternéis ante ellos y deis culto 
ante ellos, a los que Yahweh, vuestro Dios, ha repartido ( 7 ) a todas 
las naciones que hay bajo ( 8 ) todos los cielos. 

20 Y el Verbo de Yahweh os ha separado y os sacó del horno ( 9 ) de 
hierro, de Egipto, para que seáis para el nombre de Yahweh pueblo 
de (su) propiedad, como (lo sois) hoy día ( 10 ). 

21 Y delante de Yahweh hubo cólera contra mí ( u ) por vuestras palabras 
y juró no dejarme pasar el Jordán y que no entraría ( 12 ) en (el buen) ( 13 ) 
país que Yahweh, vuestro Dios, os ha dado en^herencia; 

22 ciertamente yo voy a morir ( 14 ) en este país; yo no voy a atravesar 
el Jordán, pero vosotros lo vais a pasar y tomaréis posesión de este 
buen país. 

23 Guardaos de olvidar la Alianza del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, 
que con vosotros estableció, y de haceros (ídolos e imágenes) ( 15 ) y 
cualquier representación que ( 16 ) ha prohibido el Verbo de Yahweh, 
vuestro Dios ( 17 ), 

24 porque Yahweh, tu Dios, es un fuego inextinguible ( 18 ): un Dios celoso 
y vengador por celosía ( 19 ). 


0) M: «para que tu ojo no mire a los cielos», 
f) M: «y veas», o: «(que tu ojo) vea». 

C) I: «la luna» (grafía de O). 

( 4 ) M: «(y) una estrella». 

( 5 ) Borrado por la censura. 

( 6 ) M: «y os desviéis» (otro verbo). 

( 7 ) M: «(y) les (deis culto), pues Yahweh los creó (para...)». 

( 8 ) M: «(a todas las naciones) bajo (todos)». 

( 9 ) . Ps: «del yugo» (nyr en vez del TM kwr). 

( 10 ) M: «para ser para Él pueblo querido, como (su) propiedad, como (lo sois) hoy»; 
cf Ex 19,5. 

( n ) M: «cólera contra mí por...» (otra formulación). 

( 12 ) M: «(no) pasar el Jordán y no entrar». 

( 13 ) Añadido en el margen, como parte del texto, por el anotador, que utiliza tinta 
roja para esta palabra así como para las glosas desde Dt 1,1-19,15; 20,6-15. 

( 14 ) Lit: «a ser reunido» (a mis antepasados). 

( ls ) Raspado en el texto por la censura. 

( 16 ) I: «(que) os (prohibió)». 

( 17 ) M: «representación de cualquier cosa que os prohibió Yahweh». 

O 8 ) Lit: «un fuego que devora el fuego», cf Gn 38,25. M: «vuestro Dios es un fuego 
que devora (el fuego)», cf Levy I, 70. 

( 19 ) M: «es celoso y vengador por celosía» (otra formulación); cf Ex 20,5; 34,14. 
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Deut 4, 25-29 


NEOFITI 


25 Cuando hayáis engendrado hijos y nietos y hayáis envejecido en el 
país, si corrompiereis vuestras obras —os fabricareis (ídolo o ima¬ 
gen) ( x ), y cualquier figura, e hiciereis ( 2 ) lo que es odioso y abomina¬ 
ble delante de Yahweh, vuestro Dios, excitando la ira delante de Él—, 

26 testifico ( 3 ) hoy contra vosotros ante ( 4 ) los cielos y ante ( 5 ) la tierra 
que sin remisión, rápidamente, seréis extinguidos ( 6 ) de sobre el país 
a donde vais, pasando el Jordán, para entrar en posesión de él; no 
prolongaréis ( 7 ) los días sobre él ( 8 ), porque ciertamente seréis exter¬ 
minados ( 9 ); 

27 y Yahweh os dispersará ( 10 ) en las naciones y quedaréis un pueblo de 
número (reducido) en las naciones ( u ) a dondp Yahweh os destierre; 

28 y allí daréis culto a ídolos ( 12 ), obra de las manos ( 13 ) de hijos de 
hombres, ídolos ( u ) de madera, ídolos de piedra, que no ven ni oyen 
ni comen ni huelen. 

29 Y oraréis ( 15 ) desde allí delante de ( 16 ) Yahweh ( 17 ), vuestro Dios, y (le) 
encontraréis ( 18 ) cuando le busquéis con todo vuestro corazón y con 
toda vuestra alma ( 19 ). 


(’) Raspado por la censura. 

( 2 ) M: «ídolo (raspado) y figura de alguna cosa e hiciereis...». 

( 3 ) M: «testifico contra vosotros» (otra grafía). 

( 4 ) M: «(pongo por testigos) a (los délos)» (la variante yat está desplazada como 
variante de qdm del v 25). 

( 5 ) M: «y (pongo por testigos) a (la tierra)». 

( 6 ) M: «(que) sin remisión, rápidamente, seréis aniquilados». 

( 7 ) I: «(no) prolongaréis» (otra grafía); M: «(no) multiplicaréis». 

( 8 ) M: «sobre él, sobre el país». 

( 9 ) I: «serán exterminados». 

( 10 ) M: «y el Verbo de Yahweh (os) dispersará». 

( n f M: «(un pueblo) en las nadones» (parece suprimir «de número reduddo» por 
eliminadón de datos desfavorables; pero quizá el circellus esté desplazado). 

( 12 ) I: «a un ídolo» (o: «a ídolos»; cf infrá). 

( 13 ) M: «delante de otros dioses (lit: «ídolos»), obra de las manos de...»; cf LXX 
para «otros (dioses)». 

( 14 ) I: «ídolo» (o: «ídolos») (raspado por la censura). El Targum emplea la palabra 
«ídolos» (en vez de «dioses») cuando Elohim no designa al verdadero Dios. 

( 15 ) M: «y suplicaréis», o: «y buscaréis» si hay que leer este verbo con la variante 
siguiente. 

( 16 ) El orden de «allí» y «delante de» está alterado en el texto, por lo que el circellus 
que está sobre tmn ha de estar sobre qdm. M: «(y oraréis desde allí) a (Yahweh)». 

( 17 ) M: «(y buscaréis desde allí) la enseñanza de la Ley de Yahweh». 

( 18 ) M: «y lo encontraréis cuando...». 

( 19 ) M: «(con todas) vuestras almas». La forma nfiykwn del texto refleja la Vorlage 
hebrea nafiéka (forma pausal). ¿ 
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Deut 4, 30-34 


NE O FITI 


30 En el tiempo en que os apriete y cuando todas estas angustias Q) os 
hayan venido al encuentro ( 2 ), al fin de los días postreros ( 3 ), os 
volveréis ( 4 ) ante Yahweh, vuestro Dios, y escucharéis la voz del 
Verbo de Yahweh; 

31 pues Yahweh, vuestro Dios, es un Dios clemente y misericordioso; no 
os dejará ni os destruirá ( 5 ) ni olvidará la alianza que juró a vuestros 
padres. 

32 Pues preguntad, por favor, a los tiempos antiguos que fueron antes de 
vosotros desde el día que Yahweh Elohim creó el primer hombre sobre 
la tierra ( 6 ), y desde un extremo a otro de los cielos, si ha existido cosa 
grande como ésta, o si se ha oído cosa tal ( 7 ). 

33 ¿Cuál ( 8 ) es la nación y el reino que hayan oíd 7 o la voz del Verbo de 
Dios ( 9 ) vivo, hablando ( 10 ) de en medio de las llamas del fuego, como 
vosotros (lo) habéis oído, continuando vivos, 

34 o (que hayan visto) los signos que ha hecho Yahweh ( u ), viniendo a 
escogerse ( 12 ) para si un pueblo de en medio de (otro) pueblo, con 
milagros, con signos y con maravillas y con formaciones bélicas y con 
mano fuerte y con brazo extendido y con grandes visiones ( 13 ), según 
todo lo que Yahweh, vuestro Dios, os ( 14 ) ha hecho en Egipto y vues¬ 
tros ojos han contemplado ( 15 )? 


0) M: «cosas». 

( 2 ) M: «Cuando os aprieten y os hayan venido al encuentro (todas estas)». 

( 3 ) Lit: «al final del término de los días». 

( 4 ) M: «y volveréis con arrepentimiento y oirás (?) la voz de vuestra súplica». 

( 5 ) M: «(y no os) abandonará». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh a Adam (o: al hombre) sobre la tierra, desde...». 

O M: «como (esta gran cosa)». 

( 8 ) M: «O (¿cuál es...)»; I: «¿Acaso no es (nación...)»; pero prob hay que leer 
«Porque (hf = heb ky; cf v 8) (¿cuál es la nación...)». 

( 9 ) M: «(¿Qué nación...) ha oído la voz de Dios (vivo)...». 

( 10 ) I: «hablando» (participio sin mem). 

( u ) M: «que ha hecho el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «para buscar (para sí un pueblo)»: leemos mswr como mwsr, dado que M 
suele coincidir con la tradición textual de Nu; cf aparato crítico. 

( 13 ) M: «y con grandes visiones» (otra forma). 

( 14 ) M: «(ha hecho) delante de vosotros». 

( 15 ) I: «han visto». 
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Deut 4, 35-42 


NEOFITI I 


35 Vosotros habéis recibido (esta) manifestación (*), a fin de saber que 
Yahweh es el Dios ( 2 ): no hay otro ( 3 ) fuera de Él. 

36 Desde los cielos os hizo oír la voz de su Verbo para castigaros ( 4 ), y 
sobre la tierra os manifestó su gran fuego, y oisteis la voz de sus 
Palabras ( 5 ) de en medio de las llamas del fuego. 

37 Y por cuanto que amó a tus padres y escogió a sus hijos ( 6 ) tras ellos, 
os libertó y sacó libres de Egipto con su poder, con su gran fuerza ( 7 ), 

38 expulsando delante de vosotros naciones más grandes y más fuertes 
que vosotros, a fin de haceros entrar para daros su país, en herencia, 
como hoy (ocurre). 

39 Y sabed hoy y reflexionad ( 8 ) que Yahweh es el Dios, la Gloria de 
cuya Sekiná habita ( 9 ) en los cielos, arriba, / cuyo poder (habita) 
sobre la tierra, abajo. No hay otro Dios fuera de Él. 

40 Guardaréis, pues, sus leyes y los mandamientos de la Ley que yo os 
ordeno hoy, a fin de que os vaya bien a vosotros y a vuestros hijos 
después de vosotros, y a fin de que alarguéis los días sobre el país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar para siempre. 

41 Entonces separó Moisés (tres) ( 10 ) ciudades de asilo a la otra parte del 
Jordán, al oriente, 

42 para que allí huya el homicida que haya matado a su semejante en un 
estallido (de ira) ( n ), sin premeditación y sin haberle odiado ni de ayer 
ni de tiempo atrás; y huido que hubiere a una de estas ciudades, vivirá: 


Q) M: «habéis visto». 

( 2 ) M: «(Yahweh) es el Dios de los dioses y no hay otro». 

( 3 ) I: «otro» (distinta grafía). 

( 4 ) M: «la voz {con prob: «su voz») para castigaros». 

( 5 ) M: «(y oisteis) sus Palabras». 

( 6 ) M: «y escogió a la descendencia de sus hijos detrás». 

O M: «(os sacó) con su (gran) fuerza». 

( 8 ) Lit: «y volveos a vuestro corazón». 

( 9 ) En fem concertado con Sekiná. 

( 10 ) Falta en texto y margen (en esta pág. del ms —w 37-42— no hay glosas ni 
circelli ). «Tres» está en O, Ps y S con TM. 

( n ) El texto trae btqwf, lit: «con fuerza», expresión seguida normalmente por rwgz' 
«ira»; pero parece que hay que corregir con 440: btkyf, repentinamente (Jastrow, 1668). 
Véase un caso paralelo en Nm 35,22 (N). 
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Deut 4 , 43-49 


NEOFITI 


43 a Béser, en el desierto, en la tierra de la Llanura para la tribu de la 
casa de los rubeníes ( x ), y a Geram ( 2 ), en Galaad, para la tribu de la 
casa de los gaddíes, y a Dbrh ( 3 ), en Butnín, para la tribu de los hijos 
de Manasés ( 4 ). 

44 Y éste fue el estatuto ( 5 ) de la Ley que Moisés dispuso delante del 
pueblo de los hijos de Israel ( 6 ). 

45 Éstos son los testimonios y las leyes y los procedimientos judiciales 
que habló Moisés con los hijos de Israel al sacarlos libres de Egipto, 

46 a la otra parte del Jordán, en el valle cercano a los ídolos ( 7 ) de Pe'or, 
en el país de Sihón, rey de los amorreos, que habitaba en HeSbón, a 
quien mataron Moisés y los hijos de Israel al sacarlos libres de Egipto. 

47 Y se posesionaron de su país y del país de ‘Og ( 8 ), rey de Butnín —los 
dos reyes de los amorreos de la otra parte del Jordán ( 9 ), al oriente—, 

48 desde Lehayat ( 10 ), que está sobre la orilla del torrente Arnón, hasta el 
monte Sión ( n ), o sea el Monte de la Nieve ( 12 ), 

49 y toda la Llanura más allá del Jordán ( 13 ), al oriente, hasta el Mar de 
la Sal, debajo de ReS Ramata ( 14 ). 


(>) M: «(de la Llanura) de la tribu de los hijos de los rubeníes». I: «(de la casa 
de) Rubén». 

( 2 ) Prob corr: «Geras(a) (?); TM, Ps, O y S: Ramot. 

O TM, O y S: «Golán»; Ps: Dbr>. 

( 4 ) M: «de la tribu de los hijos de los gaddíes y a Gaulán en Mutnín (= Butnín) de 
la tribu de los hijos de Manasés». 

( 5 ) M: «la instrucción (de la Ley)». 

( 6 ) M: «(que) Moisés puso delante de los hijos de Israel». 

( 7 ) M: «(en el valle) frente a los ídolos». 

( 8 ) M: «el país de Gog». 

( 9 ) M: «de los amorreos que están en la otra parte del Jordán». 

( 10 ) TM: ‘ Ar&er . 

( u ) Con samek. TM: SVon, a saber, el Hermón. 

( 12 ) M: «(el Monte) que da frutos insípidos, o sea, el Monte (de la Nieve)»; cf 3,8.9. 
( I8 ) M: «en la otra parte del Jordán, al oriente». 

C 4 ) M: «(debajo de) el Vertedero de la Ceniza». TM: ASdot ha-Pisgah; cf 3,17. 
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Deut 5, 1-6 


NEOFITI 


CAPÍTULO V 

1 Y Moisés llamó a todo Israel y les dijo: Oíd, Israel C), las leyes y los 
procedimientos judiciales que Yo hablo hoy a vuestro oído, y apren¬ 
dedlos y cuidad de practicarlos. 

2 Yahweh, nuestro Dios, pactó ( 2 ) con nosotros alianza en el monte 
de Horeb. 

3 Yahweh ( 3 ) no pactó esta alianza con nuestros padres, sino con noso¬ 
tros que aquí ( 4 ) estamos todos hoy ( 5 ) vivos ^ existentes. 

4 Habla contra habla, dialogó Yahweh ( 6 ) con vosotros en el Monte 
desde en medio de las llamas del fuego. 

5 Yo, pues, estaba ( 7 ) colocado entre el Verbo ( 8 ) de Yahweh y vosotros 
en aquella hora para comunicaros las Palabras ( 9 ) de Yahweh —pues 
tuvisteis miedo ante las llamas del fuego ( 10 ) y no subisteis al Monte— 
diciendo: 

6 La ( u ) primera Palabra cuando salía de la boca del Santo —sea ben¬ 
dito su Nombre— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: (una lámpara de fuego) ( 12 ) a su derecha y una 
lámpara de fuego a su izquierda, volando y remontándose por el 
espacio celeste; y volviendo, daba la vuelta sobre los compamentos de 
Israel ( 13 ); y, cuando tornaba, se grababa sobre las tablas de la alianza 
y así decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, Yo soy Yahweh, 
vuestro Dios, que os he redimido y os he hecho salir libres del país de 
Egipto, de la casa de la opresión servil.» 


( x ) M: «Oíd, pues, Israel». 

( 2 ) M: «pactó» (con participio). 

(®) M: «El Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «con nosotros, nosotros estacionados aquí». 

( 5 ) M: «este (día), todos nosotros». 

( 6 ) M: «(Habla) frente a habla (= de viva voz), habló el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) I: «(yo) pues» (otra formulación). 

( 8 ) M: «He aquí que yo estaba entre el Verbo». 

( 9 ) M: «las palabras» (otro término). 

( 10 ) M: «(ante) el fuego». 

( n ) M: «Yo soy (Yahweh...)». Al texto de M falta toda la paráfrasis que precede las 
palabras «Yo soy Yahweh...»: M sigue a TM; cf Ex 20,2. 

( 12 ) Falta en el texto por homoioteleuton. 

( 1S ) I: «de los hijos de Israel». 
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Deut 5, 7-9 


NEOFITI I 


7 La O segunda Palabra cuando salía de la boca del Santo —sea ben¬ 
dito su Nombre— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: (una lámpara de fuego) a su derecha y una lámpara 
de fuego a su izquierda, volando y remontándose por el espacio celes¬ 
te; y volviendo, daba la vuelta sobre los campamentos de los hijos de 
Israel ( 2 ); y, cuando tornaba, se grababa sobre las tablas de la alianza, 
y así decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, no tendréis otro 
Dios fuera de Mí.» 

8 ( 3 ) No os haréis (ídolo ni figura) ( 4 ), ni imagen alguna de lo que hay 
arriba en los cielos, ni lo que hay debajo, en la tierra (ni de lo que en 
las aguas ( 5 ) de debajo) ( 6 ) de la tierra. 

9 No os postraréis ante ellos ( 7 ) ni daréis culto ante ellos, pues Yo soy 
Yahweh, vuestro Dios, Dios celoso ( 8 ) y vengador, que toma vengan¬ 
za ( 9 ) por celosía, que recuerda los pecados de los padres malos ( 10 ) 
sobre los hijos rebeldes en la tercera y en la cuarta generación de los 
que me odian, cuando colman el pecado delante de Mí( u ); 


(') M: «Pueblo mío, hijos de (Israel)». M no tiene la paráfrasis que precede a estas 
palabras en N (texto). 

( 2 ) I: «(los campamentos) de Israel». 

( 3 ) En N no hay separación de w 7-10: siguen uno tras otro sin incipit hebreo y sin 
ninguna separación 

( 4 ) Raspado por la censura. 

( 5 ) Añadido en margen por mano distinta de sofer y anotador: por la mano que 
añadió en Dt 2,7. Omitido por homoioteleuton. 

00 M: «debajo de» (otra partícula). 

( 7 ) M: «(no os prosternaréis) ante sus ídolos», o/y: «(ni daréis culto) ante sus 
ídolos». En el texto hay dos circelli y esa única variante M, que se puede referir a los dos 
lugares o a uno de ellos. 

( 8 ) I: «celoso» (otra grafía). 

f) I: «(celoso) que toma venganza (con celo)». I: «(celoso y vengador) y que toma 
venganza». 

( 10 ) M: «con celo, de los malvados»; cf Ex 20,5. 

(“). Este v es una típica traducción de «justificación de Dios» en la administración 
de los castigos. 
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Deut 5, 10-15 


NEOFITI 


10 y que guardo clemencia y bondad (*) por miles de generaciones para 
mi s amigos ( 2 ), los justos, y para los que guardan los mandamientos 
de mi Ley ( 3 ). 

11 Pueblo mío, hijos de Israel, que ninguno ( 4 ) de vosotros tome el 
nombre de Yahweh, vuestro Dios, en vano ( 5 ), porque Yahweh no 
dejará impune ( 6 ) en el día del gran juicio, al que tome en vano ( 7 ) el 
santo nombre de Yahweh. 

12 Pueblo mío, hijos de Israel, guardad el día del sábado ( 8 ), santificán¬ 
dolo conforme lo que os mandó Yahweh, vuestro Dios. 

13 ( 9 )Durante seis días trabajaréis y haréis todos vuestros trabajos; 

14 ( 9 ) y en el día séptimo, sábado y descanso delante de Yahweh, vuestro 
Dios. No haréis ninguna clase de trabajo ni Nosotros ni vuestros hijos 
ni vuestros siervos ni vuestras siervas; vuestros ( 10 ) toros, ni vuestros 
asnos, ni ninguna de vuestras bestias ( n ), ni vuestros forasteros que 
están en vuestras ciudades, a fin de que dejéis descansar a tu siervo y 
tu sierva como vosotros. 

15 ( 9 ) Y os acordaréis de que fuisteis siervos esclavizados en el país de 
Egipto, y Yahweh, vuestro Dios, os redimió y sacó libres de allí con 
mano fuerte y con brazo extendido, por lo cual Yahweh, vuestro Dios, 
os ordenó practicar el día del sábado. 


O M: «a los que me odian, pero yo guardo clemencia y bondad»; I: «(y que 
guardo) bondad (por miles)». 

( 2 ) M: «para sus amigos»; cf Ex 20,6. 

( 3 ) M: «sus mandamientos (de la Ley)» (o: «de mi Ley»); cf Ex 20,6 M. Si esta 
variante supone también la palabra «Ley» de N (cf TM), tendríamos aquí un ejemplo 
claro de que se da en arameo palestino la construcción de nombre con sufijo personal 
seguido de un genitivo no relacionado con el sufijo personal; con la que se explica la 
fórmula de consagración to haima mou tes diazSkes (Mat 26, 28); cf Emerton, JThS 6, 
1955, p 239; 13, 1962, pp 111-17; 15, 1964, pp 58s; y J. E. David, Bíblica 48, 196?, 
pp 291ss; cf. A. Diez Macho, «Le Targum Palestinien», Revue des ScRel. 47, 1973, 
pp 209s. 

( 4 ) I: «ninguno (de vosotros)». 

( 5 ) M: «no juréis por el nombre del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, en falso». 

( 8 ) I: «(no) deja impune» (participio). 

C) M: «(en el día del juicio) al que jure en falso por su nombre» 

( 8 ) M: «sed observantes del día del sábado». 

( 9 ) En el texto no se separa este v del anterior. 

( 10 ) M: «ni vuestros toros». 

( n ) M: «ni vuestras bestias». 
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Deut 5, 16-19(17) 


NEOFITI I 


16 Pueblo mío hijos de Israel, honre C) cada uno de vosotros a su padre 
v a su mldre, según lo que ha ordenado Yahweh O, vuestro Dios, 
para que se multipliquen vuestros días y a fin de que os vaya bien 
sobre el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. _ 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, no seréis asesinos, m compañeros m socios 

de asesinos V), ni se vea en la asamblea ( 4 ) de Israel gente asesina O 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros y aprendan 
también ellos a ser gente asesina f), porque por las culpas de los 
asesinos sale la espada sobre el mundo ()• „ • 

18(17) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis adúlteros, ni compañeros m 
^ socios de adúlteros (y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
adúltera) O para que no se levanten vuestros hijos después de voso¬ 
tras y aprendan también ellos a ser gente adúltera O, porque por las 
culpas de los adúlteros, la peste O sale (sobre) (") el mundo. _ 
1907 ) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis ladrones, m ( ) compañeros 
( n! sodos de lacones H, y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
ladrona (“) para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros 
y aprendan "también ellos a ser gente ladrona O, porque por los 
pecados de los ladrones sale el hambre sobre ( ) el mundo. 


I: «honra» (otra grafía). 

( 2 ) M: «(de Israel), sed vosotros 
gloria de vuestra madre, según lo que 
(?) M I: «de los asesinos». 

( 4 ) En pl en Ex 20,13. 

( 5 ) M: «(de Israel), asesinos». 

( 6 ) M: «también ellos asesinos». 


cuidadosos de la gloria de vuestro padre y de 
os ha ordenado Yahweh». 


la 


( 7 ) M: «al mundo». . 

( 8 ) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton; tomado de Ex 20,14. 

H M- «(también) ellos adúlteros». /.ir 

n En vez de «la peste» (molona), F y Ps leen en Ex 20,13b «la * 

Rom 5,12 («por un hombre entró el pecado en el mundo y ^l^cado la muerte») y 
F Ex 20 13a y F y Ps Ex 20,13b; cf J. R. Díaz, Sefarad 19, 1959, pp 


(i*) Falta en el texto; dado por I. 

( 12 ) I: «no» (en vez de: «y no»). 

( 13 ) I: «de los ladrones». 

( 14 ) M: «(de Israel), ladrón». 

( 15 ) M: «también ellos ladrones». 


60 



Deut 5, 20( 17)-21(18) 


NEOFITI I 


20(17) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis al testificar ( x ) testigos men¬ 
tirosos, ni compañeros ( 2 ) ni socios de los testigos ( 3 ) mentirosos, ni 
se junte ( 4 ) con los que dan falsos testimonios, para que no se levanten 
vuestros hijos después de vosotros (y aprendan ellos también) ( 5 ) a dar 
falsos testimonios, porque por las culpas de testigos mentirosos ( 6 ), 
son soltadas las bestias salvajes contra los hijos del hombre. 

21(18) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis codiciosos ( 7 ), ni compañeros 
ni socios de los codiciosos ( 8 ), para ( 9 ) que no se levanten vuestros 
hijos ( 10 ) después de vosotros y aprendan también ellos a ser gente 
codiciosa; y no deseará ninguno de vosotros la mujer de su prójimo, 
ni deseará la casa de su prójimo, ni su campo £ u ), ni su esclavo ni su 
esclava, ni su toro, ni su asno, ni nada que sea de tu prójimo, porque 
por los pecados de los codiciosos las nubes se levantan y no cae lluvia 
y viene la necesidad sobre el mundo, y los reinos son soltados contra 
los hijos del hombre y codician sus riquezas y las cogen. 


C) I: «(no seáis testigos) de falsedad»; M: «(no seáis) testigos de falsedad». 

( 2 ) I: «y no» (en vez de: «no»). 

( 3 ) I: «(no compañeros) de los testigos...» (pero quizá I está mal colocado), aunque 
cf v siguiente». M: «(ni socios) con los testigos (mentirosos)». 

( 4 ) El texto prob está corrompido, a menos que se traduzca: «y no se junte un 
pueblo de testigos mentirosos» Comparando Ex 20,16 y Ps a Dt 5,20, se puede suponer 
la omisión del acostumbrado miembro de la frase: «y que no se vea (ythmy convertido 
posteriormente en ythbr) en la asamblea de Israel testigos mentirosos»; M: «(ni socios de 
los testigos mentirosos) y no se vean en la samblea de Israel testigos mentirosos, para que 
no se levanten sus hijos después de ellos y aprendan también ellos (a ser) testigos 
mentirosos, porque por las culpas de los testigos mentirosos las nubes se levantan y no 
cae lluvia y la necesidad viene al mundo». 

( 5 ) Falta en el texto, pero están en la glosa I siguiente: I: «y aprendan también ellos 
a ser una gente que atestigua la mentira». 

( 6 ) I: «(por los pecados) de mentira»; (pero es posible que I esté mal colocado y que 
sea sólo variante puramente gráfica de iqi* (I: tyq(i*), no variante de shdy Sqr*, «testigos 
de mentira» = testigos mentirosos = falsos testigos. 

( 7 ) M: «(Pueblo mío... no) desee ninguno de vosotros la mujer de su prójimo». 

( 8 ) I: «(ni compañeros) de los codiciosos»; cf v anterior. 

( 9 ) Parece que aquí falta (cf Ex 20,17): «y que no se vea en la asamblea de Israel 
gente codiciosa». 

( 10 ) I: «(para que no se levanten) a ser codiciosos», pero prob I está mal colocado y 
ha de referirse solamente a «ser gente codiciosa». 

(“). M: «ni el campo ( corr: «su campo»), ni su esclavo, ni la esclava ( corr: «su 
esclava»), ni su toro, ni sus bestias, ni nada que sea de vuestro prójimo, pues por las 
culpas de los codiciosos se sueltan los reinos contra los hijos del hombre y viene el 
destierro al mundo». 
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Deut 5, 22(19)-26(23) N E O F I T I I 

22(19) Estas Palabras Q habló Yahweh con toda vuestra comunidad en 
el Monte, de en medio de las llamas (del fuego) ( 2 ), de la nube y de la 
niebla densa, con una voz grande e ininterrumpida ( 3 ) y las escribió 
sobre dos tablas de piedra y me las dio —dijo Moisés. 

23(20) Y cuando oisteis la voz del Verbo ( 4 ) de en medio de la oscuri¬ 
dad ( 5 ) y el Monte ardía en el fuego, os acercasteis a mí todos los jefes 
de vuestras tribus y vuestros sabios ( 6 ). 

24(21) Y dijisteis: He aquí ( 7 ) que el Verbo de Yahweh, nuestro Dios, nos 
ha mostrado ( 8 ) su gloria ( 9 ) y su poder, y hemos oído la voz de su 
Verbo de en medio de las llamas del fuego. Hoy hemos visto ( 10 ) 
que ( u ) el Verbo de Yahweh puede hablar con el^hijo del hombre y él 
quedar con vida. 

25(22) Y ahora, ¿por qué ( 12 ) hemos de morir? Porque este gran fuego nos 
va a devorar. Si nosotros volvemos de nuevo ( 13 ) a oír la voz del Verbo 
de Yahweh, nuestro Dios, nosotros moriremos. 

26(23) Porque ( 14 ), ¿cuál es la carne ( 15 ), cualquiera que sea, que haya oído 
como nosotros la voz del Verbo de Dios vivo, hablando ( 16 ) de entre 
medio de las llamas de fuego, y haya continuado con vida? ( 17 ). 


(') «palabras» (otro término). 

( 2 ) Falta en el texto y en glosas. 

( 3 ) M: «fuerte e ininterrumpida» Se deriva el verbo hebreo no de ysf sino de la raíz swf 
(cesar); cf G. Vermes, en In Memoriam Paul Kahle, Berlín, 1968, pp 236ss; cf vol II, p 21*. 

( 4 ) M: «la voz de en medio de...». 

( 5 ) M: «(de en medio de) las llamas del fuego»; LXX: «de en medio del fuego». 

(®) M: «y vuestros ancianos». 

O El copista del texto escribió correctamente «he aquí» (h > ), pero, influido segu¬ 
ramente por O, tachó el he (de /*’) y juntó el alef al verbo siguiente (hzy) formando el 
qf'el 'ahzy; pero prob hay que leer hwy: (h* hwy). 

( 8 ) Leyendo hwy (como M) y no hzy; M: «nos mostró Yahweh, nuestro Dios». 

( 9 ) En el texto lií: «de su gloria»; parece haberse omitido: «la Sekiná de su gloria»; 
cf Ps («la Sekiná de su gloria»); I: «su gloria» 

( 10 ) I: «hemos visto esto: (que)». 

( n ) M: «(que) no es posible delante de Yahweh hablar con el hijo del hombre y 
que viva». 

( 12 ) I: «(por qué), pues,». 

( 13 ) M: «de nuevo (a oír...), moriremos» (otra partícula para «de nuevo»). 

( 14 ) I: «(Porque» (con la partícula hále? equivalente a ki hebr, y muy usada en S; cf 
4,8 y MdW II, p 27. 

( 15 ) Sinécdoque por «el hombre». 

( 16 ) M: «¿cuál es la nación y el reino que oiga la voz de Dios vivo hablando...». 

( 17 ) I: «y viva» (otra forma). 


64 



Deut 5, 27(24)-32(29) N E O F I T I I 

27(24) Acércate tú y oye todo lo que hable Yahweh, nuestro Dios, y tú 
hablarás con nosotros todo lo que hable Yahweh, tu (*) Dios, conti¬ 
go ( 2 ) y obedeceremos y (lo) pondremos en práctica ( 3 ). 

28(25) Y oyó el Yerbo de Yahweh la voz de vuestras palabras cuando 
hablabais conmigo ( 4 ) y me dijo el Verbo de Yahweh a mí —dijo 
Moisés—: He oído ( 5 ) la voz de las palabras de este pueblo que han 
hablado contigo. He aquí que han hablado bien y correctamente en 
todo lo que han dicho ( 6 ). 

29(26) ¡Ojalá! ¡quién diera que tuviera (este) ( 7 ) corazón perfecto ( 8 ) para 
temer delante de Mí y guardar todos los días todos los mandamientos 
de mi Ley ( 9 ), a fin de que sean bienaventurado^ ( 10 ) por siempre( n ) 
ellos y sus hijos! 

30(27) Vete, Moisés, de (delante) de mi nombre y diles ( 12 ): Volveos en 
paz ( 13 ) a vuestras tiendas. 

31(28) Pero tú quédate aquí delante de Mí ( 14 ) y hablaré contigo todos los 
mandamientos ( 15 ) y las leyes ( 16 ) y los procedimientos judiciales que 
habrás de enseñarles y practicarán en el país que Yo les voy a dar en 
posesión ( 17 ). 

32(29) Y cuidaréis de hacer conforme a lo que Yahweh, vuestro Dios, os 
ha prescrito. No os desviaréis ni a la derecha ni a la izquierda. 


O Prob corr: «nuestro (Dios)» (confusión de kaf/nun final) con D {MdW II, p 27), 
S, Ps, O y TM. 

( 2 ) M: «a ti» (en vez de: «contigo»). 

( 3 ) M: «obedeceremos y (lo) pondremos en práctica» (futuro expresado con 
participios). 

( 4 ) M: «en vuestro diálogo conmigo». 

( 5 ) M: «está patente delante de Él», cf ms D y Ps. 

( 6 ) M: «(contigo). Han hablado bien todo (lo que...)». 

C 7 ) Falta en el texto; está en I, D, O, Ps, S con TM. 

( 8 ) M: «¡Ojalá!; ¡quién diera que tuvieran este buen corazón!». 

( 9 ) M: «todos mis preceptos todos los dias». 

( 10 ) M: «para hacerles bienaventurados a ellos y a la descendencia de sus hijos...». 
( n ) I; «por siempre» (lit: «hasta siempre»). 

( 12 ) M: «(vete), di(les>>. 

( 13 ) M: «(volveos) a vuestras tiendas». 

( 14 ) M: «y ahora estáte aquí conmigo y hablaré»: «y ahora» traducción de w'th en 
vez de w'th. 

( 15 ) M: «los preceptos» (otra palabra). 

( 16 ) I: «y la ley» (colectivo = las leyes). 

( 17 ) Lit : «para poseerlo». 
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Deut 5, 33(30)-6, 3 


NEOFITI 


33(30) Caminaréis por toda senda que Yahweh, vuestro Dios, os haya 
ordenado O, a fin de que viváis y seáis felices y multipliquéis y 
alarguéis los días ( 2 ) en el país que vais a poseer. 


CAPÍTULO VI 

1 Y éste es el mandamiento y las leyes ( 3 ) y los procedimientos judiciales 
que Yahweh, vuestro Dios, prescribió enseñaros para ponerlos en 
práctica en el país a donde vosotros vais a pasar para poseerle, 

2 a fin de que temáis al Verbo de Yahweh ( 4 ), vuestro Dios, y guardéis 
todos los días de vuestra vida todas sus leyes y los mandamientos de 
su ley ( 5 ), que yo os ordeno a vosotros y a vuestros hijos y a los hijos 
de vuestros hijos, y a fin de que se multipliquen vuestros días. 

3 Y escucha, Israel, y cuida de poner(lo) en práctica a fin de que os vaya 
bien ( 6 ) y ( 7 ) os multipliquéis mucho, según os habló Yahweh, el Dios 
de vuestros padres, (en) un país que da frutos buenos, blancos como 
la leche y dulces y sabrosos como la miel. 


C) 

( 2 ) 

C) 

C) 

o 

ó 

o 


M: «(ha ordenado) a causa de vosotros (para que...)». 
M: «(y multipliquéis) los días...». 

M: «Y éstos son los preceptos y las leyes...». 

M: «temáis delante de Yahweh». 

M: «y sus preceptos que...». 

I: «te vaya bien». 

M: «para favorecer(os)». 



Deut 6, 4-6 


NEOFITI 


4 (*) Cuando llegó el fin de nuestro padre Jacob, (el tiempo) de ser 
reunido ( 2 ) en paz de en medio del mundo, congregó a las doce tribus 
y las hizo poner en pie en torno de su lecho de oro ( 4 ). Respondió 
nuestro padre Jacob y les dijo: De Abraham, padre de mi padre, 
surgió el impuro Ismael y todos los hijos de Qetura, y de Isaac, mi 
padre, surgió el impuro ( 5 ) Esaú, mi hermano ( 5 ); quizá vosotros dais 
culto a los ídolos a que daba culto el padre de Abraham ( 6 ), o quizá 
vosotros dais culto a los ídolos a que daba culto Labán, hermano de 
mi madre ( 7 ); o ¿dais culto vosotros al Dios de Jacob, vuestro pa¬ 
dre ( 8 )? Responden ( 9 ) las doce tribus de Jacob a una ( 10 ), con corazón 
perfecto ( n ), y dijeron: Escúchanos ( 12 ) Israel, padre nuestro; Yahweh, 
nuestro Dios, Yahweh es uno, sea ( 13 ) bendito su nombre por los siglos 
de los siglos ( 14 ). 

5 Y amad la enseñanza de la ley de Yahweh, con todo vuestro corazón 
y con todas vuestras almas ( 15 ) y con todas vuestras riquezas ( 16 ). 

6 Y estas palabras que yo hoy os ordeno estén constantemente en vues¬ 
tro corazón. 


(*) Véase esta paráfrasis en Gn 49,2. 

( 2 ) = de morir; M: «(Jacob), de ser elevado de (este mundo)»: «ser elevado» = mo¬ 
rir; cf Nm 11,26; 21,1; TJ II Dt 32,1; Jn 12,32.34 y M. McNamara, The New Testament..., 
pp 147-149. 

( 3 ) M: «llamó a sus doce hijos y (los) hizo poner en pie». 

( 4 ) Cf nota a 5,10 (nombre con sufijo personal + genitivo); pero en 440, Nu y R 
drgS* (el lecho) y en N Gn 49,1 drgSh ddh ’ (el lecho de oro). 

( 5 ) El término pesyld \pesuld tiene el sentido general de «no apto, ilícito, inválido, 
rechazado» (Jastrow, 1192). A veces podría traducirse por «renegado, profano». Cf E. 
Cortés, Los discursos de adiós, de Gn 49 a Jn 13-17, cap III. M e I omiten la paráfrasis 
«De Abraham... Esaú, mi hermano»: tal paráfrasis podría ser, o interpretarse, de ca¬ 
rácter polémico contra árabes (Ismael) y cristianos (Esaú = Edom). 

(“) M: «a que daba culto el padre de nuestro padre»: Térafi, nombrado explícita¬ 
mente en 440, Nu y R; abba = «nuestro padre» y «mi padre». 

( 7 ) M: «hermano de su madre»; I: «(hermano de) mi madre» (como en el texto con 
forma distinta: ’mh (texto) = ’my (I) = «mi madre»). 

( 8 ) I: «(al Dios) de vuestro padre». 

( 9 ) O: «respondieron». 

( 10 ) I: («respondieron) todos ellos a una». M: «(respondieron) las 1(2) tribus a una». 

( n ) I: «(con corazón) perfecto: (Escucha)» 

( 12 ) M: «Escucha, por favor». 

( )3 ) I: «Respondió Jacob y dijo: bendito su nombre»; cf R en texto; Nu en margen. 

( u ) M: «por los siglos» ( ( d = durante). 

( 15 ) I (corrigiendo el texto): «vuestras almas»; I: «vuestra alma». 

( 16 ) M: «(y con todas) vuestras fuerzas». 
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Deut 6, 7-14 


NEOFITT T 


7 Y repetidlas a vuestros hijos 0) y meditadlas sentados dentro de 
vuestras casas ( 2 ) y yendo por el camino y al acostaros () y al 
levantaros. 

8 Y atadlas coma una señal sobre vuestros brazos y estén como frontales 
(i tefil-lin , filacterias) sobre vuestras frentes. 

9 Y escribidlas dentro de las dos mezuzot < 4 ) y fijadlas en las puertas de 
vuestras casas y en las jambas (de las^ puertas) de vuestras ciudades ( 5 ). 

10 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os haya introducido en el país que 
juró ( 6 ) a vuestros padres, Abraham, Isaac y Jacob ( 7 ), daros —ciu¬ 
dades grandes y buenas que no construisteis, 

11 y casas llenas de todo bien que no construisteis, y aljibes excavados 
que no excavasteis, viñedos y olivares que no plantasteis— y comáis y 
os hartéis, 

12 tened cuidado que no olvidéis la enseñanza de la Ley de Yahweh que 
os sacó ( 8 ) libres del país de Egipto, de un lugar de servidumbre de 
esclavos 

13 A la gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios (temed ( 9 ), y dad 
culto ante Él y en el nombre de su Verbo) ( 10 ) jurad y prometed con 
juramento (con verdad) ( 10 ). 

14 No vayáis tras otros dioses, tras los dioses de las naciones ( u ) que 
están en tomo ( 12 ) de vosotros, 


( 1 ) M: «a vuestros hijos y estén (meditando)», pero esta variante a la que no 
acompaña circellus en el texto, quizá está fuera de puesto y hay que leerla (sin corrección 
de b/n): «vuestro corazón y estén», refiriéndola a «vuestro corazón» (final del v anterior). 

( 2 ) M: «sentados en vuestras casas» (otra grafía). 

( 3 ) M: «al hacer vuestra cama y al levantaros». 

( 4 ) M: «(de) una mezuzah» (estuche que contiene textos del Dt). 

( 5 ) M: «y ponedlas sobre la puerta de vuestras casas y en vuestras ciudades». 

( 6 ) M: «(que) juraste». 

(Ó M: «con Abraham y con Isaac y con Jacob». 

( 8 ) M: «(que os) redimió e hizo salir...». 

( 9 ) M: «A Yahweh, vuestro Dios, temeréis». 

( 10 ) Falta en texto; lo tomamos de Ps. 

( 1¡ ) «Las naciones»; raspado por la censura. 

( 12 ) M: «en las naciones que están en tomo a...». 
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Deut 6, 15-23 


NEOFITI I 


15 porque vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná está en medio de 
vosotros, es Dios celoso y vengador 0); no sea que se exacerbe la 
ira de Yahweh, tu Dios, contra ti ( 2 ) y os aniquile de sobre la faz 
de la tierra. 

16 No tentéis a la Gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios, como 
tentasteis delante de Él en La Tentación ( 3 ). 

17 Guardad puntualmente los mandamientos ( 4 ) de la Ley de Yahweh, 
vuestro Dios, y sus testimonios y las leyes que os ha prescrito. 

18 Y haz lo que es hermoso ( 5 ) y recto delante de Yahweh, a fin de que 
os vaya bien ( 6 ) y entréis y toméis posesión del buen país del que 
Yahweh ( 7 ) prometió con juramento a vuestros padres, 

19 arrojar ( 8 ) delante de vosotros a todos vuestros enemigos, como 
habló Yahweh ( 9 ). 

20 Cuando os pregunten ( 10 ) vuestros hijos, el día de mañana, diciendo: 
¿Qué son los testimonios y las leyes y los procedimientos judiciales que 
os mandó Yahweh, nuestro Dios?, 

21 decid a vuestros hijos: Fuimos siervos esclavizados del Faraón ( u ) en 
Egipto y (Yahweh) ( 12 ) nos redimió y nos sacó libres de Egipto con 
mano fuerte. 

22 Y el Yerbo de Yahweh hizo signos y señales ( 13 ) grandiosas y funestas 
contra Egipto, contra Faraón y contra todos los hombres de su 
casa ( 14 ), viéndolo nuestros ojos ( 15 ). 

23 Y a nosotros nos sacó libres de allí para introducimos (y) damos el 
país que juró a nuestros padres. 


(’) M: «(porque) es celoso Yahweh, vuestro Dios, la gloria de...». 

( 2 ) I: «contra vosotros». 

( 3 ) M: «(como) le (tentasteis) en las Aguas de la Reyerta». TM: Massah. 

( 4 ) M: «los preceptos de Yahweh». 

( 5 ) M: «y haced lo que es hermoso» (= bueno). 

( 6 ) I: «(para que os) vaya bien». M: «para favorecemos)». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «aniquilar». 

( 9 ) M: «su Verbo», o: «el Verbo de (Yahweh)». 

( 10 ) M: «(Cuando os) pregunte»; cf TM. 

( u ) M: «fuimos (esclavos...) debajo de la mano de Faraón». 

( 12 ) En el texto parece faltar esta palabra. M: «el Verbo de Yahweh (nos redi¬ 
mió...) de...». 

( 13 ) M: «y portentos». 

(’ 4 ) I: «(y contra toda) su casa». 

( 1S ) M: «(casa), delante de nosotros». 
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Deut 6, 24-7, 4 


NEO FITI 


24 Y Yahweh ( x ) nos mandó poner en práctica todas estas leyes siendo 
temerosos delante de Yahweh, nuestro Dios ( 2 ), para hacernos bien 
todos los días, para conservarnos la vida como al presente. 

25 Y será mérito para nosotros si cuidamos de poner en práctica todo 
este mandamiento ( 3 ) delante de Yahweh, nuestro Dios, como nos 
ha mandado. 


CAPÍTULO VII 

1 Cuando Yahweh, vuestro Dios, os introduzca en el país al que voso¬ 
tros vais a entrar ( 4 ) para tomar posesión de él, y haya expulsado 
numerosas naciones delante de vosotros: a los hititas, a los guirgaseos, 
a los amorreos, a los cananeos, a los pereceos, a los hiweos y a los 
jebuseos ( 5 ) —siete naciones más grandes y más fuertes que voso¬ 
tros—, 

2 y Yahweh, vuestro Dios, las haya entregado delante de vosotros ( 6 ) y 
las hayáis batido ( 7 ), las aniquilaréis totalmente; no pactaréis alianza 
con ellas y no tendréis compasión de ellas. 

3 Y no os mezclaréis con ellos: no daréis vuestras hijas a sus hijos ni 
tomaréis sus hijas para vuestros hijos, 

4 porque apartarían ( 8 ) a vuestros hijos de mi Palabra: para que no den 
culto delante de otros (dioses) ( 9 ) —pues que se enfurecerá la ira ( 10 ) 
de Yahweh contra vosotros— para que ( n ) no os ( 12 ) aniquile instan¬ 
táneamente. 


(*) M: «(Y) el Verbo de Yahweh». 

(0 M: «vuestro Dios». 

( 3 ) Sing colectivo = todos estos mandamientos; cf TM. M: «si nosotros cuidamos 
de poner en práctica todas estas leyes». 

( 4 ) M: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

( 5 ) M trae los mismos pueblos con otra desinencia en pl. 

( 8 ) I: «(entregado) en vuestras manos». 

O M: «y las hayáis aniquilado»; pero prob esta glosa se refiere equivocadamente 
a «y las hayáis batido», en vez de «aniquilaréis» que sigue. 

( 8 ) M: «desviarían». 

( 9 ) Falta en el texto en el cual hay las letras f dm t tachadas por el escriba quien 
probablemente se encontró ya en su apógrafo con t ( wwn (ídolos) raspado, por la censura, 
aunque no la í, a menos que tdm sea ditografía equivocada de qdm y t abreviatura de 
í'wwn. Quizá sea un criptograma. M: «(...de mi Palabra) y den culto a ídolos». 

( 10 ) M: «y se exacerbe la ira de...». 

( u ) M: «y (os) aniquile». 

( ia ) I: «los (aniquile)». 
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Deut 7, 5-9 


NEOFITI I 


5 Sino que de este modo obraréis 0) con ellas: destruiréis sus altares ( 2 ) 
y quebraréis sus estelas ( 3 ), y cortaréis sus aseras ( 4 ) y quemaréis en el 
fuego (las imágenes de) ( 5 ) sus ídolos. 

6 Porque vosotros sois un pueblo santo delante de Yahweh, vuestro 
Dios. Yahweh, vuestro Dios, se ha complacido en vosotros para ser 
para su Nombre, entre todos los pueblos que hay sobre la faz de la 
tierra, un pueblo predilecto a modo de propiedad. 

7 No por el gran número ( 6 ) os (escogió Yahweh) ( 7 ) entre todos los 
pueblos (y) ( 7 ) se complació Yahweh ( 8 ) en vosotros, ya que sois ( 9 ) 
el pueblo más pequeño ( 10 ) de todos los pueblos: 

8 sino que por el amor ( n ) con que Yahweh os arpa a vosotros, y porque 
guardó ( 12 ) el juramento que juró a vuestros padres, os sacó ( 13 ) libres 
con mano fuerte y os redimió ( 14 ) del lugar ( 15 ) de la servidumbre de 
esclavos ( 16 ) y de las manos del Faraón, rey de Egipto. 

9 Habéis de saber, pues, que Yahweh, vuestro Dios, es Dios, el Dios( 17 ) 
fiel que guarda por miles de generaciones la alianza, y el favor con 
quienes le aman, los justos, y con quienes observan los mandamien¬ 
tos ( 18 ) de su Ley, 


( x ) M: «sino así obrarás». 

( 2 ) N y S emplean la palabra sagrada mdbh' (altar) aún tratándose de altares 
idolátricos. Ps y O emplean egorehon (sus aras); la versión cristianopalestinense con LXX 
bomosehon (sus altares idolátricos). 

( 3 ) TM: massebot con la versión cristianopalestinense; LXX: «stelas»; los Targu- 
mim : qyymt (postes, o cosas en pie). 

( 4 ) = TM; O: 'aserin; LXX : alsé; Ps: «árboles de prosternarse»; versión cristianopa¬ 
lestinense.- «estelas»; M: «y (sus) imágenes cortaréis y sus ídolos quemaréis (en el fuego)». 

( 5 ) Raspado por la censura. 

( 6 ) M: «por vuestro gran número». 

O Estas palabras parecen faltar en el texto; cf TM y M. 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «(No) por causa de vuestros méritos (cf 9,4; o: de vuestra excelencia) os ha 
querido el Verbo de Yahweh y se ha complacido en vosotros, sino porque sois humildes». 

( 10 ) M: «(sino porque vosotros sois) más pequeños que (todos)». Cf. Ps: «humildes 
de espíritu y mansos». 

( n ) M: «(sino) por lo que (os) ama». 

( 12 ) M: «y porque guardó» (otra forma). 

( 13 ) M: «(os) redimió e hizo salir». 

( 14 ) M: «(os hizo salir) Yahweh con mano fuerte y (os) redimió». 

( 15 ) Lit: «de la casa». 

( 16 ) M: «(os redimió) de la servidumbre», de (las manos...)». 

( 17 ) M: «(que Yahweh) es el Dios de los dioses, el Dios fiel». 

( 18 ) M: «afianza y favor para los que le aman y guardan sus preceptos por mil 
(generaciones)». 
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Deut 7, 10-16 


NEO FIT 


10 y paga en este mundo a los que le odian la recompensa de sus obras 
buenas, a fin de tomar venganza de ellos en el mundo futuro, y no 
difiere la recompensa buena a los que le odian: mientras ellos moran 
en este mundo les paga la recompensa de los pequeños mandamientos 
que están en sus manos ( x ). 

11 Habéis de guardar, pues, los mandamientos ( 2 ) y las leyes y los pro¬ 
cedimientos judiciales que yo os ordeno poner en práctica. 

12 Ya cambio de que escuchéis estos procedimientos judiciales ( 3 ) y los 
guardéis y los pongáis en práctica, sucederá que Yahweh, vuestro 
Dios, guardará las alianzas y los favores ( 4 ) que juró a vuestros padres. 

13 Y os amará y bendecirá y os multiplicará y bendecirá, sobre el país 
que juró darles a vuestros padres ( 5 ), el fruto 7 de vuestros vientres y 
los frutos de vuestra tierra, vuestros trabajos ( 6 ), vuestros vinos y 
vuestro aceite, los hatos de vuestros vacunos y los rebaños de vues¬ 
tros ganados. 

14 Benditos seréis entre todas las naciones, y no habrá entre vosotros 
varón o hembra estéril, incluso entre vuestros animales. 

15 Y Yahweh ( 7 ) apartará de vosotros todos los males' y no pondrá sobre 
vosotros todas las plagas malignas de los egipcios que conocéis ( 8 ) y 
las pondrá sobre todos ( 9 ) vuestros enemigos. 

16 Y comeréis todas las riquezas de las naciones ( 10 ) que Yahweh, vuestro 
Dios, os va a dar; no se compadezcan ( n ) de ellas vuestros ojos y no 
deis culto delante ( 12 ) de sus dioses, porque ellas os serían piedra de 
escándalo. 


(’) M: «(y paga) en este mundo la recompensa de los mandamientos ligeros (= pe¬ 
queños) que están en sus manos (= las buenas acciones que están en su haber), para 
aniquilarlos en el mundo venidero; y no difiere pagar a los que le odian, la recompensa 
de mandamientos ligeros (= pequeños) que están en sus manos en este mundo». 

( 2 ) M: «los preceptos». Nótese en «están» (Vy l.° y 'yty 2°) la presencia del arameo 
literario; en ambos casos Nu lee ’yt como es corriente en el TargPal. 

( 2 ) I: «(disposiciones de) los jueces (?)». 

( 4 ) M: «el favor». 

( 5 ) I: «a sus padres». 

( 6 ) Prob está equivocado el texto y hay que leer: «vuestro grano» con M. 

( 7 ) M: «su Verbo». 

( s ) M: «(que) no conocéis», pero cf el aparato crítico. 

( 9 ) I: «(los pondrá) a vuestros enemigos». 

( 10 ) M: «el botín de vuestros enemigos (que Yahweh)». 

(") I: «(no) se compadezcan» (en fem). 

( 12 ) M: «(culto) a (sus...)». 
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Deut 7, 17-24 


NEOFITI I 


17 Si dijereis en vuestros corazones Q: Estos pueblos son mas numerosos 
que nosotros, ¿cómo ( 2 ) podré aniquilarlos ( 3 )?, 

18 no les temáis: recordad bien la venganza ( 4 ) que tomo Yahweh, vues¬ 
tro Dios, de Faraón y de los egipcios ( 5 ), ; 

19 los grandes müagros que vuestros ojos vieron y los signos y los prodi¬ 
gios y la mano ( 6 ) fuerte y el brazo levantado con lo que Yahweh, 
vuestro Dios, os sacó ( 7 ) libres; de la propia manera hara Yahweh (), 
vuestro Dios, con todas las naciones delante de las que vosotros 

20 Ytambién Yahweh, vuestro Dios, soltará contra ellos ( 9 ) las plagas de 
las avispas ( 10 ) hasta que extinga los que haya^ quedado y los que se 
hayan escondido ( u ) de delante de vosotros. 

21 No quebréis ( 12 ) delante de ellos, pues Yahweh, vuestro Dios, la Gloria 
de cuya Sekmá va guiando ( 13 ) entre vosotros, es Dios grande y 

22 Y^ahweh, vuestro Dios, arrojará a estos pueblos de delante de voso¬ 
tros poco a poco; vosotros no podréis aniquilarlos fulminantemente a 
fin de que no se multipliquen ( 14 ) contra vosotros las fieras del campo, 

23 Yahweh, vuestro Dios, los irá entregando delante de vosotros y los 
confundirá con gran confusión (hasta) que los aniquile. 

24 Y entregará a sus reyes en vuestras manos y extinguiréis ( ) su nom¬ 
bre ( 16 ) debajo de los cielos; no permanecerá en pie rey m poderoso ( ) 
ante vosotros hasta que los haya exterminado ( ), 


(') I: «en vuestro corazón». 

O I: «¿cómo...?» (otra grafía). M: «¿cómo, pues, podremos desposeerlos?». 

( 3 ) I: «aniquilarlos)» (otra forma). 

( 4 ) I: «(que) hizo (Yahweh)». M: «se vengó». 

( 5 ) I: «y a todos los egipcios». M: «(y de) Egipto». 

(«) M: «y la mano» (otra grafía). 

(?) M: «redimió e hizo salir». 

( 8 ) M: «así se vengará Yahweh». 

( 9 ) M: «contra él». 

( 10 ) M: «y también la plaga de las avispas» (otra forma). 

( n ) M: «(hasta) que aniquilen a los que hayan quedado, que se hayan escondido». 

( 12 ) M: «No tengáis miedo». 

( 13 ) M: «habita». 

( 14 ) M: «(no) se multiplique» (sing). 

( 15 ) M: «y aniquilaréis». 

( 16 ) M: «sus nombres». 

(i?) M; «señor y poderoso delante de vosotros (no...)». 

( 18 ) I: «(los) hayan exterminado». M: «(los) hayáis exterminado». 
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Deut 7, 25-8, 3 


NEOFITI 


25 Quemaréis en el fuego (las imágenes) 0) de sus ídolos; no codiciaréis 
la plata y el oro que los recubre ( 2 ), ni os lo apropiaréis, a fin de que 
no encontréis tropiezo en ellos, porque es ( 3 ) cosa odiosa y abomina¬ 
ble delante de Yahweh, vuestro Dios. 

26 Y no introduciréis una abominación dentro de vuestras casas, y no 
seréis abominables como ellos; los detestaréis en absoluto y absoluta¬ 
mente los abominaréis, pues son cosas abominables ( 4 ). 

CAPÍTULO VIII 

1 Todos los mandamientos ( 5 ) que Yo hoy os ufando, cuidad de cum¬ 
plirlos para que viváis y os multipliquéis, y entréis y poseáis el país que 
Yahweh ( 6 ) ha prometido con juramento a vuestros padres. 

2 Y recordad todo el camino por el que Yahweh, vuestro Dios, os ha 
conducido, desde hace cuarenta años, por el desierto, haciéndoos 
padecer (para probaros) ( 7 ), para saber lo que hay en los pensamien¬ 
tos de vuestro corazón ( 8 ), si guardáis o no los mandamientos de 
su Ley. 

3 Y os ha hecho padecer ( 9 ) y os ha hecho pasar hambre, y os ha dado 
a comer maná ( 10 ) que no conocíais ni habían conocido ( u ) vuestros 
padres, a fin de enseñaros que (no sólo de pan vive el hijo del hombre, 
sino) O 2 ) que el hijo del hombre vive de todo lo que sale de la boca de 
los decretos ( 13 ) del Verbo de Yahweh. 


(') Raspado por el censor. 

( 2 ) M: «(no) codiciaréis plata y oro que hay sobre ellos». 

( 3 ) M: «(porque) son...». 

( 4 ) M: «(porque es) algo odioso...». 

( 5 ) M: «los preceptos». 

( B ) M: «el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, a vuestros padres». 

O Saltado en el texto por homoioteleuton. M: «haciéndoos padecer para pro¬ 
bados)». 

( 8 ) M: «en vuestros corazones». 

( 9 ) M: «y (os) hizo padecer» (otra forma). 

( 10 ) M: «el maná» (en femenino). 

('*) M: «no habían conocido» (otro verbo con nun paragógico como TM y Ps). 

( 12 ) Omitido en el texto por homoioteleuton, se da en M de una 2 m; Nu: «porque 
no sólo del alimento ordinario»; cf Jastrow, 798 sub mamona\ 

( 13 ) Cf 1,26; M: «que sale del decreto del...»; I: «(de toda) emisión de la boca (del 
Verbo de Yahweh)». 


84 



Deut 8,4-11 


NEOFITI 


4 Vuestros vestidos no se han gastado encima de vosotros y vuestros pies 
no han caminado descalzos ( x ) desde hace cuarenta años. 

5 Sosegaos, pues, en vuestros corazones ( 2 ) que Yahweh ( 3 ), vuestro 
Dios, os castiga ( 4 ) así como un hombre castiga a su hijo. 

6 Guardad, pues, los mandamientos de la Ley de Yahweh ( 5 ), vuestro 
Dios, andando en sus caminos y temiendo delante de El. 

7 Yahweh, vuestro Dios, os va a introducir en una tierra buena, tierra 
de torrentes de agua, de fuentes ( 6 ) y de aguas abisales, que manan () 
en las vegas y en las montañas; 

8 tierra de trigo y cebada ( 8 ) y viñas e higueras ( 9 ) y granados; tierra 

cuyas olivas sirven para hacer aceite y cuyos dátiles son dulces como 
la miel ( 10 ); f 

9 tierra en la que no comeréis ( n ) pan ( 12 ) con mezquindad ( 13 ), en que de 
nada estaréis faltos; tierra cuyas piedras son fuertes ( 14 ) y brillantes 
como el hierro y de cuyos montes se extrae el cobre O 5 ). 

10 Y cuando hayáis comido y os hayáis hartado, bendeciréis al Verbo ( 16 ) 
de Yahweh, vuestro Dios, por el buen país que os ha dado. 

11 Cuidaos de no olvidar la enseñanza de la Ley de Yahweh, no obser¬ 
vando sus mandamientos ( 17 ) y sus procedimientos judiciales y sus 
leyes que Yo hoy os prescribo; 


0) M: «(no) han caminado descalzos», o: «no han quedado heridos» (con un solo 
verbo). 

f) M: «y sabed en vuestros corazones». 

( 3 ) M: «así como un padre flagela a su hijo, Yahweh, vuestro Dios, te flagela». 

( 4 ) M: «(os) entrena». 

( 5 ) M: «los preceptos de Yahweh». 

( 6 ) M: «de fuentes» (otra palabra). 

( 7 ) M: «que mana». 

( 8 ) M: «de grano, de trigo y cebada». 

( 9 ) I: «e higueras» (otra grafía). 

( 10 ) M: «y de cuyos dátiles se fabrica la miel». 

(“) I: «(no) comerás». 

( 12 ) M: «alimento». 

( 13 ) M: «con escasez». 

( 14 ) De la raíz Srr (part fem). 

( 15 ) M l.°: «en la que (no) tendrás falta de nada; un país cuyas piedras son brillantes 
como el hierro y cuyos magistrados (réeawog) son duros (texto: «sabios») como el 
bronce»; M 2.°: «(un país) cuyos sabios son fuertes como el hierro y cuyos alumnos 
son duros como el bronce». Compárese la paráfrasis de Ps y de Ta'anit 4a. 

( 1B ) M: «a Yahweh». 

(> 7 ) M: «sus preceptos». 
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Deut 8, 12-20 


NEO FITI 


12 para que no ( x ) comáis y os saciéis y construyáis y habitéis buenas 
casas 

13 y se multipliquen vuestros vacunos y vuestros rebaños y se os aumente 
la plata y el oro y se acreciente ( 2 ) todo lo vuestro, 

14^ y (a pesar de ello) se ( 3 ) endurezcan vuestros corazones y olvidéis la 
enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, que os sacó ( 4 ) del país 
de Egipto, de la casa de la servidumbre de esclavos, 

15 que os condujo por el desierto dilatado y terrible, tierra de serpientes 
abrasadoras y escorpiones y región árida sin agua; que os sacó agua 
de la roca de duro pedernal, 

16 que en el desierto os dio a comer maná que vuestros padres no habían 
conocido, a fin de haceros padecer ( 5 ) y a fin de probaros, para 
haceros bien al cabo ( 6 ) de los díás. 

17 Y si dijereis en vuestros corazones: Nuestra fuerza y el poder de 
nuestras manos nos han procurado ( 7 ) estas riquezas, 

18 os acordaréis del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, porque Él es quien 
os habrá dado fuerza para adquirir riquezas ( 8 ), a fin de cumplir, 
como en el día de hoy, su alianza que juró a vuestros padres. 

19 Pero acaecerá: si olvidar olvidáis ( 9 ) la enseñanza de la Ley de 
Yahweh, vuestro Dios, y vais tras otros ídolos y dais culto delante 
de ( 10 ) ellos y los adoráis, testifico ( u ) contra vosotros en este día que 
seréis completamente aniquilados ( 12 ); 

20 como las naciones que ante vosotros aniquilará ( 13 ) el Verbo de 
Yahweh, así pereceréis, por no haber escuchado ( 14 ) la voz ( 15 ) del 
Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 


O I: «no sea que». 

( 2 ) I: «se acrecienten» (sing en texto). 

( 3 ) I: «para que no endurezcan». 

( 4 ) M: «que os redimió e hizo salir libres». 

( 5 ) I: «hacer(os) padecer» (infinitivo sin mem). 

( 6 ) M: «el final de vuestros días». 

O M: «(nos) han adquirido» (participio). 

( 8 ) M: «(porque Él os dará fuerza) para hacer riqueza» (lit: «fuerza para hacer 
fuerza» (paranomasia). 

( 9 ) M: «olvidáis» (participio). 

( 10 ) M: «a ellos». 

C 1 ) M: «testifico». 

( 12 ) M: «seréis aniquilados completamente» (otro verbo). 

( 13 ) M: «que Yahweh aniquilará de (delante de vosotros)». 

O 4 ) I: «escucharán» (en vez de «escucharéis). 

C 5 ) M: «(así) seréis aniquilados por no haber escuchado la voz». 
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Deut 9, 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IX 


1 

2 

3 


4 


Escuchad, pues, Israel: Vosotros vais a pasar (hoy) C) el Jordán para 
entrar a desposeer a naciones más grandes y fuertes que vosotros y 
ciudades grandes y altas hasta la cima de los cielos, 
a un pueblo grande y poderoso ( 2 ), los hijos de c Anaq, los gigantes (), 
que vosotros conocéis y de quienes habéis oído: ¿quién podrá perma¬ 
necer en pie delante de los hijos de ‘Anaq, los gigantes? 

Pues habéis de saber hoy que Yahweh, vuestro Dios, la Gloria de cuya 
Sekiná ( 4 ) va guiando delante ( 5 ) de vosotros, como fuego ( 6 ) devora- 
dor ( 7 ), Él los exterminará y los someterá delante de (vosotros) ( 8 ), y 
los desposeeréis y los aniquilaréis ( 9 ) rápidamente conforme lo que os 


ayo xaiiwcu v j- .... A . , 

Cuando el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, los extermine ( ) delante 
de vosotros, no habéis de decir en vuestros corazones: Por nuestros 
méritos nos hizo entrar su Verbo a tomar posesión de este país, pues 
el Verbo de Yahweh los expulsará ( 12 ) ante vuestro paso por los peca¬ 
dos de estos pueblos. 


(') Falta el texto; lo añade I. 

( 2 ) M: «el pueblo grande y fuerte». 

( 3 ) M: «el gigante». 

(4) M: «la Sekiná de cuya Gloria pasa delante de ti»; cf Ps; normalmente N escribe: 

«la Gloria de cuya Sekiná». . 

( 5 ) I: «entre vosotros». _ 

( 6 ) M: «(vuestro Dios) que va guiando delante de vosotros, es fuego devorador» 

(lit: «fuego que devora el fuego»). 

( 7 ) En el texto lit: «fuego devorador (que) se consume»; prob mt kln sobra (ci i). 

( 8 ) Corregimos con I: «delante de vosotros»; en el texto: «delante de ellos». 

( 9 ) M: «y (los) aniquilaréis» (otro verbo). 

(>°) M: + «vuestros Dios». 

(U) M: «(los) persiga» (aquí parece que ha de ponerse esta variante). 

( 12 ) M: «expulsa» (los expulsará). 
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Deut 9, 5-11 


NEOFITI 


5 No por vuestros méritos ni por la rectitud (*) de vuestros corazo¬ 
nes ( 2 ) vais vosotros a entrar ( 3 ) a tomar posesión de su país, sino que 
Yahweh, vuestro Dios, los expulsará ante vosotros por causa de los 
pecados de estos pueblos y para cumplir la palabra que juró 
Yahweh ( 4 ) a vuestros padres, a Abraham, a Isaac y a Jacob. 

6 Habéis de saber, pues, que no por vuestros méritos os dará a poseer, 
Yahweh, vuestro Dios, este buen país, puesto que sois un pueblo 
duro ( 5 ) de cerviz para recibir enseñanza. 

7 Recordad ( 6 ), no olvidéis lo que irritasteis al Verbo ( 7 ) de Yahweh, 
vuestro Dios, en el desierto; desde el día que salisteis libres del país de 
Egipto hasta vuestra llegada a este lugar, fuisteis rebeldes delante de 
Yahweh, 

8 y en Horeb provocasteis la cólera delante de Yahweh, y se encendió el 
enojo de Yahweh contra vosotros para aniquilaros. 

9 Cuando mi subida al Monte para tomar las tablas de piedra, las tablas 
de la Alianza que pactó Yahweh ( 8 ) con vosotros, moré ( 9 ) en el 
Monte cuarenta días y cuarenta noches, no tomé alimento, ni tampo¬ 
co ( 10 ) bebí agua. 

10 Y Yahweh ( 8 ) me dio —dijo Moisés— las dos tablas de piedra escritas 
con el dedo del Poder de delante de Yahweh y sobre ellas estaban 
escritas todas las Palabras ( u ) que el Verbo de Yahweh habló con 
vosotros en el Monte, en medio de las llamas de fuego, el día de la 
reunión de la asamblea. 

11 Y sucedió que al cabo de cuarenta días y cuarenta noches, Yahweh ( 8 ) 
me dio a mí —dijo Moisés— las dos tablas de piedra, las tablas de 
la Alianza. 


(!) M: «ni por la rectitud)» (otra palabra). 

( 2 ) I: «de vuestros corazones» (otra forma). 

( 3 ) M: «vais a entrar a tomar posesión» (otras grafías). 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh con Abraham y con Isaac y con Jacob». 

( 5 ) M: «duro» (singular). 

(«) M: «Estad atentos, no olvidéis». 

( 7 ) I: («lo que irritasteis) al nombre (del Verbo de Yahweh, o: de Yahweh)». M: «(lo 
que irritasteis), delante de Yahweh». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) I: «habité». 

( 10 ) M: «ni (bebí) agua». 

(Ji) — ios mandamientos. M: «(y sobre ellas estaban inscritas) exactamente (lit: 
según) todas las palabras que (Yahweh) había hablado». 
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Deut 9, 12-18 


NEOFITI 


12 Y Yahweh O me dijo —dijo Moisés—: Levántate, baja inmediata¬ 
mente de aquí, porque tu pueblo que sacaste libre de Egipto ha co¬ 
rrompido su obrar. Pronto se ha desviado del camino que les ordené; 
se han hecho un ídolo de fundición. 

13 Y Yahweh me habló a mí —dijo Moisés— diciendo: Delante de Mi 
está patente la dureza de este pueblo, y he aquí que es un pueblo duro 
de cerviz para recibir enseñanza. 

14 Abstente ( 2 ) delante de Mí de pedir por ellos misericordia, y los 

destruiré y borraré su nombre de debajo de los cielos ( 3 ). Y delante de 
Mí hay posibilidad de constituirte ( 4 ) a ti en un pueblo mayor y más 
fuerte y numeroso que ellos. r 

15 Y volviéndome bajé del Monte, y el Monte ardía por el fuego, y las 
dos tablas de la Alianza estaban puestas ( 5 ) sobre mis manos. 

16 Y miré y he aquí que habíais pecado delante de Yahweh, vuestro Dios; 
os habías hecho un becerro de fundición ( 6 ); prontamente os habíais 
desviado del camino que el Verbo de Yahweh os había ordenado. 

17 Y cogí las dos tablas y las arrojé ( 7 ) de mis dos manos y las quebré 

ante vuestros ojos ( 8 ). . , . . m 

18 Y luego me eché en tierra en oración y pedí misericordia delante () 
(de Yahweh) ( 10 ) como la primera vez; durante cuarenta días y cuaren¬ 
ta noches no tomé alimento ni tampoco ( n ) bebí agua, por causa de 
todos vuestros pecados que cometisteis haciendo lo que es odioso y 
aborrecible delante de Yahweh, provocando a ira delante de El ( 12 ): 


Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «déjame y (los) destruiré». 

( 3 ) M: «debajo de (los cielos)» (otra preposición). 

( 4 ) M: «y te constituiré en (= haré de ti) un pueblo». 

( 5 ) M: «(de la Alianza) sobre...». 

( 6 ) M: «como ídolos». 

( 7 ) M: «(y las) arrojé» (participio). 

(*) M: «delante de vosotros». 

( 9 ) M: «(en tierra) y oré delante de Yahweh como la vez primera»; I: «(en tierra en 
oración) delante de Yahweh y pedí misericordia (como...)». 

( 10 ) Falta en el texto. 

( u ) M: «ni (bebí) agua». 

( 12 ) M: «(provocándole a ira) a Él». 
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Deut 9, 19-21 


NEOFITI I 


19 porque temía delante de la cólera e ira devastadora 0) con que el 
Verbo de Yahweh se había enojado contra vosotros para extermina¬ 
ros ( 2 ). Y Yahweh ( 3 ) oyó la voz de mi oración —dijo Moisés— 
también en aquella ocasión. 

20 También contra Aharón se enojó el Verbo de Yahweh ( 4 ) hasta el 
punto de (querer) aniquilarle, pero oré y pedí misericordia también 
por Aharón ( 5 ) en aquella hora. 

21 Y los pecados que habíais hecho ( 6 ) —los ídolos ( 7 )— lo cogí y lo 
quemé en el fuego y lo molí bien molido hasta que se hizo polvo y 
arrojé su polvo al (torrente) ( 8 ) que baja del Monte. 

22 También en Bet Yeqidétá ( 9 ) (El lugar de la Quema) y en Nisyona ( 10 ) 
(La Tentación) y en Qibre Se’elétá ( u ) (Los Sepulcros de la Petición), 
causasteis enojo ( 12 ) delante de Yahweh. 

23 Y cuando el Verbo de Yahweh os envió ( 13 ) de Reqem de Gi‘á O 4 ) 
diciendo: Entrad y tomad posesión ( 15 ) del país que os he dado, os 
rebelasteis contra el decreto del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y no 
creisteis en el santo nombre ( 16 ) del Verbo de Yahweh, y no oisteis la 
voz de su Verbo. 

24 Habéis sido rebeldes delante de Yahweh desde el día que os conocí. 


(!) M: «(delante de la...) y de la cólera con que se había enojado». 

( 2 ) I: «para exterminar(os)» (otra forma). 

( 3 ) M: «para exterminar de entre vosotros (leer: a vosotros); y el Verbo de Yahweh 
me oyó a mí —dijo (Moisés)». 

( 4 ) M: «se exacerbó la cólera de Yahweh». 

( 5 ) M: «(pero oré) también por (Aharón)» (el circellus está mal colocado). 

( 6 ) Traducción literal del hebreo pero en plural (quizá un plural de «importancia»). 
O En vez de ídolo (quizá plural de «importancia»). 

O Falta en el texto (está en I) en que hay «al fuego», aunque ya el escriba tacha 
esta palabra. 

( 9 ) TM: Tab'erah; cf Nm 11,3. 

( 10 ) TM: Massah lugar donde los Israelitas «tentaron» a Dios, cf Nm 27,14; Dt 
32,51; 33,8; SI 95,8. 

( n ) TM: Qibrot ha-Ta'áwah, cf Nm 11,34; 33,16; F. M. Abel, Géographie, II, p 214. 

( 12 ) M: «Y en las Aguas de la Reyerta y en los Sepulcros de la Petición del Apetito 
enojasteis» («Sepulcros de la Petición del Apetito»: prob lectio conflatá). 

( 13 ) M: «(os) envió» (ySlh = 'ílh). 

( 14 ) TM: Qadei Bornea 1 . 

( 15 ) M: «subid y tomad posesión». 

( 16 ) M: «(y no creisteis) en él, ni en el poder del...». 
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Deut 9, 25-29 


NEOFITI 


25 Me prosterné, pues, en oración y pedí ( x ) misericordia de delante de 
Yahweh los cuarenta días y las cuarenta noches que oré, porque 
Yahweh ( 2 ), había hablado de exterminaros ( 3 ). 

26 Y oré y pedí ( 4 ) delante de Yahweh y dije: Por favor, por la miseri¬ 
cordia de delante de Ti, Yahweh, Dios, no destruyas ( 5 ) a tu pueblo y 
a tu heredad que redimiste con tu poder, que sacaste de Egipto con 
mano fuerte; 

27 acuérdate ( 6 ) por tus buenas misericordias de ( 7 ) Abraham, de Isaac 
y de Jacob. No mires la dureza ( 8 ) de este pueblo, ni sus pecados ( 9 ) 
ni sus ofensas ( 10 ), 

28 para que no digan los habitantes del país del que nos sacaste libres: 
porque delante de Yahweh no hubo poder para^introducirlos en el país 
que les dijo y porque los odiaba, (los sacó) ( X1 ) para matarlos en el 
desierto; 

29 pero ellos son tu pueblo y tu heredad que sacaste libres con tu gran 
fuerza y con tu brazo levantado. 


0) M: «Y oré y pedí». 

( 2 ) M: «su Verbo». 

( 3 ) I: «de exterminar(os) (otra forma). 

( 4 ) M: «(y pedí) misericordia». 

( 5 ) Así en I; el texto prob corrompido: «(no) sea destruida». 

( 8 ) I: «acuérdate» (otra grafía). 

O I: «(acuérdate) de tus siervos». I: «(acuérdate por tus buenas misericordias) de 
tus siervos, (de Abraham»). 

( 8 ) M: «su dureza (de este pueblo)». 

( 9 ) M: «(ni) sus maldades». 

( 10 ) M: «(ni) sus pecados». 

( n ) Falta en el texto por homoioteleuton. 
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Deut 10 , 1-7 


NEOFITI 


CAPÍTULO X 

1 En aquella hora Yahweh ( x ) me dijo —dijo Moisés—: Tállate dos 
tablas de piedra como las primeras y sube a Mí al Monte y hazte un 
arca de alianza ( 2 ), 

2 y escribiré ( 3 ) sobre las tablas las Palabras que había sobre las prime¬ 
ras tablas que quebraste ( 4 ), y las colocarás ( 5 ) en el arca. 

3 E hice un arca de madera de acacias y tallé dos tablas de piedra como 
las primeras y subí al Monte y las dos tablas en mi mano. 

4 Y escribió ( 6 ) sobre las tablas como la primera/escritura: las diez ( 7 ) 
Palabras que habló el Verbo de Yahweh con vosotros en el Monte 
de en medio de las llamas del fuego, el día de la asamblea de la 
comunidad, y me las dio —dijo Moisés. 

5 Y me volví y bajé del Monte y coloqué las tablas en el arca que había 
hecho. Y estuvieron allí como Yahweh le ( 8 ) había mandado. 

6 Y los hijos de Yahweh marcharon de los Hijos ( 9 ) de Ya‘aqán ( 10 ) a 
Moserá ( n ). Allí murió ( 12 ) Aharón y allí fue enterrado; y Ehazar, su 
hijo, ejerció el gran sacerdocio tras él. 

7 De allí caminaron a Gudgodá ( 13 ) y de Gudgodá a Yotbatá ( 13 ), tierra 
de torrentes de aguas: 


O M: «(me) dijo el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) I: «de alianza»; pero parece que se ha de corregir, tanto a N (texto) como I, con 
TM, Ps, O y S: «de madera» (qys en vez de qym o qyym). 

( 3 ) M: «y escribirás». 

( 4 ) M: «(que) quebré» (cambio de persona para exculpar a Moisés, o grafía equi¬ 
vocada). 

( 5 ) I: «y colóca(las)». 

( 6 ) M: «y escribí». 

( 7 ) M: «las diez» (otra escritura). 

( 8 ) TM, Ps, O y S: «me». 

( 9 ) I: «del Hijo (de)»; M: «de los Pozos (de)»; N (texto) e I prob están corrompidos 
y han leído «hijos, hijo» donde primitivamente había «los pozos de los hijos de»; cf Ps. 

( 10 ) I: «de ‘Aqan» (I considera dy‘qn como dy + ( qn y por eso mecánicamente pone 
la variante d en vez de dy). 

(") Igual TM. 

( ,2 ) Lit: «fue agregado». 

( 13 ) Mismo nombre en hebreo. 
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Deut 10, 8-14 


NEOFIT 


8 En aquella hora Yahweh ( 4 ) separó a los hijos de la tribu de Leví para 
llevar el arca de la Alianza de Yahweh, para estar ( 2 ) delante de 
Yahweh, para servir delante de Él O, para dar bendiciones en el santo 
nombre de su Verbo ( 4 ), hasta el día de hoy. 

9 Por eso la tribu de Leví no tuvo parte ni heredad con sus hermanos; 
las ofrendas ( 5 ) de Yahweh son su heredad conforme a lo que Yahweh 
vuestro Dios, habló con vosotros ( 6 ). 

10 Y yo estuve en el Monte, como los días primeros, cuarenta días y 
cuarenta noches, y el Verbo ( 7 ) de Yahweh escuchó la voz de mi 
oración —dijo ( 8 ) Moisés— también esa ( 9 ) vez y no hubo delante de 
Yahweh ( 10 ) voluntad de destruiros. 

11 Y Yahweh me dijo —dijo Moisés—: Levántate, ponte en camino 
delante del (pueblo) ( n ); y entren y tomen posesión del país que juré 
darles a sus padres. 

12 Y ahora, Israel, ¿qué pide ( 12 ) de vosotros Yahweh, vuestro Dios, sino 
tener temor delante de Yahweh, vuestro Dios, y caminar en todas ( 13 ) 
las sendas que son rectas delante de Él y amar la enseñanza ( 14 ) de la 
Ley y servir delante de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros 
corazones ( 15 ) y con todas vuestras almas, 

13 guardando ( 16 ) los mandamientos ( 17 ) de Yahweh y sus leyes que yo 
hoy os ordeno para que os vaya bien ( 18 )? 

14 Mira que de Yahweh ( 19 ), vuestro Dios, son los cielos y los cielos de 
los cielos, la tierra y todo lo que hay en ella. 


C) 

O 

O 

( 4 ) 

O 

C) 

o 

C) 

o 

e°) 

C 1 ) 

o 

C 3 ) 

n 

n 

n 

n 

n 

n 


M: «el Verbo de Yahweh a la tribu (de Leví)». 

M: «para estar para dar culto». 

M: «y para servirle». 

M: «(en el nombre) de Yahweh hasta». 

M: «Yahweh es». 

M: «a ellos». 

En el texto: «la voz del Verbo de Yahweh»: «la voz» ditografía. 

M: «me (escuchó) —dijo (Moisés)». 

I: «esta (vez)». 

M: «(y no) quiso el Verbo de Yahweh». 

«Delante de Yahweh» en el texto; M: «(vete) a entrar delante de...». 
M: «pide» (otro verbo). 

M: «(vuestro Dios), caminando en la senda». 

M: «(y amar) la Ley». 

I: «(con todo) vuestro corazón». 

M: «guardando» (sin asimilación de la nun de ntr). 

M; «los preceptos de...». 

M: «para hacer(os) bien». 

M: «He aquí que delante de (Yahweh)». 
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Deut 10, 15-22 


NEOFITI 


15 Solamente de vuestros padres se complació el Verbo de Yahweh para 
amarlos, y de todos los pueblos escogió, después de ellos, a sus hi¬ 
jos O —a vosotros ( 2 )— como hoy día. 

16 Circuncidad, pues, el prepucio de la estupidez de vuestros corazo¬ 
nes ( 3 ) y no endurezcáis más ( 4 ) vuestras duras cervices. 

17 Poque Yahweh, vuestro Dios, es el Dios ( 5 ) [sobre todo dios ( 6 ) y el 
señor sobre todos los señores; el Dios (*)] grande, poderoso y terrible, 
que no es aceptador de personas en el juicio, ni recibe sobornos 
de riqueza; 

18 que hace los juicios de los huérfanos y de las viudas, y que ama al 

extranjero dándole alimento y túnica ( 8 ). ^ 

19 Amad, pues, al extranjero, pues extranjeros fuisteis en el país 
de Egipto. 

20 Seréis temerosos ( 9 ) delante de Yahweh, vuestro Dios, y oraréis delan¬ 
te de Él, y os adheriréis a la enseñanza de su Ley, y juraréis y prome¬ 
teréis en su santo Nombre ( 10 ). 

21 Él es el objeto de vuestra alabanza ( u ) y Él es vuestro Dios, que con 
vosotros ha hecho esas cosas grandiosas ( 12 ) y terribles que vuestros 
ojos vieron ( 13 ). 

22 En número de setenta personas bajaron vuestros padres a Egipto, y 
ahora Yahweh, vuestro Dios, os ha hecho tan numerosos como las 
estrellas de los cielos. 


C) M: «a la descendencia de sus hijos». 

( 2 ) M: «como vosotros». 

( 3 ) M: «la dureza de vosotros corazones». 

( 4 ) M: «no endurezcáis más» (otras palabras). 

( 5 ) M: «el Dios de los dioses y el Señor de los señores». 

( 6 ) I: «(el Dios sobre todos) los dioses». 

O Añadido por el anotador en letra cuadrática en el margen superior; omitido por 
homoioteleuton. 

( 8 ) I: «y túnica» (otra grafía); M: «y vestido». 

( 9 ) M: «Oraréis delante de Yahweh, vuestro Dios, y le daréis culto con sacrificios 
y os adheriréis a su Verbo y juraréis con verdad en su nombre». 

( 10 ) M: «(y delante... vuestro Dios) temeréis y daréis culto delante de Él y en el 
nombre de su Verbo...». 

( u ) M: «vuestra alabanza» ( el objeto de vuestra alabanza) (otra palabra). 

( 1Z ) M: «grandes». 

( 13 ) M: «vieron» (perfecto). 
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Deut 11, 1-7 


NEO FITI 


CAPÍTULO XI 

1 Y amaréis (*) la enseñanza de la ley de Yahweh, vuestro Dios, y 
guardaréis siempre su observancia, sus leyes y procedimientos judicia¬ 
les y sus mandamientos ( 2 ). 

2 Y hoy vosotros, no vuestros hijos que no conocieron f) y no vieron 
la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, debéis saber su 
fuerza y su fuerte mano y su brazo ( 4 ) levantado, 

3 y sus signos maravillosos alabados y sus obras que ( 5 ) obró en medio 
de Egipto al Faraón, rey ( 6 ) de Egipto, y a fodo (su) ( 7 ) país. 

4 Y lo que hizo a los ejércitos de los egipcios, a sus caballos y a sus 
carros ( 8 ), sobre los que hizo fluir ( 9 ) las aguas del Mar de los Juncos, 
cuando iban en persecución detrás de vosotros y a los que destruyó el 
Verbo de Yahweh hasta el día de hoy; 

5 y lo que a vosotros os hizo en el desierto hasta vuestra llegada a este 
lugar, 

6 y lo que hizo a Datán, y a Abiram, hijos de Eliab, hijo de Rubén, 
. que la tierra abrió su boca y los tragó a ellos y a los varones de sus 

casas ( 10 ) y a sus tiendas y a todos los vivientes que seguían sus pasos 
en medio del pueblo de los hijos ( n ) de Israel, 

7 pues vuestros ojos han visto ( 12 ) todas las obras grandiosas que Yahweh 
ha hecho. 


(*) M: «y seréis amados», pero quizá hay error en la variante; posiblemente es va¬ 
riante, «y tendréis compasión», de wtrhmwn de N 10,19. 

( 2 ) M: «y los preceptos». 

( 3 ) M: «(no) conocieron» (participio). 

( 4 ) M: «y el brazo» (prob «su brazo»; confusión de alef¡hé). 

( 5 ) Anteponer «alabados» a «y sus obras». M: «(y) sus signos y sus obras que (hizo)». 

(®) M: «(a Faraón) de Egipto». 

O En el texto «las tierras», pero prob hay que corregir «su tierra» (ar'eh en vez de 
ar'ayya). La misma confusión alef/he en I. 

( 8 ) I: «y a sus carros» (otra grafía). 

( 9 ) M: «que hizo fluir» (otro verbo). 

( 10 ) M: «(y) sus casas». 

( u ) M: «(y toda) creatura que estaba en el consejo (= la conjuración) de Qórah en 
medio de los hijos de...». 

( 12 ) M: «han visto» (otra forma). 
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Deut 11, 8-15 


NEOFITI I 


8 Guardad, pues, todos los mandamientos Q) que Yo os prescribo hoy, 
a fin de que cobréis fuerza y entréis y os posesionéis del país a donde 
vosotros vais a pasar para tomar posesión de él, 

9 ya fin de que prolonguéis ( 2 ) los días sobre el país que Yahweh ( 3 ) 
juró a vuestros padres dárselo a ellos y a sus hijos ( 4 ): un país que 
produce buenos frutos, puros como la leche, y dulces y sabrosos como 
la miel. 

10 Porque el país a donde vosotros vais a entrar ( 5 ) para tomar posesión 
de él, no es como el país de Egipto de donde salisteis, que sembréis 
vuestras simientes y tengáis que regarlas con vuestros pies, como un 
huerto de hortalizas, 

11 sino que el país al que vais a pasar para tomar 7 posesión de él, es un 
país de montes y de vegas ( 6 ), que se abreva C) de la lluvia que cae 
de los cielos. 

12 Es un país por el que Yahweh, vuestro Dios, inquiere; los ojos de 
Yahweh, vuestro Dios, están de continuo sobre él contemplándole ( 8 ) 
desde el principio hasta el final del año. 

13 Y si obedecéis puntualmente los mandamientos ( 9 ) de la Ley que yo 
os prescribo hoy, amando la enseñanza de la ley de Yahweh, vuestro 
Dios, y sirviendo delante de Él con todos vuestros corazones y con 
todas vuestras almas, 

14 daré la lluvia de vuestro país ( 10 ) a su debido tiempo, la temprana y la 
tardía, y cosecharéis vuestros granos y vuestros vinos ( n ) y vuestros 
aceites, 

15 y daré hierba en el campo para ( 12 ) vuestras bestias, y comeréis y os 
saciaréis. 


M: «sus preceptos». 

( 2 ) M: «de que multipliquéis», 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «y a la descendencia de sus hijos». 

( 5 ) M: «vais a entrar», (otra forma del participio). 

( 6 ) M: «de montes y llanos». 

C 7 ) M: «se abreva» (Ütwn leer ñtyn). 

( 8 ) M: «mirándole desde...». 

( 9 ) M: «sus preceptos (cf LXX) que Yo». 

( 10 ) M: «daré la lluvia de vuestro país» (otra construcción). 

(V) M: «(vuestros trigos) de vuestras eras y vuestros vinos de vuestros lagares». 
( 12 ) M: «alimento» (para..)». 
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Deut 11, 16-22 


NEOFITI I 


16 Cuidaos de que no yerren ( x ) vuestros corazones ( 2 ) y que no os 
desviéis y que no deis culto ante ( 3 ) otros dioses ni los adoréis, 

17 para que no se exacerbe la cólera de Yahweh contra vosotros y cierre 
los cielos, y no haya lluvia y la tierra no dé los frutos de su cosecha ( 4 ) 
y desaparezcáis ( 5 ) rápidamente de sobre ( 6 ) el buen país que el Verbo 
de Yahweh ( 7 ) os va a dar. 

18 Poned, pues, estas palabras constantemente sobre vuestros corazo¬ 
nes ( 8 ) y vuestras almas ( 9 ) y atadlas ( 10 ) a vuestros brazos como una 
señal y estén ( n ) como frontales (tefil-lin, filacterias) ( 12 ) sobre vuestras 
frentes. 

19 Y enseñadlas a vuestros hijos y meditad en ellas, sentados en vuestras 
casas y yendo por el camino y al acostaros y levantaros ( 13 ). 

20 Y escribidlas sobre las dos mezuzot y fijadlas ( 14 ) en las puertas de 
vuestras casas y en las jambas de vuestras ciudades ( 15 ), 

21 a fin de que vuestros días y los días de vuestros hijos se multipli¬ 
quen ( 16 ) sobre (la tierra) ( 17 ) que juró darles a vuestros padres el Verbo 
de Yahweh, como los días de los cielos sobre la tierra. 

22 Que si guardáis puntualmente todo este mandamiento ( 18 ) que Yo os 
mando poner en práctica, amando la enseñanza de la Ley de Yahweh, 
vuestro Dios, caminando por todas ( 19 ) las sendas que son rectas de¬ 
lante de Él y adhiriéndoos a la enseñanza de su Ley ( 20 ), 


C) Lit: «yerre» (en sing con TM). 

( 2 ) I: «vuestros corazones» (otra forma). 

(?) M: «(y deis culto) a (otros) dioses». 

( 4 ) M: «(no dé) su cosecha». 

( 5 ) M: «y seáis aniquilados». 

( 6 ) I: «del país». 

( 7 ) M: «(el Verbo de Yahweh), vuestro Dios». 

( 8 ) I: «vuestros corazones» (otra grafía). 

( 9 ) I: «(y sobre) vuestra alma» (ésta parece ser la variante). 

( 10 ) M: «y guardadlas)»; pero hay que leer: «y atad(las)». 

( n ) M: «para ser». 

O 2 ) cf 6,8. 

( 1S ) M: «y al levantaros» (otra forma); cf 6,7. 

( 14 ) M: «y escribidlas» leyendo wtJctbwn, pero prob hay que leer wttnwn, «y po- 
ned(las)», como en 6,9. 

( 15 ) M: «sobre la puerta de vuestras casas y sobre vuestras ciudades»; I: «de vuestras 
ciudades» (otra forma). 

( 16 ) M: «se multiplique». 

( 17 ) Falta en el texto y márgenes. 

( !8 ) M: «(todos) estos preceptos que Yo...». 

( 19 ) M: «por las sendas». 

( 20 ) M: «(y adhiriéndoos) al nombre de su Verbo». 
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Deut 11, 23-29 


NEOFIT 


23 el Verbo de Yahweh expulsará C) de delante de vosotros todas estas 
naciones y desposeeréis a naciones mayores y más fuertes que 
vosotros. 

24 Todo lugar que huelle la planta de vuestros pies será vuestro; será 
vuestro territorio desde el Desierto y el Monte del Templo ( 2 ), desde 
el Gran ( 3 ) Río —el río Éufrates— hasta el Mar Último ( 4 ). 

25 No quedará en pie rey ni poder ( 5 ) ante vosotros; Yahweh, vuestro 
Dios, pondrá miedo y terror de vosotros sobre la faz de toda la tierra 
dentro de la que piséis ( 6 ), conforme a lo que os ha hablado. 

26 Ved que Yo ahora dispongo Q delante de vosotros en el día de hoy 
el orden ( 8 ) de las bendiciones y maldiciones: 

27 las bendiciones (están) en que obedezcáis lJs mandamientos ( 9 ) de 
Yahweh, vuestro Dios, que yo os ordeno hoy, 

28 Y las maldiciones ( 10 ), si no obedecéis a los mandamientos ( 9 ) de 
Yahweh, vuestro Dios, (y os desviáis del buen camino) C 11 ) que Yo os 
he prescrito hoy (para caminar tras) ( 12 ) otros (dioses) ( 12 ) que no 
conocéis. 

29 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os introduzca en el país donde 
vosotros vais a entrar para tomar posesión de él, pondréis ( 13 ) las ben¬ 
diciones sobre el monte de Garizim y las maldiciones ( 14 ) sobre el 
monte de Ebal 


0) M: «y aniquilará». 

( 2 ) = el Líbano en TM; cf Ps y Dt 1,7. 

( 3 ) Calificativo añadido también en LXX y Vulg. 

( 4 ) = occidental; cf TM y Dt 34,2; M: «el Occidental» (Mediterráneo). 

( 5 ) o: «poderoso»; M: «señor (ni) príncipe delante de vosotros; pondrá miedo y 
temor de vosotros». 

( 6 ) M: «en la que piséis» (leer: tdrswn en vez de tsdrwri). 

( 7 ) M: «(que) Yo pongo delante de vosotros». 

( 8 ) M: «(hoy) las bendiciones y su(s) contrario(s)»; cf Ps. 

( 9 ) M: «los preceptos de...». 

( 10 ) M: «y su(s) contrario(s) sobre»; cf 110, 440, Nu, R. 

( n ) Falta en el texto; añadido en margen en tinta negra por mano distinta del sofer 
y anotador. 

( 12 ) El texto vuelve a empezar el v 28 ( incipit hebreo y primera palabra aramea: «y 
las maldiciones»), ditografía causada por homoioteleuton. En vez de esta ditografía hay 
que insertar en el texto: «para caminar tras ídolos»; M: «y dar culto». 

( 13 ) M: «para tomar posesión de él, pondré las ben(diciones)». 

( 14 ) M: «y su(s) contrario(s) sobre...». 
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Deut 11, 30-12, 4 


NEOFITI I 


30 Estos (montes) están situados allende el Jordán, siguiendo el camino 
del poniente, en el país de los cananeos, que habitan en la Llanura 
frente a Galgala (*), junto a las Llanuras de la Visión ( 2 ). 

31 Puesto que vosotros vais a pasar el Jordán para entrar a tomar pose¬ 
sión del país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, lo poseeréis y lo 
habitaréis, 

32 y cuidaréis de poner en práctica todas las leyes y los procedimientos 
judiciales que yo dispongo ( 3 ) delante de vosotros en el día de hoy. 

CAPÍTULO XII 

7 

1 Éstas son las leyes y procedimientos judiciales que cuidaréis de prac¬ 
ticar en el país que Yahweh, Dios de vuestros padres, os ha dado para 
poseerlo todos los días que viváis y permanezcáis sobre la tierra. 

2 Destruiréis completamente ( 4 ) todos los lugares ( 5 ) donde han dado 
culto a sus ídolos ( 6 ) los pueblos que vosotros vais a destruir: (so¬ 
bre) ( 7 ) las altas montañas y sobre las colinas y bajo todo árbol 
frondoso ( 8 ). 

3 Y destrozaréis sus altares ( 9 ) y haréis añicos sus estelas ( 10 ) y quema¬ 
réis al fuego sus ídolos ( n ) y destruiréis (las imágenes) ( 12 ) de sus ídolos 
y destruiréis su nombre de ese lugar. 

4 Delante de Yahweh, vuestro Dios, no haréis de tal manera, 


( ! ) M: «Éstos están allende del Jordán, siguiendo la ruta del poniente, en el país de 
los cananeos, que se asientan en la Llanura y frente a Galgala». 

( 2 ) TM: Elone More; cf Introducción, vol III, p 20s*. 

( 3 ) M: «(que yo) pongo» (lit: doy»). 

( 4 ) M: «Destruiréis completamente» (otro verbo). 

( 5 ) I: «(todo) lugar». 

( 6 ) M: «(donde han dado culto los pueblos a los que vais a destruir, a ellos) y á 

(sus ídolos)». , 

( 7 ) Falta en el texto; está en I. 

( 8 ) Lit: «alabado». 

( 9 ) N y S emplean la palabra mdbh ’ (altar); Ps y O egorehon (sus aras); cf 7,5. 

( 10 ) TM: ma?sebot. 

C 1 ) TM: ’aSerim. 

( 12 ) Palabra borrada con tinta negra por el censor. 
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Deut 12, 5-12 


NEOFIT 


5 sino que buscaréis la tierra que Yahweh, vuestro Dios, escogiere de 
entre todas vuestras tribus para hacer morar allí la Gloria de su 
Sekiná, el templo, y os llegaréis ( x ) con temor, 

6 y allá llevaréis ( 2 ) vuestros holocaustros y vuestros sacrificios santos y 
vuestro diezmo ( 3 ) y la ofrenda de vuestras manos y vuestros votos y 
ofrendas voluntarias ( 4 ) y los primogénitos de vuestro ganado mayor 
y menor. 

7 Y comeréis allí delante de Yahweh, vuestro Dios, y os regocijaréis de 
todas vuestras adquisiciones, vosotros y los de vuestras casas, a quie¬ 
nes ( 5 ) Yahweh, vuestro Dios, bendijo. 

8 No haréis como nosotros hacemos aquí hoy^ cada cual todo lo que le 
parece bueno y recto ( 6 ), 

9 porque hasta ahora no habéis llegado O a l lugar del reposo, ni a la 
herencia ( 8 ) que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

10 Pero cuando paséis el Jordán y os asentéis en el país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar en herencia y os ponga a salvo de todos 
vuestros enemigos todo alrededor y moréis confiadamente, 

11 al lugar que Yahweh, vuestro Dios, escoja para allí hacer morar la 
Gloria de su Sekiná , allá llevaréis ( 9 ) todo lo que Yo os ordeno: 
vuestros holocaustros y vuestros sacrificios santos, vuestro diezmo ( 10 ) 
y todo lo mejor de vuestros votos que al nombre de Yahweh hubiereis 
hecho ( u )r 

12 Y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, vosotros y vuestros 
hijos y vuestras hijas, y vuestros siervos y vuestras siervas, y los levitas 
que haya en vuestras ciudades, pues no tienen parte ni heredad con 
vosotros ( 12 ) en la partición del país. 


C) M: «el templo buscaréis, y entraréis allí». En N (texto) falta tmn (allí). 

( 2 ) M: «y allá introduciréis vuestros holocaustros». 
f) M: «(y) vuestros diezmos». 

( 4 ) M: «y vuestras ofrendas voluntarias» (otra palabra). 

( 6 ) M: «(casas), de lo que (os) haya bendecido (Yahweh)». 

( 6 ) M: «(cada cual todo) según le parece bien». 

O M: «(no) habéis entrado». 

( 8 ) M l.°: «y al templo y a la herencia»; M 2'.°: «al templo que es llamada casa 
(= lugar) de descanso, y la tierra de Israel que es llamada herencia». 

( 9 ) M: «introduciréis». 

( 10 ) M: «Vuestros sacrificios, vuestros diezmos». 

( n ) M: «(que) habréis separado» (= ofrecido). 

( 1Z ) M: «con vosotros» (sin la adición de N: «en la partición del país»). 
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Deut 12, 13-19 


NEOFITI 


13 Guardaos de ofrecer vuestros holocaustos en un lugar cualquiera que 
encontréis 0); 

14 sino que en el lugar que el Verbo de Yahweh ( 2 ) escogiere, de una de 
vuestras tribus, allí ofreceréis vuestros holocaustos y allí haréis todo 
lo que yo os ordeno. 

15 Pero podéis sacrificar y comer carne en vuestras ciudades a vuestro 
gusto ( 3 ), según la bendición que Yahweh, vuestro Dios, os haya 
otorgado; el que es impuro para las cosas santas y el que es puro para 
las cosas santas, uno y otro podrán ( 4 ) comer(la) como la carne de la 
gacela y del ciervo ( 5 ). 

16 Sólo que no habéis de comer la sangre; (la) £) debéis derramar sobre 
la tierra como agua. 

17 Vosotros O n0 podréis comer en vuestras ciudades el segundo diez¬ 
mo ( 8 ) de vuestros granos, de vuestro vino y de vuestros aceites y de 
los primogénitos de vuestros ganados mayor y menor, ni de ninguno 
de vuestros votos (que hayáis hecho) (®) ni de vuestras ofrendas vo¬ 
luntarias ( 10 ) ni de la ofrenda ( u ) de vuestras manos ( 12 ), 

18 sino que lo comeréis delante de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que 
escogiere Yahweh, vuestro Dios: vosotros y vuestros hijos y vuestras 
hijas y vuestros siervos y vuestras siervas y los levitas que estén en 
vuestras ciudades; y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, 
por todo lo que hayan adquirido vuestras manos. 

19 Cuidaos de no abandonar a los levitas todos los días que estéis en 
vuestro país. 


P) M: «(en todo) lugar que veáis». 

( 2 ) M: «Yahweh». 

( 3 ) Lit: «a todo deseo de vuestras almas»; I: «de vuestra alma». 

( 4 ) M: «podréis comer(la)». 

(*) Dos animales puros no aptos para el sacrificio. 

( 6 ) Añadido en M; falta en el texto. 

(f) M: «Pueblo mío, hijos de Israel, no...» 

( 8 ) M: «el diezmo de vuestros trigos». 

( 9 ) Falta en el texto; añadido en I y M. 

( 10 ) M: «ni de vuestras ofrendas voluntarias (otra palabra) ni de la ofrenda» (= se¬ 
paración). 

( u ) Lit: «separación»; heb terumah. 

( 12 ) I: «de vuestra mano». 
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Deut 12, 20-27 


NEOFITI I 


20 Cuando Yahweh, vuestro Dios, haya ensanchado vuestros territorios 
conforme a lo que (os) C) habló y dijereis: Quiero comer ( 2 ) carne, 
pues vuestra alma apetece ( 3 ) comer carne, podréis comer carne a 
vuestro entero gusto ( 4 ). 

21 Cuando distare de vosotros el lugar que Yahweh, vuestro Dios, esco¬ 
giere para hacer morar allá la Gloria de su Sekiná, sacrificaréis de 
vuestro ganado mayor y menor, que Yahweh ( 5 ) os haya dado, como 
os he ordenado ( 6 ) y lo podréis comer en vuestras ciudades a vuestro 
entero gusto; 

22 sólo que la comeréis ( 7 ) como se come la carne de la gacela y del 

ciervo: el impuro para las cosas santas y el puro para las cosas santas, 
los dos podrán ( 8 ) comerla. 1 

23 Solamente manteneos firmes en no comer la sangre, pues la sangre es 
el alma. No comeréis el alma con la carne. 

24 No la comeréis: la verteréis ( 9 ) sobre la tierra como agua. 

25 No la comeréis para que os vaya bien ( 10 ) a vosotros y a vuestros hijos, 
después de vosotros, si haces lo bueno y recto ( n ) delante de Yahweh. 

26 Pero las cosas vuestras consagradas que tengáis y vuestros votos las 
cargaréis y las llevaréis al lugar ( 12 ) que Yahweh ( 13 ) escogiere. 

27 Y ofreceréis vuestros holocaustos, carne y sangre ( 14 ), sobre el altar de 
Yahweh, vuestro Dios; pero la sangre de vuestros sacrificios santos 
será derramada sobre el altar de Yahweh, vuestro Dios, y comeréis 
la carne. 


i 1 ) Falta en el texto; añadido en I. 

( а ) M: «queremos comer». 

( 3 ) M: «ha apetecido». 

( 4 ) Cf v 15. 

(®) M: «El Verbo de Yahweh». 

( б ) M: «(os) ha ordenado». 

O M: «(la) comerán» (= se comerá). 

( 8 ) M: «podréis comer». 

( 9 ) M: «será derramada» (la sangre). 

( 10 ) M: «para que os haga bien a vosotros y a la descendencia de vuestros hjos». 
( u ) M: «(si) hacéis lo que es bueno y recto». 

( 12 ) M: «(los) cargaréis y los llevaréis al lugar» (otros verbos). 

( 13 ) M: «(que) se haya escogido el Verbo de Yahweh». 

( 14 ) M: «la carne y la sangre». 
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Deut 12, 28-13, 2 


neofiti 


28 Guardad y escuchad todas estas palabras que Yo O os ordeno, a fin 
de que os vaya bien ( 2 ) a vosotros y a vuestros hijos, después de 
vosotros, para siempre, si hacéis lo bueno y recto delante de Yahweh, 
vuestro Dios. 

29 Cuando Yahweh, vuestro Dios, haya exterminado las naciones a las 
que vosotros vais a entrar ( 3 ) para expulsarlas ( 4 ) de delante de voso¬ 
tros, y las hayáis desposeido (y habitéis) ( 5 ) en su país, 

30 tened cuidado que no tropecéis en pos de ellos después de que hayan 
sido aniquilados ( 6 ) de delante de vosotros, que no inquiráis por sus 
ídolos diciendo: ¿Cómo estos pueblos servían O a sus ídolos? Pues así 
voy a hacer yo también ( 8 ). 

31 No obréis así delante ( 9 ) de Yahweh, vuestro Dios, porque hicieron a 
sus ídolos todo lo que es abominable ( 10 ) delante de Yahweh, lo que 
odia y abomina ( u ), porque incluso ( 12 ) quemaron en loor de sus dioses 
en el fuego a sus hijos y a sus hijas. 


CAPÍTULO XIII 

1 Toda cosa que Yo os mando ( 13 ), cuidaréis de practicarla sin añadir ni 
quitar nada. 

2 Si entre vosotros surgiere un profeta mentiroso ( 14 ) o un visionario y 
os dieren signo o prodigio ( 15 ), 


(!) M: «que (Yo) ordeno». 

( 2 ) M: «para hacer(os) bien». 

( 3 ) I: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

( 4 ) M: «para desposeerlas)». 

( 5 ) Falta en texto y margen (se ha puesto «de delante de vosotros» por ditograna). 

( 6 ) M: «de que los haya aniquilado de delante de vosotros». 

( 7 ) M: «(¿Cómo), pues, servían...» (imperf arameo con sentido de pasado, como a 
veces ocurre en el arameo bíblico). 

( 8 ) M: «así también nosotros». 

(«) Sing en en el texto; M: «No obréis así delante». 

( 10 ) M: «todo lo que es odioso y abominable (delante de...)». 

( n ) M: «lo que odia, hicieron». 

( r2 ) M: «incluso» (otra partícula). 

( 13 ) M: «este día» (con LXX y S). 

( 14 ) M: «un profeta o (un visionario)». 

( 15 ) M: «(soñador de) sueño y os diere signos o prodigios». 
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Deut 13, 3-6 


NEOFITI I 


3 y viniere el signo ( x ) o el prodigio que os ( 2 ) habia hablado diciendo: 
Vayamos tras otros dioses que no conocéis y demos culto delante de 
ellos O, 

4 no escuchéis las palabras de ese profeta mentiroso ( 4 ) o a ese visiona¬ 
rio ( 5 ), pues Yahweh, vuestro Dios, os está probando ( 6 ) pasa saber 
si sois amantes ( 7 ) de la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, 
con todo vuestro corazón y con todas vuestras almas. 

5 Caminaréis tras el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y seréis temerosos 
delante de Él, y guardaréis sus mandamientos ( 8 ), y la voz de su Verbo 
escucharéis y daréis culto con corazón perfecto delante de Él, y os 
adheriréis ( 9 ) a la enseñanza de su Ley. f 

6 Y ese profeta mentiroso ( 10 ) o ese visionario ( u ) será matado por 
cuanto han hablado palabras mentirosas delante de Yahweh ( 12 ), vues¬ 
tro Dios, que os sacó libres ( 13 ) del país de Egipto y que os libertó de 
un lugar de servidumbre de esclavos (apartándoos) ( 14 ) del camino por 
el que os prescribió caminar Yahweh, vuestro Dios. Así apartaréis ( 15 ) 
de en medio de vosotros a los que obran la iniquidad. 


(*) M: «y vinieren los signos». 

( 2 ) M: «(que había hablado) contigo». 

( 3 ) M: «y démosles culto». 

( 4 ) M: «las palabras de ese profeta» (se omite: «mentiroso»). 

( 5 ) M: «(o) a los visionarios» (lit: «soñadores de sueños»). 

( 6 ) M: «(pues os) somete a prueba Él, (Yahweh)». I: «(pues os está probando) Él 
(vuestro Dios)»; (prob hw' está fuera de lugar; en I substituye a «Yahweh»). 

C 7 ) I: «(si) amáis». 

( 8 ) M: «caminaréis y daréis culto delante de Él y guardaréis sus preceptos». 

( 9 ) M: «(y daréis culto delante de Él) y os adheriréis al nombre de su Verbo». 

( 10 ) M: «y ese profeta» (se omite: «mentiroso»). 

( n ) M: «los visionarios». 

C 2 ) M: «(que han hablado) mentira acerca de Yahweh». 

( 13 ) M: «que (os) redimió e hizo salir (libres)». 

( 14 ) Raspado por la censura; suplimos con v 11; M: «(de un lugar) de servidumbre 
para desviaros». 

( 15 ) M l.°: «Así apartarás» (pero parece tachado por el mismo anotador; en texto y 
M l.° leemos la raíz ( br; pero prob hay que leer b ( r, que tiene el mismo significado, 
con 17,7). M 2°: «Así os apartaréis». 
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Deut 13, 7-13 


NEOFITI 


7 Si tu hermano, hijo de tu madre, o tu hijo o tu hija o la esposa de tu 
regazo O o tu compañero, amigo tuyo ( 2 ) que te es querido como tu 
propia alma, te desviaren ( 3 ) en secreto, diciendo: Ea ( 4 ), vayamos y 
demos culto a Otros dioses que no habéis conocido vosotros ni vues¬ 
tros padres ( 5 ), 

8 entre los dioses de los pueblos que están alrededor de vosotros, o cerca 
de vosotros o apartados de vosotros de un confín al otro de la tierra, 

9 no le complazcáis ( 6 ) ni escuchéis sus palabras ( 7 ) ni vuestros ojos se 
compadezcan ( 8 ) de él, y no os apiadéis ni lo encubráis; 

10 sino matadlo, vuestras manos agárrenlo ( 9 ) las primeras ( 10 ) para darle 
muerte y después ( u ) las manos de todo el pueblo; 

11 y apedreadlo de modo que muera, pues buscó (desviaros) ( 12 ) de en pos 
del Verbo de Yahweh ( 13 ), vuestro Dios, que os sacó ( 14 ) libres ( 15 ) del 
país de Egipto, del lugar de la servidumbre de los esclavos ( 14 ). 

12 Y todo Israel lo oirá y tendrán miedo y no volverán a perpetrar tal 
maldad entre vosotros. 

13 Si oís decir (que) en una de vuestras ciudades que Yahweh, vuestro 
Dios, os da para habitar, 


(') M: «la esposa que duerme en tu regazo o (tu compañero) que te es querido...». 
En lugar de hbrk (tu compañero) se ha escrito ( wbk (cf Ps), que significa «tu seno» como 
el primer hwbk. O sólo emplea una palabra qeyyama, pero traduce no el hyq (regazo o 
seno) de TM, sino hwq (ley). 

( 2 ) I: «que es amigo tuyo». 

( 3 ) M: «(te) desviaren» (otro verbo). 

( 4 ) J^n tachado por el sofer; falta en M. 

( 5 ) M: «ni los hombres de vuestras casas». 

(«) M: «y no (lo) deseéis». 

( 7 ) M: «(ni) le (escuchéis)». 

( 8 ) M: «ni os compadezcáis». 

( 9 ) M: «abaláncense». 

( 10 ) M: «las primeras» (otra palabra). 

( n ) M: «y al final» (otra palabra). 

( 12 ) Borrado por la censura. 

( 13 ) M: «buscó desviaros de junto a Yahweh». 

( 14 ) M: «de la casa de las servidumbres» (leemos 'abyat = byt; cf Meturgeman; pero 
prob hay que leer «de la tierra» en vez de «de la casa»). 

( 15 ) M: «que (os) redimió e hizo salir». 
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Deut 13, 14-19 N E O F I T I I 

14 han salido hombres de malos consejos (*) de ( 2 ) en medio de vosotros 
y han seducido a los habitantes de sus ciudades diciendo ( 3 ): Vayamos 
a dar culto delante de otros dioses que no conocéis, 

15 os informaréis, inquiriréis e indagaréis bien ( 4 ), y si de verdad se 
ratifica el asunto ( 5 ), (que) fue perpetrada esta abominación entre 
vosotros, 

16 daréis muerte sin remisión a los habitantes ( 6 ) de esa ciudad a filo de 
espada; y la aniquilaréis Q a ella y a todo lo que hay en ella, y a su 
ganado, a filo de espada; 

17 reuniréis todos sus despojos ( 8 ) en medio de la plaza ( 9 ) y quemaréis 
con fuego totalmente ( 10 ), delante de Yahweh, vuestro Dios, la ciudad 
y todos sus despojos ( 8 ), y quedará desolad^ ( u ) para siempre; no 
volverá a ser reedificada. 

18 Y no se pegará ( 12 ) a tus manos (nada) ( 13 ) de lo anatematizado, a fin 
de que el Verbo de Yahweh vuelva de la violencia de su cólera y os dé 
(sus) misericordias ( 14 ) y se apiade de vosotros ( 15 ) y os multiplique, 
según lo que juró a vuestros padres, 

19 cuando escuchéis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardan¬ 
do todos sus mandamientos ( 16 ) que Yo hoy os prescribo, haciendo lo 
que es bueno y recto delante de Yahweh, vuestro Dios. 


(9 TM: «hijos de Belial». 

( 2 ) M: «saldrán hombres pecadores de...». 

( 3 ) M: «que desviarán a los habitantes de vuestras ciudades diciendo». 

( 4 ) M: «bien» (otro adverbio). 

( 5 ) M: «de verdad se ha fijado el asunto». 

( 6 ) M: «a los habitantes de...» (otra palabra). 

O M: «y aniquiladla)». 

( 8 ) M: «su botín» (otra palabra). 

( 9 ) M: «de las plazas (o: «de sus plazas») y quemaréis»; cf nXarÉia. ■ 

( 10 ) M: «totalmente» (otra forma). 

( u ) M: «(y será) una ruina» (= tell). 

( 12 ) M; «se apegará» (yt[dbq]) (lectura sólo probable). 

( 13 ) Falta en el texto; está en M l.°, 2.°, 3.°. 

( 14 ) M: «para hacer (lit: poner) misericordias sobre vosotros». 

( 15 ) M: «(y os ame) a vosotros». 

( 16 ) M: «sus preceptos». 
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Deut 14, 1-7 


NEOFITI 


CAPÍTULO XIV 

1 Vosotros sois queridos 0) delante de Yahweh, vuestro Dios; no os 
hagáis heridas ( 2 ) en ( 3 ) culto idolátrico y no os pongáis señal ( 4 ) 
sobre vuestras frentes por persona ( 5 ) muerta, 

2 porque vosotros sois un pueblo santo delante de Yahweh, vuestro 
Dios, y Yahweh os ha escogido a vosotros para ser para su nombre ( 6 ) 
un pueblo amado, como una propiedad, entre todos los pueblos que 
hay sobre la faz de la tierra. 

3 Pueblo mío, hijos de Israel, no comeréis cosa ífimunda ( 7 ). 

4 Éstos son los animales que podréis comer: toro, cordero en las ovejas 
y cabrito en ( 8 ) las cabras; 

5 ciervos y gacelas y gamos y cabras montesas y antílopes y toros 
salvajes y búfalos ( 9 ); 

6 y todo animal de pezuña partida y que tiene hendidas las pezuñas en 
dos pesuños, (y) que rumia ( 10 ), de los animales ése podréis comer. 

7 Solamente no podréis comer estas ( n ) clases entre los que rumian o 
entre los que tienen partidas las pezuñas ( 12 ): el camello y la liebre y el 
conejo O 3 ), pues rumian ( 14 ), pero su pezuña no está hendida ( 15 ); serán 
impuros para vosotros; 


Probablemente falta «hijos», que se encuentra en otros textos. 

( 2 ) M: «(no) os asociéis en bandas para hacer mal» (traduce gwd en vez de gdd; cf 
Sifre ad loe). I: «(no) hagáis» (= no os constituyáis en bandas). 

( 3 ) M: «para el culto». 

( 4 ) M: «calvicie (sobre...)». 

( 5 ) M: «por impureza (de cadáver de un muerto)»; cf Lv 21,1. 

( 6 ) M: «para ser para Él un pueblo». 

( 7 ) M: «(todo) lo que es inmundo». 

( 8 ) M: «de las cabras» (lit: «cría de las cabras»). 

( 9 ) M: «y toros y unicornios» (cf RivStudOrient 41, 1966, pp 11 s.) 

( 10 ) M: «(y todo animal) que tiene pezuñas hendidas, la pezuña partida en dos 
pesuños (y) que rumia»; cf Lv 11,3. 

( u ) I: «este» (en texto lit: «estos»). 

( 12 ) Añade el texto: «que queda hendida» (= separada); M: «(y entre) los que tienen 
hendida y partida la pezuña: el camello». 

( 13 ) M: «el conejo» (otra pronunciación). 

( 14 ) M: «ellos rumian» (grrn pl en vez de sing). 

( 15 ) M: «partida». 
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Deut 14, 8-20 


NEOFITI 


8 y el cerdo, pues tiene hendidas las pezuñas, pero no rumia (*); será 
impuro para vosotros; no comeréis su carne y no tocaréis sus cadáve¬ 
res. 

9 Éstos podréis comer de entre todo lo que hay en las aguas: (podréis 
comer) ( 2 ) todo lo que tiene aletas y escamas ( 3 ), 

10 (pero todo lo que no tenga ( 2 ) aletas ni escamas) no lo comeréis: es 
inmundo para vosotros. 

11 Pueblo mío, hijos de Israel, podréis comer toda ave que ( 4 ) sea pura. 

12 Y de ellas éstas ( 5 ) son las que no podréis comer: el águila, el quebran¬ 
tahuesos y el águila negra ( 6 ), 

13 y la bat f) bayta (la hija de la casa) y el buitre y el milano en sus ( 8 ) 

distintas especies, 7 

14 y toda clase de cuervos en sus distintas especies, 

15 el avestruz, el halcón, la gaviota y el azor en sus distintas especies ( 9 ), 

16 el búho ( 10 ), el ibis, el mochuelo, 

17 el cuco, el buitre egipcio, el pescador de peces, 

18 y la cigüeña blanca y negra en sus distintas especies, y la abubilla y el 
murciélago; 

19 y todo insecto alado es impuro para vosotros; no serán comidos. 

20 Pueblo mío, hijos de Israel, podréis comer toda ave que sea pura. 


C) M: «(no) rumia» (otra forma). «No tocaréis» o «no os acercaréis»: verbo qrb; 
cf Lv 11,8. 

( 2 ) Falta en el texto por homoioteleuton. 

( 3 ) M: «aletas y escamas» (otras palabras). 

( 4 ) I: «(toda ave) pura». 

( 5 ) M: «y esta». 

( 6 ) M: «y el águila negra y el quebrantahuesos»; cf Lv 11,13. 

C) M: «y la cigüeña»; cf Lv 11,19. 

( 8 ) Sus = de él; M: «en sus (= de ellos) especies». La misma variante en w siguien¬ 
tes; cf Lv 11,14. 

( 9 ) CfLv 11,16. 

( 10 ) M: «y el mochuelo» (wyt * [wtyyh]); cf Lv 11,17. 
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Deut 14, 21-26 


NEOFITI 


21 No comeréis ninguna bestia muerta; la podréis dar a los inmigrantes 
de los extranjeros que están en vuestras ciudades (*), y la podrán 
comer o podréis venderla a los extranjeros, porque vosotros sois un 
pueblo santo delante de Yahweh, vuestro Dios. Pueblo mío, hijos de 
Israel, no coceréis ni comeréis carne ni leche mezcladas juntas ( 2 ), 
para que no se encienda mi cólera y cozamos vuestros granos, las 
gavillas de grano y la paja mezclados juntos. 

22 Pueblo mío, hijos de Israel, separaréis el diezmo de todo el producto 
de vuestras simientes: de lo que vosotros sacáis y sembráis en el campo 
y recogéis: del producto de cada año ( 3 ). 

23 Y lo comeréis delante de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que haya 
escogido para habitar allí la Gloria de su Sekíhá: el segundo ( 4 ) diez¬ 
mo de vuestros granos, vuestro vino y vuestro aceite y los primogéni¬ 
tos de vuestro ganado mayor y menor ( 5 ), a fin de que aprendáis a 
temer siempre delante de Yahweh. 

24 Si ( 6 ) el camino os es excesivo, si no podéis llevar el segundo ( 7 ) 
diezmo ( 8 ), porque os estuviere demasiado lejos el lugar que Yahweh, 
vuestro Dios, haya escogido para hacer habitar allí la Gloria de su 
Sekiná , porque Yahweh, vuestro Dios, os ha bendecido ( 9 ), 

25 redimiréis ( 10 ) el segundo ( 7 ) diezmo por plata y ataréis ( n ) a vuestras 
manos el dinero e iréis al lugar que haya escogido Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

26 Y compraréis con la plata todo aquello en que se complacen vuestras 
almas: ganado mayor y menor, vino nuevo y añejo, y todo lo que os 
pidan vuestras almas, y lo comeréis allí delante de Yahweh, vuestro 
Dios, y os regocijaréis, pueblo mío, vosotros y los de vuestras casas. 


(*) M: «a los inmigrantes que hay en vuestras ciudades». 

( 2 ) Cf Ex 23,19 y 34,26. M: «no podéis cocer ni comer carnes con leche mezcladas 
juntas». 

( 3 ) M: «Pueblo mío, hijos de Israel, no podéis hacer el diezmo (110,440, Nu, R + y 
comer) de los frutos de un año mientras (duran) los frutos de (otro) año»; Ps y 110: 
«sobre los frutos de (otro) año»; cf Sifre ad loe y Ma 1 aser Sheni 5,11. 

( 4 ) M: «(el diezmo de) vuestros trigos (sin «segundo»). 

( 5 ) M: «y dé vuestros rebaños de ganado menor». 

( 6 ) M: «Y si». 

f) Es adición de Neofiti. 

(®) M: «soportar la incomodidad y el diezmo». 

( 9 ) Con abundante cosecha. 

( 10 ) M: «separaréis». 

( n ) M: «y ligaréis». 
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Deut 14, 27-15, 3 


NEOFITI I 


27 Y no abandonaréis a los levitas que haya en vuestras ciudades, pues Q) 
ellos no tienen parte ni herencia con vosotros en la división del país. 

28 Al cabo de tres años de días, sacaréis el diezmo de vuestras cosechas, 
en el tercer ( 2 ) año —que es el año del diezmo de los pobres ( 3 )— y 
lo depositaréis en vuestras ciudades. 

29 Y vendrán los levitas ( 4 ) —pues su parte ( 5 ) es parte y herencia (que 
está) con vosotros en la partición del país— y los inmigrantes y los 
huérfanos y las viudas, que hay en vuestras ciudades, y comerán y se 
saciarán, a fin de que Yahweh, vuestro Dios, os bendiga en cualquier 
obra de vuestras manos que hagáis. 


7 

CAPÍTULO XV 

1 Pueblo mío, hijos de Israel, al cabo de siete años de días haréis una 
remisión ( 6 ). 

2 Y éste será ( 7 ) el procedimiento judicial y la remisión ( 8 ): todo acree¬ 
dor remitirá su derecho ( 9 ) que prestó a su prójimo ( 10 ); no apremiará 
su prójimo y a su hermano, pues se ha proclamado remisión delante 
de Yahweh ( n ). 

3 Al gentil tú podrás apremiarle, (pero) remitirás tu derecho que tengas 
con tu hermano ( 12 ) hebreo. 


0) En M hay «y vendrán los levitas, pues»: es variante traspuesta del v 29, menos 
«pues» (arum). 

( 2 ) M: «(cosechas), en ese año, y lo depositaréis». 

( 3 ) I: «del pobre». 

( 4 ) M: «y vendrán los levitas» (glosa desplazada en el margen del v 27). 

( 5 ) Prob el texto está corrompido y hay que leer «pues no tienen» (arum lyt Ihwn) 
en vez de «pues su parte» (arum hwlqhwn) del texto. 

( 6 ) M: «la remisión». 

O I: «es» (hW). 

( 8 ) Prob: «el procedimiento judicial de la remisión» (hendíadis); M: «(ésta será) la 
decisión (= el estatuto) de la remisión; remitirá». 

O I: «(remitirá) un derecho» (quizá «su derecho» = yd\yh]). 

( 10 ) M: «que prestó a su prójimo; no...» (una pequeña variante). 

( n ) M: «la remisión para el nombre de Yahweh». 

( 12 ) M: «Al extranjero, hijo de las naciones, podréis apremiarlos, pero lo que te 
pertenezca de tu hermano...». 
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Deut 15, 4-9 NEOFITI I 

4 Sólo si guardáis los mandamientos de mi Ley ( x ), en cambio de ello 
(ciertamente no habrá pobres entre vosotros) ( 2 ), porque el Yerbo de 
Yahweh os bendecirá generosamente en el país ( 3 ) que Yahweh, vues¬ 
tro Dios, os da para poseerlo como herencia; 

5 sólo si escucháis de verdad la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, 
cuidando hacer todo este mandamiento ( 4 ) que Yo os prescribo. 

6 Porque Yahweh, vuestro Dios, os ha bendecido ( 5 ) conforme a lo que 
os habló: prestaréis a muchas naciones, pero vosotros, pueblo mío ( 6 ), 
no necesitaréis recibir en préstamo y dominaréis a muchas naciones, 
pero ellos no os dominarán. 

7 Si hay entre vosotros pobres, entre vuestros hermanos, en alguna de 
vuestras ciudades, en el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, 
no endureceréis ( 7 ) vuestros corazones, ni cerraréis ( 8 ) vuestras manos 
a vuestros hermanos pobres; 

8 sino que deberéis abrirle vuestras manos y deberéis regalarle ( 9 ) lo 
que necesita para su necesidad. 

9 Guardaos de que en vuestro corazón altanero ( 10 ) haya una palabra 
pecaminosa que diga: Se acerca el séptimo año, el año de la remisión, 
y te disgustes con tu hermano pobre ( n ) y no le socorras, para que 
no ( 12 ) clame delante de Yahweh contra ti ( 13 ), para que no haya peca¬ 
do en ti ( 14 ). 


( : ) I: «de la Ley». 

( 2 ) Omitido en texto por homoioteleuton; está en I; M: «ciertamente que no habrá 
pobres entre vosotros». 

P) M: «Yahweh en el país». 

( 4 ) En sing también en TM. M: «(observando) y poniendo por obra todos estos 
preceptos que Yo...». 

( 5 ) N traduce el perfecto hebreo literalmente. 

( 6 ) M: + «hijos de Israel». 

O M: «(no) endureceréis» (otra forma verbal). 

( 8 ) M: «cerraréis» (el mismo verbo, metátesis). 

( 9 ) . M: «y deberás prestar(le)». 

( ,0 ) M: «con altanería». 

( n ) M: «y os disgustéis con vuestros hermanos pobres para no socorrerlo(s) y 
clame(n) contra vosotros». 

( 12 ) Parece que el texto está alterado: wP parece ser ditografia de wP del v 10. 
Habría, pues, que traducir «y clame». 

( 13 ) M: «y se queje contra ti». 

( 14 ) M: «y haya pecado sobre vosotros». 
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Deut 15, 10-14 


NEO FIT 


10 Le has de socorrer, y no pondrás mala cara cuando le des 0), porque 
por ello Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá en todas vuestras 
obras ( 2 ) y en todos vuestros negocios. 

11 Porque si los hijos de Israel guardaren la enseñanza de la Ley y 
cumplieren los mandamientos, no habria pobres ( 3 ) entre ellos ( 4 ), 
dentro del país; por eso Yo hoy os mando diciendo: Abriréis genero¬ 
samente vuestras manos a vuestros hermanos, a los pobres y a los 
necesitados en ( 5 ) vuestro país. 

12 Si se te vende vuestro hermano ( 6 ) hebreo o vuestra hermana C) 
hebrea, servirá delante de ti seis ( 8 ) años ( 9 ) y el año séptimo le 
(despedirás) ( 10 ) de tu lado a la libertad; ^ 

13 pero cuando lo despidas de tu lado ( n ) a la libertad, no lo despidas 
vacío ( 12 ): 

14 le darás generoso provisión ( 13 ) de tu rebaño, de tu era y de tu la¬ 
gar ( 14 ); le darás de lo que Yahweh, tu Dios, te haya bendecido ( 15 ); 


(*) M: «(y no le pondréis) mala cara (en pl) cuando le socorráis». 

( 2 ) M: «(en toda) la obra de vuestras manos». 

( 3 ) M: «Si Israel guarda los mandamientos de la Ley, no habrá entre vosotros 
pobres, pero si ellos abandonan los mandamientos de la Ley, ciertamente no desapare¬ 
cerán los pobres dentro del país». 

( 4 ) I: «entre vosotros». 

( 5 ) M: «y a los necesitados que hay en vuestro país». 

( 6 ) M: «vuestros hermanos» (leer ’hykwri). 

( 7 ) M: «tus hermanas» (leer ’hwwtk). I: «vuestras hermanas» (leer (?) ’htykwn o 
’fawtkwn). 

( 8 ) M: «contigo seis». 

( 9 ) M: + «de días». 

( 10 ) Falta en texto y márgenes. 

( n ) M: «(de) junto a ti». 

( 12 ) M: + «de todo mandamiento» (= obra de caridad). 

( 13 ) M l.°: «(te aprovisionarás generosamente, para él (de tu rebaño)»; M 2.°: «apro¬ 
visionaréis». 

( 14 ) I: «y de tu lagar» (otra grafía). 

( 15 ) M: «le daréis... os (haya bendecido) Yahweh, vuestro Dios». 
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Deut 15, 15-21 


NEOFIT 


15 y recordaréis que fuisteis siervos esclavizados en el país de Egipto y 
que os redimió ( 4 ) Yahweh, vuestro Dios, y por esto ( 2 ) Yo os ordeno 
hoy (esto) ( 3 ). 

16 Y si ocurre que te dice: Yo no saldré de tu lado a la libertad, porque 
te quiere a ti y a los ( 4 ) de tu casa, porque le va bien trabajar delante 
de ti ( 5 ), 

17 tomarás la lezna y horadarás su oreja (®) contra la pared del Bet-Din 
(= tribunal), y le tendrás por siempre como esclavo forzado a servi¬ 
dumbre. Y lo mismo harás también ( 7 ) con tu sierva hebrea. 

18 No te parezca mal ( 8 ) cuando lo despidas de tu lado a la libertad, 
porque durante seis años de días trabajó delante de ti ( 5 ) (mereciendo) 
doble ( 9 ) sueldo de un jornalero; y Yahweh, 7 vuestro Dios, os bende¬ 
cirá en todo lo que hagáis. 

19 Consagraréis al nombre de Yahweh, vuestro Dios, todos los primo¬ 
génitos machos que nacieren en tu ganado mayor y menor. Pueblo 
mío, hijos de Israel, no trabajaréis ( 10 ) con los primogénitos de 
vuestro ganado vacuno, ni esquilaréis ( n ) los primogénitos de vuestro 
ganado menor. 

20 Lo comeréis vosotros y los de vuestras casas año tras año ( 12 ) delante 
de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que escogiere Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

21 Y si tuviese un defecto, fuese cojo ( 13 ) o ciego o con cualquier defecto 
malo C 4 ), no lo ofreceréis delante de Yahweh, vuestro Dios, 


(9 M: «(os) redimió y sacó». 

( 2 ) M: «por esto Yo ahora». 

( 3 ) Falta en texto; lo trae I. 

( 4 ) M: «(no saldré) de junto a ti porque te amo a ti y a los de (tu casa)». 

( 5 ) M: «contigo». 

( 6 ) M: «y horadarás su oreja sobre...». 

O M: «también» (otra partícula). 

( 8 ) M: «(No te) parezca mal» (otra grafía). 

( 9 ) M: «por doble sueldo». 

( 10 ) M: «Vosotros no podéis trabajar con los primogénitos de...». 

( n ) M: «(ni) esquilar». 

( 12 ) M: «todos los años». 

( 13 ) M: «una tara de invalidez» (otra palabra). 

( 14 ) Es decir, serio, importante; cf TM. 
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Deut 15, 22-16, 5 


NEOFITI I 


22 lo comeréis en vuestras ciudades; el impuro para las cosas santas C) y 
el puro juntos lo comeréis, como la carne de la gacela y del ciervo, 

23 sólo que no comeréis la sangre ( 2 ); la derramaréis como agua sobre 
la tierra. 


CAPÍTULO XVI 

1 Guardad el mes de Aviv y haced la Pascua delante de Yahweh, vuestro 
Dios, porque en el mes de Aviv Yahweh, vuestro Dios, de noche os 
sacó ( 3 ). libres del país de Egipto y durante el día obró en favor vuestro 
signos ( 4 ) y portentos. 

2 Y sacrificaréis como sacrificio pascual delante de Yahweh, vuestro 
Dios, ganado menor y mayor en el lugar que Yahweh escogiere para 
hacer habitar allí la Gloria de su Sekiná. 

3 Con él no comeréis pan fermentado; durante siete días comeréis con 
él ( 5 ) ácimos, pan de aflicción ( 6 ) —pues con precipitación salisteis 
Ubres del país de Egipto—, a fin de que recordéis todos los días O de 
vuestra vida el día que salisteis libres del país de Egipto. 

4 Y no se os verá levadura en todos vuestros términos durante siete días, 
y no pasará la noche hasta la mañana carne alguna de la que hayáis 
sacrificado en la noche del primer día de la fiesta de la Pascua. 

5 Pueblo mío, hijos de Israel, vosotros no podréis sacrificar el sacrificio 
pascual en ninguna de vuestras ciudades que Yahweh, vuestro 
Dios ( 8 ), os va a dar, 


p) M: «para las cosas santas»; lit: «para la santidad» (sing colectivo). 

( 2 ) I: «la sangre» (otra forma). 

( 3 ) M: «(os) redimió e hizo salir». 

( 4 ) M: «(libres) de Egipto; os hizo signos en la noche de la Pascua». 

( 5 ) Ps: «para su nombre»; N traduce literalmente el hebreo que quizá signifique 
«junto a Él». 

( 6 ) M: «el pobre pan de la miseria». 

O M: «(a fin de que) os recordéis cada día de vuestra salida de...». 

( 8 ) M: «nuestro Dios» (prob corregir: «tu Dios»). 
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Deut 16, 6-14 


NEOFIT 


6 sino que sacrificaréis el sacrificio pascual, por la tarde, al ponerse el 
S0 1 — a i tiempo de vuestra liberación ( x ) de Egipto— en el lugar que 
Yahweh, vuestro Dios, escogiere para hacer habitar allí la Gloria de 
su Sekiná. 

7 Y (lo) coceréis y comeréis en el lugar que Yahweh, vuestro Dios, 
escogiere, y de madrugada iréis a vuestras tiendas. 

8 Seis días comeréis ácimos y el día séptimo habrá asamblea de regocijo 
delante de Yahweh, vuestro Dios. No haréis trabajo. 

9 Pueblo mío, hijos de Israel: Os contaréis siete semanas de días; desde 
que empieces (a mover) la hoz de la cosecha para recoger la cose¬ 
cha ( 2 ) con la gavilla del balanceo empezaréis ( 3 ) a contar siete sema¬ 
nas de días. 

10 Y haréis la fiesta de las Semanas, que es la (fiesta) ‘Asarta ( 4 ), delante 
de Yahweh, vuestro Dios, de acuerdo con vuestras ganancias que 
daréis, según Yahweh, vuestro Dios, os haya bendecido. 

11 Y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, vosotros y vuestros 
hijos y vuestras hijas y vuestros siervos y vuestras siervas, y los levi¬ 
tas ( 5 ) y los inmigrantes y los huérfanos y las viudas que haya entre 
vosotros, en el lugar que Yahweh, vuestro Dios, escogiere para hacer 
habitar allí la Gloria de su Sekiná. 

12 Y recordaréis que fuisteis esclavos forzados a servidumbre en el país 
de Egipto ( 6 ) y guardaréis y haréis estas leyes. 

13 Haréis ( 7 ) la fiesta de los Tabernáculos siete días al haber recogido el 
trigo de la era y el vino del lagar. 

14 Y os regocijaréis, pueblo mío, en los tiempos de vuestras fiestas ( 8 ), 
vosotros y vuestros hijos, y vuestras hijas y vuestros siervos y vuestras 
siervas, y los levitas y los inmigrantes y las viudas que haya en vuestras 
ciudades. 


( 3 ) M: «(en el tiempo) en que salisteis (libres)». 

( 2 ) M: «(desde que) empieces (a mover) la hoz de la cosecha para cosechar». 

( 3 ) M: «empezad (a contar)». 

( 4 ) = «Clausura», «cierre» del ciclo de Pascua; cf Ex 34,22; Ant. Jud., III, 10,6 § 252. 

( 5 ) I: + «que haya en vuestras ciudades» (esta lección está mal colocada; prob hay 
que introducirla en el texto en el que falta). 

( 6 ) I: «en Egipto». 

G Lit: «os haréis». 

( 8 ) M: «(Y os regocijaréis) vosotros en el tiempo de las celebraciones de vuestras 
fiestas». 
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Deut 16, 15-22 


NEOFIT 


15 Siete días celebraréis fiesta delante de Yahweh, vuestro Dios, en el 
lugar que Yahweh escogiere, pues Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá 
en todas vuestras cosechas y en toda obra de vuestras manos y, pueblo 
mío, estaréis también alegres. 

16 Tres veces cada año comparecerán todos vuestros varones ( x ) delante 
del Señor de todos los mundos, Yahweh,. vuestro Dios, en el lugar que 
escogiere: en la fiesta de la Ácimos (y en la fiesta de las Semanas) ( 2 ) 
y en la fiesta de los Tabernáculos. Pueblo mío, hijos de Israel, vosotros 
no podéis comparecer delante de Yahweh, vuestro Dios, vacíos de 
todo mandamiento. 

17 Cada cual, de acuerdo con sus posibilidades, según la bendición que 
Yahweh, vuestro Dios, os haya dado. 7 

18 Nombraréis jueces y oficiales para vosotros ( 3 ) en todas vuestras 
ciudades que Yahweh os va a dar, según vuestras tribus, y juzgarán al 
pueblo con juicios justos. 

19 No os desviaréis en el juicio ( 4 ) y no tendréis acepción de personas en 
el juicio, y no recibiréis cohecho de riqueza, pues el soborno ( 5 ) ciega 
los ojos ( 6 ) de los que lo reciben C) y desvía las palabras del justo en 
el juicio. 

20 Perseguiréis ( 8 ) una entera justicia a fin de que viváis y poseáis el país 
que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

21 No os plantaréis cúerá ( 9 ), sea el árbol que sea, junto al altar de 
Yahweh, vuestro Dios, que os fabriquéis ( 10 ). 

22 Y no os erijáis ( n ) estela, pues es aborrecida y abominable delante de 
Yahweh, vuestro Dios. 


0) M l.°: + «pueblo mío, hijos de Israel, tres (veces...)». M 2.°: «buscando ense¬ 
ñanza delante del...». 

( 2 ) Falta en texto y márgenes. 

( 3 ) Siguen espacios libres, pues encima está SWFTYM (parasah). M: + «para 
vuestras tribus». 

( 4 ) I: «(No desviaréis) el juicio». 

( 5 ) M: «(de personas) y no tomaréis cohecho de riqueza». 

( 6 ) M: «(los ojos) de los sabios y confunde y corrompe las palabras de los justos a 
la hora de sus juicios». 

( 7 ) Corregir prob: «de sus ancianos» (d-sbwy), pero Ps trae: «de los sabios que lo 
reciben». 

( 8 ) M: «perseguiréis» (lit: «correréis»). 

( 9 ) M: «estela» (sagrada) (variante desplazada: es del v 22). 

( 10 ) M: «(no) te erijas estela, sea el árbol que Sea, junto al altar de Yahweh, vuestro 
Dios, que os fabriquéis». (Esta variante está desplazada en el v siguiente.) Solamente la 
variante «(No) te erijas», con que empieza la variante M anterior, es variante del v 22. 

( n ) M: «(y no) te erijas» (principio de M anterior). 
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Deut 17, 1-6 


NEOFIT 


CAPÍTULO XVII 

1 No ofreceréis (*) delante de Yahweh vuestro Dios, toro y cordero ( 2 ) 
que tenga defecto, cualquier causa de invalidez ( 3 ), pues son ( 4 ) co¬ 
sa ( 5 ) aborrecida y abominable delante de Yahweh, vuestro Dios. 

2 Si se encontrare entre vosotros en alguna de las ciudades vuestras que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, un varón o una mujer que hicie¬ 
re ( 6 ) lo que es aborrecido y abominable delante de Yahweh, vuestro 
Dios, transgrediendo su alianza Q, 

3 y fuere y diere culto delante de otros dioses ( 8 ), y los adorase ( 9 ): al 
sol ( 10 ) o la luna o todo el ejército ( u ) de los cielos, cosa que no te he 
prescrito, 

4 y se os refiere ( 12 ) y lo oyereis, haréis una buena ( 13 ) investigación y, si 
de verdad se confirma el asunto ( 14 ) —que se ha hecho en Israel esta 
abominación—, 

5 sacaréis ( 15 ) a ese hombre o a esa mujer, que hubiese hecho esa cosa 
mala dentro ( 16 ) de vuestras ciudades y, al hombre o a la mujer, los 
lapidaréis de modo que mueran. 

6 Por el testimonio ( 17 ) de dos testigos, o por el ( 18 ) de tres testigos, será 
ejecutado el culpable de ser matado ( 19 ); no será ejecutado por el 
testimonio ( 18 ) de un solo testigo. 


( : ) M: «(No) sacrificaréis». 

( 2 ) M: «o cordero». 

( 3 ) M: «(cualquier) cosa inconveniente» (otras palabras). 

( 4 ) . M: «es». 

( 5 ) Lit: «(son) de (lo que es aborrecido)» (leer: mn en vez de mh ). 

( 6 ) M: «que hiciere» (participio). 

( 7 ) M: «una alianza». 

( 8 ) M: «y fuere y diere culto a (otros) dioses». 

( 9 ) M: «y (los) adorase» (imperfecto). 

( 10 ) Lit con TM: «y al sol». 

( n ) o: «(todos) los ejércitos de...». 

( 12 ) M: «y (os) lo contaren». 

( 13 ) M: «(investigaréis) bien». 

( 14 ) M: «(si de) verdad se confirma (lit: se encuentra) el asunto». 

( 15 ) M: «sacarás». 

( 16 ) Texto: «adentro»; I: «dentro». 

( 17 ) M: «Por lo que es dicho» (mytmr). 

( 18 ) M: «(o por) el testimonio de...». 

( 19 ) M: «(será ejecutado) el condenado a muerte». El término qtyP (= matado) es 
un término técnico que designa al condenado a muerte (cf Sanhedrin 9,4; TB Sanhe- 
drin 81a y b; Ant. Jud., XVIII, 5, § 343); cf Lv 19,26. 
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Deut 17 , 7-13 


NEOFITI I 


7 Las manos de los testigos serán las primeras en extenderse contra él 
para darle muerte y, después, las manos de todo el pueblo, y (así) 
apartaréis Q a los que obran la inquidad de en medio vuestro. 

8 Si es demasiado intrincado para vosotros un asunto, al juzgar ( 2 ) entre 
sangre de virginidad y sangre de asesinato, entre causas de bienes y 
causas de pena capital, entre llaga de lepra y llaga de calvicie —asun¬ 
tos de litigios 0) en vuestras ciudades—, os levantaréis y subiréis al 
lugar que haya escogido Yahweh, vuestro Dios, 

9 e iréis ( 4 ) a los sacerdotes y a los levitas y a los jueces que hubieren 
sido nombrados en esos días, e investigaréis y os manifestarán la 
resolución del juicio, 

10 y harás ( 5 ) según lo que os ( 6 ) indiquen C) en ese lugar que el Verbo 
de Yahweh hubiere escogido y cuidaréis de hacer todo ( 8 ) lo que os 
enseñen. 

11 Haréis el estatuto de la Ley ( 9 ) que os enseñen y conforme al proce¬ 
dimiento judicial ( 10 ) que os digan; no os desviaréis de la cosa que os 
indiquen, ni a la derecha ni a la izquierda. 

12 Y el varón que obrare con presunción no escuchando las palabras del 
sacerdote que está colocado ( n ) allí para servir delante de Yahweh, 
vuestro Dios, o al juez ( 12 ), ese varón será matado, y (así) apartaréis ( 13 ) 
de Israel a los que obran la iniquidad, 

13 y todo el pueblo lo oirá y temerán y no obrarán más ( 14 ) con soberbia. 


(!) M: «y la mano de todo el pueblo al final, y aniquilaréis». 

( 2 ) M 1.°: «un procedimiento judicial acerca de sangre de asesinato y sangre de 
virginidad, entre llaga de...»; M 2°: «(entre) sangre pura y sangre impura, entre causas 
de pena capital y pecuniarias, entre llaga de leproso y llaga de leproso declarado (hlyt) 
—asuntos de controversia en tus casas de estudio (bet midrák)». 

( 3 ) M: «de controversia». 

( 4 ) M: «e iréis» (otra grafía). 

( 5 ) M: «y haréis según la palabra (que...)». 

( 6 ) I: «a ellos». 

( 7 ) M: «(que) os indiquen» (otro verbo: yhwwri). 

(*) M: «según todo». 

(*) M: «(según) la palabra de la Ley». 

( 10 ) M: «a los procedimientos judiciales». 

( u ) M: «que está para servir». 

( 12 ) M: «a los jueces». 

( 13 ) M: «y (así) aniquilaréis». 

( 14 ) M: «más» (otra partícula). 
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Deut 17, 14-19 


NEOFIT 


14 Cuando hayáis entrado en el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a 
dar y hayáis tomado posesión de él y habitéis en medio de él y dijereis: 
Constituiré ( x ) sobre nosotros un rey como todos los pueblos que 
están en torno nuestro, 

15 constituiréis ( 2 ) sobre vosotros un rey (...) ( 3 ); no podréis poner sobre 
vosotros un hombre extranjero, que no sea de vuestros hermanos ( 4 ), 
un israelita. 

16 Pero que no multiplique sus caballos ( 5 ) y no vuelva al pueblo a 
Egipto, a fin de multiplicarse los caballos, pues Yahweh ( 6 ) os dijo con 
su Verbo: No volveréis nunca más por ese ( 7 ) camino. 

17 Y no multiplique sus mujeres ( 8 ) y ellas no descarriarán su corazón ( 9 ) 
y no se multiplique excesivamente la plata y el oro. 

18 Y cuando se siente sobre su trono real, escribirá para sí las estipula¬ 
ciones ( 10 ) de esta Ley en un libro en presencia (de los sacerdotes y 
levitas) ( n ), 

19 (y la tendrá consigo y la leerá todos lo días de su vida para que 
aprenda a temer) ( 12 ) delante de Yahweh, su Dios, guardando todas 
estas palabras y cumpliendo estas leyes ( 13 ); 


(*) M: «Pongamos». 

( 2 ) M: «Pondréis». 

( 3 ) Falta en el texto (y Ps?) por homoioteleuton lo siguiente: «que Yahweh, vuestro 
Dios, escogiere; constituiréis sobre vosotros un rey de entre vuestros hermanos». 

( 4 ) M: «de vuestros hermanos» (en plural). 

( 5 ) Ps: «Pero que no tenga más de dos caballos para que no los monten sus prínci¬ 
pes y se enorgullezcan y descuiden las palabras de 1¿ Ley y cometan un pecado (punible) 
con el destierro de Egipto». 

( 8 ) M: «pues el Verbo de Yahweh, dijo». 

( 7 ) M: «más por este (camino)». 

( 8 ) Ps: «Y no tendrá más de dieciocho mujeres para que no descarríen su cora¬ 
zón...». 

( 9 ) M: «mujeres para que no descarríen su corazón». 

( 10 ) Los otros Targumim utilizan la palabra ptSgn (o prígrí) que ordinariamente 
significa «copia» «repetición», pero puede también significar «ordenanza»; cf Jas- 
trow, 1256. M: «la alabanza (de esta Ley)»; es decir, esta Ley admirable. 

( u ) Falta en texto; añadido en el margen, y en M; M: «sobre un libro en (presencia) 
de los sacerdotes y levitas». 

( 12 ) Falta en el texto; añadido en el margen. 

( 13 ) M: «las palabras de esta Ley admirable (lií: «de la alabanza de esta Ley») y 
(esta) ley...». 
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Deut 17, 20-18, 5 


NEO FITI 


20 de modo que no endurezca O su corazón con sus hermanos y no se 
desvíe de los mandamientos de la ley ni a la derecha ni a la izquier¬ 
da ( 2 ), a fin de que prolongue los días sobre su reinado, él y sus hijos, 
en medio del pueblo de los hijos de Israel ( 3 ). 

CAPÍTULO XVIII 

1 Los sacerdotes, levitas ( 4 ), todos los hijos de la tribu ( 5 ) de Leví, no 

tendrán parte ni herencia con Israel. Comerán las ofrendas de Yahweh 
y su patrimonio. r 

2 Y no tendrá(n) heredad entre sus hermanos. Las ofrendas de Yahweh 
serán su heredad ( 6 ) conforme les ha dicho. 

3 Y éste será el estatuto jurídico ( 7 ) de los sacerdotes de parte del 
(pueblo, de parte de los) ( 8 ) que ofrecen el sacrificio, ya sea toro, ya 
cordero: se dará al sacerdote la espaldilla y las quijadas inferiores y 
superiores ( 9 ). 

4 Les daréis las primicias de vuestros granos, de vuestro vino ( 10 ) y de 
vuestros aceites, y las primicias del esquileo ( u ) de vuestros rebaños; 

5 pues Yahweh, vuestro Dios, los escogió de entre vuestras tribus para 
estar sirviendo ( 12 ) en el santo nombre ( 13 ) del Verbo de Yahweh, 
(ellos) ( 14 ) y sus hijos todos los días. 


(*) M: «(no) se engría su corazón». 

( 2 ) M: «(de) los preceptos ni a la derecha ni a la izquierda». 

( 3 ) I: «(en medio de) Israel». 

( 4 ) I, M: «y los levitas». 

( 5 ) I: «(toda) la tribu» (leer? $[bth\ en vez de bS[bth]). 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh será su heredad». 

( 7 ) N traduce siempre el hebreo müpat en sentido judicial: «el procedimiento 
judicial»; aquí «el estatuto jurídico». 

( 8 ) Falta en el^texto por homoioteleuton. 

( 9 ) Falta en N y S la traducción de haqqebah (el cuajar). 

( 10 ) I: «(de) vuestros vinos». 

( n ) I, M: «del esquileo» (otras formas). 

( 12 ) M: «para estar y servio). 

( 13 ) M: omite «santo». 

( 14 ) Lit: «él» con TM. 
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Deut 18, 6-12 


NEOFITI I 


6 Y si quisieran venir los levitas de 0 una de vuestras ciudades de todo 
Israel, del lugar donde se ha asentado, y quisiera venir con todo el 
deseo ( 2 ) de su alma al lugar que Yahweh 0 hubiere escogido ( 4 ), 

7 oficiará en el nombre del Verbo de Yahweh, su Dios, como todos sus 
hermanos levitas que estén sirviendo allí delante de Yahweh. 

8 Comerán igual porción, sin contar ( 5 ) los sobrantes de sus ofrendas 
(= de Yahweh) que les dieron como herencia sus padres. 

9 Cuando vosotros entréis en el país que Yahweh, vuestro Dios, os da, 
no aprenderéis a obrar a tenor de las abominaciones de esos luga¬ 
res 0. 

10 No se encontrará entre vosotros varón que^haga pasar 0 por el fuego 
a su hijo o a su hija, ni encantadores, ni ofuscadores 0 de ojos ( 9 ), 
ni observadores de agüeros, ni hechiceros; 

11 ni los que conjuran malas compañías ( 10 ), ni los que consultan a los 
espíritus, ni los nigromantes ( n ) ni los que piden instrucciones a los 
muertos, 

12 porque es aborrecible ( 12 ) y abominable delante de Yahweh quien tales 
cosas obra, y por causa de estas abominaciones Yahweh, vuestro Dios, 
los va a arrojar de delante de vosotros. 


( x ) M: «los Levitas en una (de vuestras ciudades)». 

( 2 ) M: «(del lugar) donde ellos habitan y quisiera venir con todo el deseo...». 

( 3 ) M: «su Verbo». 

( 4 ) Nótese el paso del pl al sing motivado por el sing del TM. 

( 5 ) M l.°: «(fuera de) la parte de...» (hl[q\). M 2.°: «(fuera de) las compras que le 
vendieron según los padres» (fuera de los derechos adquiridos por transacciones entre 
sus antepasados). Texto oscuro en el hebreo y Targum. Ps (Etheridge): «Portion for 
portion equally shall they eat, besides the gifts of the oblations which the priests do eat, 
which Eleazar and Ithamar your fathers have given them to inherit»; cf Lv 6,9 Targum 
Yeruáalmi (Etheridge): «And the allowance of his sale which they sell to him according 
to the fathers». 

(®) Lit: «de esos lugar!» (sing por influjo del hebreo; pero quizá pueda ser colec¬ 
tivo); M: «de esas naciones». 

( 7 ) M: «entre vosotros quien haga pasar». 

(*) = impostores. Leyendo hrwry (en vez de fydwdy). Cf Lv 19,26 y J. Levy, Wór- 
terbuch..., I, p 285. 

( 9 ) N y Ps y TargFrag leen la raíz 'yn en vez de ( nn (nube). 

( 10 ) Malas compañías (= demonios); cf Jastrow, p 416 y J. Levy, I, pp 236-237. Los 
que practican hechicerías ya atando cosas, ya uniendo palabras (según Etheridge). M: 
+ «y hacen nudos con serpientes y escorpiones y con toda clase de reptiles»; cf Ps. 

( n ) Los que hacen subir (a los muertos) utilizando para el conjuro el miembro viril; 
cf nota a Lv 19,31. 

( 12 ) M: «(porque) es de lo aborrecible... (delante de Yahweh) vuestro Dios». 
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Deut 18, 13-20 


NEOFITI I 


13 Pueblo mío, hijos de Israel, sed perfectos en el buen obrar con 
Yahweh 0), vuestro Dios; 

14 pues esos pueblos que vosotros vais a aniquilar ( 2 ) escuchan a los 
ofuscadores (j 3 ) de ojos y a los que practican encantamientos, pero a 
vosotros ( 4 ), pueblo mío, hijos de Israel, Yahweh, vuestro Dios, no os 
ha permitido ser como ellos. 

15 Yahweh, vuestro Dios, os suscitará un profeta como ( 5 ) yo de entre 
vosotros, de vuestros hermanos; escucharéis ( 6 ) sus palabras, 

16 conforme a todo lo que ( 7 ) pedisteis ( 8 ) de delante de Yahweh, vuestro 
Dios, en el monte de Horeb ( 9 ), en el día de la asamblea ( 10 ) de la 
congregación, diciendo: No escucharé más la voz del Yerbo de 
Yahweh, nuestro Dios, y no veré más este r gr an fue g° P ara c l ue no 
muera ( n ). 

17 Y me dijo Yahweh —dijo Moisés—: Bueno y recto ( 12 ) es todo lo que 
han hablado. 

18 Les suscitaré un profeta como tú de en medio de sus hermanos y 
pondré sus ( 13 ) palabras en su boca ( 14 ) y les ( 15 ) hablará todo lo que le 
ordene. 

19 Y acaecerá que quien no oiga sus palabras que hablará en nombre de 
mi Verbo, Yo con mi Verbo, tomaré venganza ( 16 ) de él. 

20 Pero el profeta que tenga la osadía de hablar en el nombre de mi 
Verbo ( 17 ) algo que no le he mandado decir, y el que hable en nombre 
de otros dioses, tal profeta será matado. 


(!) M: «(seréis...) delante de Yahweh». 

( 2 ) M: «vais a expulsar». 

( 3 ) CfnotaavlO. 

( 4 ) M l.°: «pero a ti (no te ha permitido ser) como ellos»; M 2.°: «Yahweh, tu Dios, 
no ha dado en (= como) tu suerte ser así». 

(*) M: «que (será) como yo». 

( 6 ) M: «sus palabras escucharéis» (verbo en sing). 

O M: «(conforme a todo) lo que pedisteis». Leemos: (kkwl) dsCltwn); el circellus 
está mal colocado; si se lee dk sería repetición de dk(wwty) de M del v anterior. 

( 8 ) M: «habíais pedido» (imperf con sentido de pasado). 

( 9 ) M: «en Horeb». 

( 10 ) M: «de la asamblea» (otra forma). 

( u ) M: «(y no veré) más (este gran fuego) para que no muramos». 

( 12 ) M: «Bien han hablado en todo lo que...». 

( 13 ) Así en el texto: ¿3. a pers de cortesía o equivocación en vez de «mis palabras»? 

( 14 ) M: «que sea como tú, y pondré mis palabras en su boca». 

( 15 ) M: «con ellos». 

( 16 ) M: «me vengaré». 

( 17 ) M: «en mi nombre». 
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Deut 18, 21-19, 4 


NEOFITI 


21 Y si decís en el pensamiento C) de vuestro corazón: «¿Cómo conocere¬ 
mos ( 2 ) la palabra que no ha hablado ( 3 ) el Verbo de Yahweh?» ( 4 ): 

22 lo que el profeta diga en el nombre del Verbo de Yahweh y no tenga 
lugar y no sobrevenga, es palabra que no la ha dicho; la ha hablado 
el profeta con presunción; no le tengáis miedo ( 5 ). 


CAPÍTULO XIX 

1 Cuando Yahweh, vuestro Dios, haya exterminado a los pueblos cuyo 
país Yahweh, vuestro Dios, os va a dar y los hayáis desposeído y 
habitéis en su país ( 6 ) y en sus casas, f 

2 os separaréis para vosotros en medio de vuestro país que Yahweh, 
vuestro Dios C 7 ), os va a dar para heredarlo, tres ciudades de asilo. 

3 Haréis recto el camino (®), y dividiréis en tres partes el territorio de 
vuestro país que Yahweh, vuestro Dios, os dará para heredar, y os 
servirán para que pueda huir allí todo el que cause una muerte (**) 
inadvertidamente ( 10 ). 

4 Y éstos son los casos ( u ) de homicida que huye allí y salva la vida: el 
que mata a su compañero sin darse cuenta y no odiándole ni con odio 
reciente ni inveterado ( 12 ). 


C) M: «(y si decís) en vuestros corazones». 

( 2 ) M: «¿Cómo, pues, conoceremos». 

. f) M l.°: «(que no) es palabra de Yahweh?» (leemos: mmll dy Yahweh sin tener en 
cuenta la separación, pero prob «de Yahweh» es variante del v siguiente a saber: «en el 
nombre de Yahweh» en vez de «en el nombre del Yerbo de Yahweh»); M 2.°: «(que no 
ha habládo) el Verbo de Yahweh» (sin ytyh). 

( 4 ) I: «Yahweh». 

( 5 ) M: «(no) tembléis». 

( 6 ) M: «en sus ciudades». 

O I: En el texto «para ti» en vez de «para vosotros». I: «(que Yahweh) os va a dar». 

( 8 ) I: «en el camino». 

( 9 ) M: «y servirá para huir allí todo el que haya matado». 

( 10 ) M: «repentinamente (sin premeditación)»; cf 4,42. 

( u ) Lit: «y éste es el caso». 

( 12 ) Lit: «y no le (M: «le» con otra partícula) tenía odio ni desde ayer ni desde 
antes». 
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Deut 19, 5-10 


NEOFITI 


5 Y C) el que va con su compañero al bosque a cortar ( 2 ) leña y, 
agarrando ( 3 ) su mano el hacha para cortar la leña, se desprende el 
hierro ( 4 ) del mango y tropieza con el compañero y le mata: ése puede 
huir a una de estas ciudades y salvar la vida, 

6 para que el vengador ( 5 ) de la sangre ( 6 ) no vaya en persecución del 
homicida cuando su corazón está conturbado C) y le dé alcance, por 
serle largo ( 8 ) el camino, y lo mate, y se haga reo de su vida ( 9 ), no 
debiendo haber para él proceso judicial de homicidio, pues no le 
odiaba ( 10 ) ni de reciente ni con odio inveterado ( n ). 

7 Por eso Yo os ordeno diciendo: Os separaréis tres ciudades de asilo. 

8 Y si Yahweh, vuestro Dios, ensanchare vuestras fronteras, según lo 
que juró a vuestros padres, y os diere toda% tierra que dijo dar a 
vuestros padres, 

9 —a condición de que tengáis cuidado de cumplir ( 12 ) todo este manda¬ 
miento que Yo os ordeno el día de hoy, amando la enseñanza de la 
Ley de Yahweh, vuestro Dios, y caminando todos los días por sen¬ 
das ( 13 ) rectas delante de Él—, os añadiréis tres ciudades más de asi¬ 
lo O 4 ), sobre esas tres ciudades, 

10 y así no se derramará sangre O 5 ) inocente en medio de vuestro país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar en herencia, de modo que no haya 
sobre vosotros la culpa de derramiento de sangre ( 15 ) inocente. 


(!) Traducción literal del hebreo que puede traducirse: «así», «por ejemplo». 

( 2 ) M: «para cortar» (otro verbo). 

( 3 ) M: «y agarra» (otro verbo). 

( 4 ) M: «para cortar leña, y se desprende el hierro». 

( 5 ) M: «(para que) el vengador (de la sangre no) persiga». 

( 6 ) I: «la sangre» (otra forma). 

C 7 ) M: «está en ebullición» (pero está tachado por el mismo anotador). 

( 8 ) M: «(porque) era (demasiado) largo el camino». 

( 9 ) M: «y lo mate de muerte». 

( 10 ) M: «(pues no) le odiaba él». 

( n ) Lit: «y no le (M: «le» con otra partícula) tenía odio ni desde ayer ni desde 
antes». 

( 12 ) M: «(cumplirlos, que Yo (...os ordeno)». 

( 13 ) M: «(por) la senda». 

( 14 ) M: «tres ciudades más de asilo» (lo mismo que N con variantes). 

( 15 ) I: «sangre» (otra forma). 
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Deut 19, 11-18 


NEOFITI 


11 Pero si ocurriere que uno odia a otro y lo acecha ( x ), y se levanta 
contra él y lo mata, y se hace reo de su vida ( 2 ) y huye a una de estas 
ciudades, 

12 los sabios de la ciudad ( 3 ) enviarán a prenderlo de allí y lo entregarán 
en las manos del vengador de la sangre y lo matará ( 4 ). 

13 Y no se apiadarán de él vuestros ojos y (así) apartaréis de Israel a los 
que vierten la sangre inocente ( 5 ) y os irá bien. 

14 No alcanzarás ( 6 ) el mojón de tu prójimo que hayan fijado los anti¬ 
guos en la heredad f) que heredaréis en vuestro país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar para poseerlo. 

15 No tendrá valor un ( 8 ) solo testigo contra un hombre en cualquier 
clase de falta y en cualquier clase de ofenslt ( 9 ), en cualquier clase de 
ofensa de que sea responsable ( 10 ); la causa tendrá valor por la pala¬ 
bra ( n ) de dos o por la palabra ( u ) de tres testigos. 

16 Si se levanta un testigo falso contra un hombre, testificando contra él 
un testimonio falso, 

17 los dos hombres que pleitean ( 12 ) se pondrán delante de Yahweh, 
delante ( 13 ) de los sacerdotes y de los jueces, nombrados para aquellos 
días, 

18 y los jueces investigarán bien ( 14 ) y si es testigo falso que ha dado falso 
testimonio contra su hermano ( 15 ), 


0) M: «y lo acecha» (con otra partícula). 

( 2 ) M: «(y lo mata) de muerte». 

( 3 ) I, M: «de la ciudad» (otras grafías). 

( 4 ) M: «y será matado». 

( 5 ) M: «y (así) suprimiréis de Israel la culpa del derramamiento de la sangre 
inocente». 

( 6 ) Traducimos ¿V, aunque la primera letra no es clara; cf vol II, p 21*. M: «(no) 
cambiarás». 

( 7 ) Lit: «en vuestra herencia». M: «que haya fijado el antepasado en vuestra 
heredad». 

( 8 ) M: «un solo (testigo) contra un hombre». 

( 9 ) M: «(de) ofensas» (o: «delitos»). 

( 10 ) M: «(en cualquier clase de) ofensa culpable (o: de deuda) de la que sea respon¬ 
sable. por la palabra de dos...». 

( u ) M: «la palabra» (otro vocablo). 

( 12 ) M: «(que tienen) una querella». 

( 13 ) M: «y delante». 

( 14 ) M: «bien» (otro adverbio). 

( 15 ) M: «(y si) ha dado un falso testimonio, (si) ha dado un falso testimonio contra 
su hermano». 
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Deut 19, 19-20, 4 


NEOFITI I 


19 le haréis conforme a lo que se pensó 0) hacer a su hermano, y (así) 
apartaréis de en medio de vosotros a los que obran la iniquidad. 

20 Y los demás ( 2 ) lo oirán y tendrán miedo, y no volverán a hacer 
más ( 3 ) semejante iniquidad ( 4 ). 

21 Y no se apiadarán vuestros ojos: vida con pago de vida; ojo con pago 
de ojo; diente con pago de diente (mano con pago de mano) ( 4 ), pie 
con pago de pie ( 5 ). 


CAPÍTULO XX 

1 Cuando salgáis a la guerra contra vuestros 7 enemigos y veáis caba¬ 
llos y sus carros ( 7 ), un pueblo más numeroso que vosotros, no les 
tengáis miedo, pues Yahweh, vuestro Dios, que os sacó libres del país 
de Egipto, está con vosotros ( 8 ). 

2 Y cuando ( 9 ) os acerquéis al combate, el sacerdote se llegará y ha¬ 
blará al ( 10 ) pueblo, 

3 y les dirá: Escuchad, por favor, Israel; vosotros os llegáis hoy al 
combate contra vuestros enemigos; no se desalienten ( n ) vuestros 
corazones ( 12 ), no tengáis miedo ni temáis ni os desalentéis ( 13 ) delante 
de ellos, 

4 porque Yahweh es vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná va guian¬ 
do C 4 ) entre vosotros para formaros los cuadros de combate ( 15 ) contra 
vuestros enemigos, para salvaros ( 16 ). 


O M: «(a lo que) se sospechó». 

( 2 ) M: «(y lo) que quede». 

( 3 ) M: «más» (otra partícula). 

( 4 ) M: «(como) esta (cosa) mala» (lit: «del mal»). 

( 5 ) Falta en el texto. 

( 6 ) Nótese cómo la ley del talión del TM (cf Ex 21,23s) se ha dulcificado admitiendo 
la compensación pecuniaria; cf Sifra Lv 24,21, 

( 7 ) M: «y carros». 

( 8 ) M: «en ayuda vuestra, que os hizo salir». 

( 9 ) M: «(y) en el tiempo en que os acerquéis». 

( 10 ) M: «al pueblo» (otra partícula). 

( n ) Lit: «(no) se quebrante» (en sing con TM). 

( 12 ) I: «vuestro corazón». 

( 13 ) M: «(ni) tengáis pánico». 

( 14 ) M: «(es vuestro Dios) que va guiando delante de vosotros para formar...» (el 
circellus parece estar fuera de puesto). 

( 15 ) = Para combatir por vosotros. 

( 16 ) M: «y para salvar(os)». 
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Deut 20, 5-10 


NEOFITI 


5 Y hablarán los oficiales con ( x ) el pueblo diciendo: ¿Quién es el varón 
que ha edificado una casa nueva y no la ha decorado ( 2 )? Váyase () y 
torne ( 4 ) a su casa, no sea que muera en ( 5 ) los cuadros del combate 

y otro hombre la decore ( 6 ). . 

6 ¿Y quién es el ( 7 ) varón que ha plantado una viña y no ha redimi¬ 
do ( 8 ) sus frutos? Váyase y torne a su casa, no sea que muera en los 

cuadros del combate y otro hombre la redima ( 9 ). 

7 ¿Y quién es el varón que se ha desposado ( 10 ) y aún no ha tomado a 
la mujer? Váyase y vuélvase a su casa, no sea que muera en los cuadros 
del combate y la tome ( u ) otro hombre. 

8 Y los oficiales proseguirán hablando con Cf) el pueblo y dirán: ¿Quien 
es el varón que tiene miedo por sus culpas y tiene su corazón quebran¬ 
tado por su trabajo C 3 )? Váyase y vuélvase a su casa y no se derreti¬ 
rá ( 14 ) ni desalentará el corazón de sus hermanos como el suyo( ). 

9 Y cuando los oficiales hayan terminado ( 16 ) de hablar con ( 17 ) el pue¬ 
blo, nombrarán jefes militares a la cabeza del pueblo. 

10 Cuando os acerquéis a una ciudad para formar frente a ella ( ) los 
cuadros del combate, pregonaréis sobre ella ( 19 ) palabras de paz. 


0) M: «al (pueblo)». 

( 2 ) o: «la ha terminado»; cf Ps. 

( 3 ) M: «váyase» (otro verbo). 

( 4 ) I: «tome» (sin «y»). 

( 5 ) I: «para los cuadros...»; cf v siguiente. 

('*) o. «la termine». 

O M:+«este» (varón). 

( 8 ) Cf Lv 19,24. M l.°: «(y no) la ha redimido? Váyase y tome...»; M 2. : «(y no) 
la ha redimido del sacerdote?». 

( 9 ) M l.°: «(la) redima» (participio); M 2.°: «la redima» (pronombre sulijado). 

( 10 ) M: «(y ¿quién es) este varón que se ha desposado...?». 

(“) M: «(y la) tome» (participio). 

( 12 ) M: «al (pueblo)». 

( 13 ) Probablemente «por su transgresión» leyendo ' byrtyh ; I: «su trabajo» (otra 
grafía). 

( 14 ) M: «(y no) se derretirá». 

( 15 ) M' «¿Quién es el varón miedoso y de corazón contrito por la culpa que hay en 
sus manos ’(= de que es responsable)? Váyase y tome a su casa y no sea causa para sus 
hermanos de desanimar su corazón como el suyo propio». 

( 16 ) M: «hayan terminado» (otro verbo). 

( 17 ) M: «aí (pueblo)». 

. ( 18 ) M: «contra ella». 

( 19 ) M: «pregonaréis sobre ella» (otras palabras). 
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Deut 20, 11-17 


NEOFITI I 


11 Y si os responde paz 0) y os abre ( 2 ), todo el pueblo que se encuentre 
dentro de ella ( 3 ) será tributario vuestro y servirá delante de voso¬ 
tros ( 4 ). 

12 Pero si no os da la paz ( 5 ) y forma contra vosotros los cuadros ( 6 ) del 
combate, la cercaréis, 

13 y Yahweh, vuestro Dios, la entregará en vuestras manos y mataréis a 
todos sus varones a filo de espada. 

14 Sólo las mujeres y los niños O y el ganado y cuanto haya en la ciudad 

y todos sus despojos tomaréis como botín ( 8 ) para vosotros, y podréis 
comer los despojos de vuestros enemigos, que Yahweh, vuestro Dios, 
(os) ( 9 ) ha dado ( 10 ). T 

15 Así harás a todas las ciudades ( n ) que están muy alejadas de vosotros, 
que no son ciudades de estas naciones ( 12 ). 

16 Sólo que de las ciudades de estos pueblos que Yahweh, vuestro Dios, 
os va a dar en herencia, no dejaréis viva ningún alma C 3 ), 

17 sino que aniquilaréis completamente a los hititas, a los amorreos, a los 
cananeos ( 14 ), a los perezeos, a los hivveos y a los jebuseos ( 15 ), confor¬ 
me os ha ordenado Yahweh, vuestro Dios, 


Q) M: «(y si os) responde palabras de paz». 

( 2 ) M: «y os abre sus puertas» (xúlai). 

( 3 ) M: «que se encuentren en ella, serán». 

( 4 ) M; «(y) os (servirá)». 

( 5 ) M: «¿ero si no) hacen paces con vosotros». 

( 6 ) M: «y con vosotros hacen la guerra» (lií: «las formaciones de combate»). 
O M: «los niños» (sin «y»). 

( 8 ) M: «(y) pillaréis (todos) sus despojos». 

( 9 ) Falta en el texto; añadido en margen en tinta roja por el anotador. 

( 10 ) M: «(que) Yahweh, vuestro Dios, os (ha dado)». 

( u ) M: «Así haréis a todas las ciudades». 

( 12 ) Cananeas. 

( 13 ) Lit: «de ellos», que M suprime. 

( 14 ) M: «los (aniquilaréis completamente): a los hititas, amorreos y cananeos». 

( 15 ) M: «a los cananeos, a los fereceos, a los hivveos y a los jebuseos». 
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Deut 20, 18-21, 2 


NEOFITI 


18 a fin de que no os enseñen a obrar conforme a todas sus abominacio¬ 
nes con que dieron culto 0) a sus dioses, para que ( 2 ) no pequéis 
delante de Yahweh, vuestro Dios. 

19 Cuando sitiéis una ciudad ( 3 ) muchos dias formando frente a ella los 
cuadros de combate a fin de sojuzgarla ( 4 ), no talaréis su arbolado 
haciendo pasar sobre él cualquier clase de hierro ( 5 ); pues de él debéis 
comer, y no lo debéis cortar ( 6 ); pues el arbolado que está sobre la 
superficie del campo no es como un hombre ( 7 ) que pueda huir delan¬ 
te de ti ( 8 ) a la hora de su asedio ( 9 ). 

20 Solamente el árbol que vosotros sabéis que no es árbol que dé fru¬ 
to ( 10 ), lo talaréis y cortaréis ( u > y constaréis (con ellos) obras de 
sitio C 2 ) contra la ciudad que os hace la guerra ( 13 ) hasta tanto ( 14 ) que 
la conquistéis. 


CAPÍTULO XXI 

1 Si se encuentra un (hombre) asesinado O 5 ) en el país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar para poseerlo, asesinado y echado sobre el 
campo, (y) ( 16 ) no se sabe ( 17 ) quién lo ha matado O 8 ), 

2 saldrán vuestros sabios y vuestros jueces, y medirán (la distancia) hasta 
las ciudades que están alrededor ( 19 ) del asesinado. 


(!) M: «(abominaciones que) hicieron». 

( 2 ) M: «y pequéis delante de Yahweh». 

( 3 ) M: «(Cuando) sitiéis una ciudad», 

( 4 ) M: «contra ella los cuadros de combate y cogiéndo(la)». 

(*) Prob. hay que leer o mn (cf Ps), herramienta, en vez de myn. 

( 6 ) M: «(y no lo) debéis destruir». 

( 7 ) Lit: «el hijo del hombre». 

( 8 ) M: «(pues) el árbol del campo (no es como...) para esconderse de delante de ti 
en una fortaleza asediada». 

( 9 ) M: «delante de vosotros a la hora de su asedio». 

( 10 .) M: «(árbol) de comer». ,. 

(U) = Lo podréis talar y cortar. M: «y (lo) abatiréis» (= y [lo] podréis abatir). 

( 12 ) I: «obras de sitio» (otra grafía qr[qwmyn]); M: «una muralla alrededor». 

( 13 ) Con la expresión habitual «los cuadros del combate». 

( 14 ) I, M: «(hasta) que (la) conquistéis». 

(!5) I: «asesinato» (pero prob hay que leer qtyl, «un asesinado» o qtwl, «asesmo», 
variante del qtyl 3.°). 

( 18 ) Falta en el texto con TM. 

( 17 ) I: «(no) se sabe» (otra grafía). 

( 18 ) M: «nosotros no sabemos quién (lo) ha matado». 

( 19 ) M: «(y medirán) las ciudades que están alrededor». 
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Deut 21, 3-7 


NEOFITI I 


3 Y la ciudad que esté más próxima al asesinado, los sabios de esa 
ciudad tomarán una becerra con la que C) no se haya ^trabajado ( 2 ), 
sobre la que no haya subido la servidumbre del yugo ( 3 ), 

4 y los sabios de esa ciudad bajarán ( 4 ) la becerra a un valle sin arar, en 
el que no se haya trabajado ( 5 ) ni sembrado ( 6 ), y allí, en el valle, 
matarán ( 7 ) la becerra. 

5 Y se llegarán los sacerdotes, los hijos de Leví, pues a ellos escogió 
Yahweh, vuestro Dios, para servir ( 8 ) delante ( 9 ) de El y para dar la 
bendición en el santo ( 10 ) nombre del Verbo de Yahweh, y según la 
palabra de su boca será (resuelto) todo juicio ( n ) y toda herida ( ); 

6 y todos los sabios de esa ciudad, que estén nróximos del asesinado, 
lavarán O 3 ) sus manos sobre la becerra matada ( 14 ) en el valle. ^ 

7 Y responderán diciendo: Nuestras manos no han derramado ( 15 ) esta 
sangre y nuestros ojos no la han visto ( 16 ). 


(!) Lit: «con ella»; I: «en ella», «dentro de ella» (prob esta variante es del v siguien¬ 
te: «en él» «dentro de él» (del valle); cf nota 5). 

( 2 ) M: «se haya trabajado» (otra grafía con asimilación de taw delante de pe). Es 
ejemplo (ídem v 4) para explicar el k<p<paOá de Me 7,34. Cf M. Black en Mélanges bi- 
bliques en homenaje del R. P. Béda Rigaux, Gembloux 1970, pp 57-60. Cf otros casos 
en N Gn 3,7 (= w'pthw M) y 45,26 (= w'plg M). El que estos tres casos se den en M, 
que suele reproducir un texto arameo fidedigno (por ej. w'plg), hace improbable que 
se trate de errores de copistas. Por eso es poco segura la tesis de I. Rabinowitz, «Effata 
(Marc VII, 34): Certainly Hebrew, not Aramaic», JSS 16, 1971, pp 151-156. 

( 3 ) I: «(subido) con pesada carga». El texto completo sería: «sobre la que no haya 
subido macho alguno y no haya sido cansada con carga pesada: (con) la servidumbre 
del yugo»; cf Aruk a na'la' [y los Additamenta al Arukh completum de A. Kohut por 
S. Krauss, p 274] y Jastrow, p 866; cf Nm 19,2. 

( 4 ) M: «bajarán» (otra forma). 

( 5 ) M: «en el que (no) se haya trabajado» (otra grafía con asimilación; cf nota 1). 

( 6 ) I: «(y no) haya sembrado» (yzr ( ). 

( 7 ) M: «convertirán en humo» (= en cenizas), o: «(la) atarán.» (¿TM leído frw en 
vez de V/w?). 

( 8 ) I: «para servir» (sin mem). 

( 9 ) M: «a Él». 

( ló ) M: sin «el santo». 

(>*) I: «(toda) disputa». 

(1 2 ) M: «y toda querella»; O: «y toda llaga de lepra»; Ps: «lepra en observación y 
definida». 

( 13 ) M: «lavarán» (otro verbo). 

( 14 ) M: «reducida a humo» o: «atada». 

( 15 ) I, M: «(ño) han derramado» (mase en vez de fem). 

( 16 ) M: «(no haú visto) quién es éste que la ha derramado» (el texto dydn parece 
estar corrompido; traducimos según Nu, R). Quizá: «pero nuestros ojos —los nuestros 
(dydn) — no han visto quién la ha derramado». 
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Deut 21, 8-15 


NEOFITI I 


8 Los sacerdotes dirán: Perdona ( r ) a tu pueblo, Israel ( 2 ), que redimis¬ 
te, Yahweh, y no pongas en medio de Israel, tu pueblo, el pecado de 
derram ami ento de sangre inocente. Y será perdonada esta sangre ( 3 ). 

9 Y así vosotros apartaréis (la sangre inocente de entre vosotros, si 
queréis hacer) ( 4 ) lo que es bueno y recto delante de Yahweh. 

10 Cuando salgáis a los cuadros de combate contra vuestros enemigos, y 
Yahweh, vuestro Dios, os los entregue en vuestras manos y de ellos 
hagáis cautivos ( 5 ), 

11 y veas ( 6 ) entre los cautivos una mujer hermosa de aspecto ( 7 ) y te 
enamores de ella y la tomes por mujer, 

12 la introducirás dentro de tu casa y se afeitará su cabeza y se cortará ( 8 ) 

las uñas ( 9 ), f 

13 y se quitará sus vestidos de cautividad, y permanecerá dentro ( 10 ) de tu 
casa, y llorará a su padre y a su madre un mes de días, y tras esto 
podrás entrar a ella y te juntarás con ella en matrimonio y te ( n ) la 
tomarás por mujer ( 12 ). 

14 Y si no te gustare ( 13 ), la despedirás libre, pero no la venderás por 
dinero; no harás comercio con ella C 4 ) por cuanto f 5 ) has puesto tu 
autoridad sobre ella. 

15 Si un varón tiene dos mujeres, una amada y otra odiada O 6 ), y la 
amada y la aborrecida ( 16 ) le engendraren hijos y fuere el hijo primo¬ 
génito (hijo) de la odiada ( 16 ), 


O: «haz la expiación». M: «Perdona» (sin «los sacerdotes dirán»). 

( 2 ) M: «la casa (de Israel)». 

( 3 ) M: + «inocente». 

( 4 ) Omitido en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen por mano 
distinta del anotador y copista. 

( 5 ) M: «hagáis cautivas» (el circellus parece mal colocado; la variante parece refe¬ 
rirse a sbyyh). 

( 6 ) M: «y veáis». 

Q M: «de vista». 

( 8 ) M: «y cortará» (otro verbo). 

( 9 ) M, I: «sus uñas». 

( 10 ) M: «(permanecerá) llorando...». 

(H) M: «(y después de) esto podrás entrar junto a ella y te juntarás con ella en 
matrimonio; para ti...». 

( 12 ) I: «en matrimonio» (otra forma). 

( 13 ) M: «(Y si no te) gustare» (otra forma verbal). 

( 14 ) M: «no harás comercio con ella»; cf O, Ps y Y. Komlos, The Bible in the Light 
of the Aramaic Translations, Tel-Aviv, 1973, p 136. 

( 15 ) M: «después de que...»; cf N Ex 21,8. En Ps Dt 21,14: «después de que has 
cohabitado con ella». 

( 16 ) = Menos amada. 
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Deut 21, 16-22 


NEOFITI 


16 el día en que dé en herencia a sus hijos lo que le pertenece, no estará 
autorizado a poner el hijo de la amada delante del hijo de la odiada 
—el primogénito—, 

17 sino que traerá junto (a sí) ( x ) al primogénito —el hijo de la odiada— 
para dar(le) ( 2 ) una parte doble ( 3 ) de todo lo que posea, pues es el 
principio de su dolor. De él es el derecho ( 4 ) de la primogenitura. 

18 Si un hombre tiene un hijo rebelde y desobediente ( 5 ), (que) no escu¬ 
cha la voz de su padre y de su madre, y le castigan ( 6 ) y no les 
escucha ( 7 ), 

19 le cogerán su padre y su madre, y le sacarán a los sabios de su ciudad 
y ( 8 ) a la puerta del Bet-Din, 

20 y dirán a los sabios de su ciudad: Este hijd nuestro es un rebelde y 
desobediente ( 9 ); no escucha nuestra voz; es un engullidor de carne y 
bebedor de vino ( 10 ). 

21 Y todo el pueblo de su ciudad lo apedrearán de modo que muera; y 
(así) apartaréis a los que obran ( u ) la iniquidad de en medio vuestro, 
y todo Israel oirá y tendrá miedo. 

22 Si un hombre tuviere un delito para juicio ( 12 ) de pena capital y se le 
da muerte y le crucificáis sobre el madero, 


( x ) M l.°: «dará la preferencia»; M 2.°: «será reconocido» (como primogénito); o 
más bien: M: «dará la preferencia, será reconocido» ( lectio conflatá). 

( 2 ) Falta en el texto; está en I. 

( 3 ) M: «dos partes». 

( 4 ) Lit: «el procedimiento judicial», traduciendo como siempre miípat. M: «y a él 
le pertenece (lectura muy dudosa) el derecho...». 

(*) M: «rebelde e indócil». 

( 6 ) M: «(y le) castigan» (otro verbo). 

( 7 ) M: «y no los escucha» (= obedece) (otro verbo). 

( 8 ) M: «(de su ciudad), a la puerta del...». 

( 9 ) M: «Este hijo nuestro es rebelde e indócil». 

( 10 ) . M: «de carne y bebedor de vino» (otra preposición). 

( n ) M: «y lo matarán; y (así) aniquilaréis a los que obran». 

O 2 ) Lit: «para proceso judicial». El orden de las palabras del texto ha de leerse 
como en M: «Si un hombre tuviere un delito para juicio de...». 
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Deut 21, 23-22, 4 


NEOFITI 


23 su cadáver nó pasará la noche sobre el madero, sino que lo enterraréis 
sin falta el mismo día, pues el colgado f) es maldito delante de 
Yahweh y no habéis de contaminar vuestro país, que Yahweh, vuestro 
Dios, os va a dar en herencia. 


CAPÍTULO XXII 

1 No veas al buey de tu hermano o su oveja extraviados y apartes tu 
vista ( 2 ) de ellos; los has de devolver a tu hermano ( 3 ). 

2 Y si tu hermano ( 4 ) no está cercano a ti y tu no le conoces ( 5 ), lo 
introducirás ( 6 ) en tu casa ( 7 ) y estará contigo ( 8 ) hasta cuando lo 
reclame ( 9 ) tu hermano y se lo devuelvas. 

3 Y lo mismo harás con el asno, y lo mismo harás con su vestido ( 10 ), y 
lo mismo harás con toda cosa perdida de él ( n ) que se le extravíe O 2 ) 
y encuentres; no es lícito desviar tu vista de ello ( 13 ). 

4 No veas el asno o el buey (de tu hermano) ( 14 ) caídos ( 15 ) en el camino 
y apartes tus ojos ( 16 ) de ellos; deberás perdonar lo que tengas en tu 
corazón en contra de él y deberás desatarlo y cargar junto con él. 


(*) Cf Gal 3,13; M: «(pues) es desprecio (?) de la Gloria de la Sekiná de Yahweh un 
crucificado, y no contaminaréis...». Otra traducción de M: «(pues) al resplandor ( b-zyw) 
de la Gloria de la Sekiná de Yahweh será crucificado...» 

( 2 ) M: «y te desentiendas». 

( 3 ) M: «lo (devolverás) a él». 

(?) En el texto por ditografía «a tu hermano». M: «no está cerca tu hermano». 

( 5 ) M: «(y tú no) lo conoces» (perfecto). 

( 6 ) M: «introducirás» (otro verbo). 

O M: «junto a ti». 

( 8 ) M: «contigo» (otra partícula). 

(®) M: «la reclamación»; o: «hasta que recláme» (tbw\ nomen agentis con sentido 
de participio). 

( 10 ) M: «con su vestido» (con palabra griega). 

( u ) M: «(con toda) cosa perdida de tu hermano». 

( 12 ) M: «que se le pierda». 

( 13 ) M: «(No) te es lícito esconderlo». 

( 14 ) Falta en el texto; añadido entre líneas (en cuadrática). 

( 15 ) M: «caídos» (otro verbo). 

( 16 ) M: «y te desentiendas». 
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Deut 22, 5-13 


NEOFITI I 


5 No habrá sobre una mujer armas de guerra de varón ( x ), y el varón 
no vestirá vestido de mujer, pues todo el que hace tales cosas es 
odioso O y abominable delante de Yahweh, vuestro Dios. 

6 Si por el camino topáis ( 3 ) con un nido de pájaros en un árbol cual¬ 
quiera o sobre el suelo —polluelos o huevos y su madre ( 4 ) echada 
sobre los polluelos o sobre los huevos— no tomaréis la madre con las 
crías. 

7 Soltaréis ( 5 ) las madres y os podréis coger las crías; a fin de que os 
vaya bien en este mundo y prolonguéis los días ( 6 ) en el mundo futuro. 

8 Cuando construyas casa nueva, harás un pretil ( 7 ) a tu terrado —y así 
no dejarás puesto dentro de tu casa ( 8 ) para el delito de derramamien¬ 
to de sangre ( 9 ) inocente— para que no vefnga abajo el que debiera 
caer de él. 

9 No sembraréis vuestras viñas ( 10 ) de semilla de dos clases, a fin de que 
no echéis a perder ( n ) la totalidad de la semilla que sembráis y el 
producto de la viña. 

10 Pueblo mío, hijos de Israel, no araréis con buey y asno, los dos 
uncidos ( 12 ) juntamente. 

11 No vestiréis ropa de lana y (lino) ( 13 ) mezclados. 

12 Os haréis unas cenefas ( 14 ) sobre las cuatro ( 15 ) puntas de vuestros 
chalecos ( 16 ) (de oración) con que os cubráis ( 17 ). 

13 Si un hombre tomare mujer y se uniera con ella en matrimonio y la 
aborreciese, 


0) Cf Sifre ad loe.. M: «útil de varón». 

( 2 ) M: «lo que es odiado» o (leyendo mh 5[«y]): «cuán odioso» o (leyendo mn en 
vez de mh): «(es) de lo odiado». 

( 3 ) M: «topas». 

( 4 ) M: «y sus madres». 

(*) M: «soltarás». 

( 6 ) M: «para haceros bien y multipliquéis los días». 

O M: «una balaustrada». 

( 8 ) M: «en tu casa». 

( 9 ) I: «sangre» (otra grafía). 

( 10 ) I: «vuestra viña». 

( n ) M: «(a fin de que no) hagáis duro ( u: objeciones) a su producto». (Pero prob 
corregir: tqSwn en tqdswn: «(a fin de que no) hagáis sagrado (declarándolo «anatema») 
su producto». 

( 12 ) M: «(y asno) uncidos (lit: «mezclados») juntamente». 

( 1S ) Leer ktn en vez de kdn. 

( 14 ) M l.°: «(os) haréis cordones de franjas»; M 2.°: «te harás cenefas y franjas». 

( 15 ) M: «(sobre) los cuatro bordes del manto (de oración) con el que te cubras». 

( 16 ) M: «(las cuatro) franjas de (vuestros) mantos». 

( 1? ) M: «con que os cubráis» (otro verbo). 
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Deut 22, 14-20 


NEOFITI I 


14 y pusiese sobre ella acciones de las que dan que hablar (*) y le sacase 
una mala ( 2 ) fama y dijese: he tomado esta mujer y me he acercado a 
ella y no he encontrado pruebas (de virginidad) ( 3 ), 

15 el padre y la madre de la joven cogerán y sacarán ( 4 ) las pruebas (de 
virginidad) ( 3 ) de la doncella ( 5 ) a los sabios de la ciudad, a la puerta 
del Bet-Din. 

16 Y el padre de la doncella ( 6 ) dirá a los ancianos: he dado por mujer a 
este hombre a mi hija y la tiene aversión ( 7 ). 

17 Y he aquí que él ha puesto a cuenta de ella acciones ( 8 ) que dan que 
hablar diciendo: no he encontrado en tu hija ( 9 ) las pruebas (de virgi¬ 
nidad) ( 3 ); pues éstas son las pruebas (de f virginidad) de mi hija. 
Y desplegará la sábana ( 10 ) delante de los sabios de la ciudad. 

18 Y los sabios de aquella ciudad tomarán al hombre y lo castigarán (“). 

19 Y le multarán ( 12 ) con cien sidos ( 13 ) de plata que entregarán al padre 
de la doncella ( 14 ), por cuanto sacó un mal hombre contra una virgen, 
hija de Israel ( 15 ), y la tendrá por mujer; no le es lícito abandonarla en 
todos los días de Su vida. 

20 Pero si es verdad este hecho, (que) no se han encontrado ( 16 ) las 
pruebas de (virginidad) de la doncella ( 14 ), 


C) M: «palabras (cosas) de protesta»; cf Ps. 

( 2 ) Leemos «de maldad» (bySw); I: «mala (byS) (fama)». 

f) Sobreentendido en el texto; M: «(no he encontrado) virginidad»; cf Jastrow, 200. 

( 4 ) I: «y sacarán» (otra grafía). 

( 5 ) M: «de la joven delante de los sabios». 

( 6 ) M: «de la joven» (talitah). Del empleo, en este cap., de rbyth y tlyth se deduce 
que significan joven adulta, casadera, capaz de ser condenada a muerte, aun admitiendo 
que la mujer israelita podía casarse muy joven. De aquí se infiere que el mase taléya no 
significa necesariamente «petit garlón, presqu’un enfant» ...«un petit enfant (qui) n’a pas 
une raison müre et une intelligence complétement developpée» como afirman A. Ne- 
goitza y C. Daniel («L’Agneau de Dieu et le Verbe de Dieu, ad Jo 1,29-36», Novum 
Testamentum, 13, 1971, p 31) para probar la improbabilidad de que Juan hubiese 
empleado la denominación aramea taléya referida a Cristo adulto. 

( 7 ) I: «y (la) tiene aversión» (otra grafía). 

( 8 ) M: «acciones» (otra grafía). 

( 9 ) M: «en (tu) hija» (otra preposición). 

( 10 ) M: «el vestido». 

( u ) M: «y (lo) castigarán», (otro verbo). 

( 12 ) M: «y (le) multarán» (verbo zm*). 

( 13 ) M: zuzin. 

( 14 ) M: «(de) la joven». 

( 15 ) M: «(contra) una virgen de Israel». 

( 16 ) M: «(que no) han encontrado». 
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Deut 22, 21-27 


NEOFITI I 


21 sacarán a la doncella a la puerta de la casa ( x ) de su padre y el pueblo 
de la ciudad la apedreará dándole muerte porque obró esta abomina¬ 
ción ( 2 ) en Israel al prostituirse en la casa de su padre. Y así aparta¬ 
réis ( 3 ) de en medio a los que obran la iniquidad. 

22 Si se encuentra a un hombre abusando de un mujer casada, mori¬ 
rán ( 4 ) también los dos: el hombre que abusa ( 5 ) de la mujer y la 
mujer. Y así apartaréis ( 3 ) de Israel a los que obran la iniquidad. 

23 Si una muchacha ( 6 ) virgen está prometida a un hombre y uno la 
encuentra en la ciudad y abusa de ella, 

24 sacaréis a los dos a la puerta de esa ciudad y los apedrearéis de modo 
que mueran ( 7 ): a la joven por cuanto np gritó en la ciudad, y al 
hombre por cuanto injurió a la mujer de su prójimo. Y así apartaréis 
de entre vosotros a los que obran la iniquidad. 

25 Pero si el hombre encuentra en el campo a la doncella ( 8 ) desposada 
y el hombre la agarra ( 9 ) y abusa de ella, solamente (daréis muerte al 
hombre que abusó de ella) ( 10 ), 

26 pero a la doncella no le haréis nada malo: no habrá para la joven 
proceso judicial de pena de muerte ( u ), pues este asunto es como si un 
hombre se levanta contra su compañero y lo mata ( 12 ) y se hace reo de 
su muerte; 

27 cuando la encontró en el campo, la doncella ( 13 ) prometida gritó pero 
no había quien la librase ( 14 ). 


(!) M: «sacarán a la joven de la puerta de la casa...». 

( 2 ) M: «(la abominación) en Israel» (sin demostrativo); cf TM. 

( 3 ) M: «aniquilaréis». 

( 4 ) M: «serán matados». 

( 5 ) M: «que abusa» (dy$[ms] o dy 5[m£]J, cf v 29. 

( 6 ) Lit: «si un muchacho» (rby): siguiendo el texto consonántico hebreo; M: 
«una joven». 

(?) M: «de manera que los matéis». 

( 8 ) M: «a la joven». 

(®) M: «(la) fuerza.». 

( 10 ) Falta en el texto; añadido en el margen; M: «y será matado el hombre»; I: «y 
matarán (al hombre)». 

(11) M: «pero a la joven no le harás nada malo; la joven no tiene delito de pena 
capital». 

( 12 ) M: «Y (lo) mata» (participio). 

( 13 ) M: «la joven». 

( 14 ) M: «quien (la) librase» (otra construcción). 
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Deut 22, 28-23, 5 


NEOFITI I 


28 Si un hombre encuentra a una doncella ( x ) que no se ha prometido ( 2 ) 
y la sujeta y abusa de ella y los dos son sorprendidos ( 3 ), 

29 el hombre que abusó de ella, dará al padre de la doncella ( 4 ) cincuenta 
sidos de plata y será su mujer por cuanto la ha oprimido y no le es 
lícito abandonarla en todos los días de su vida. 


CAPÍTULO XXIII 

1 Un hombre no tomará la mujer de su padre y no despreciará ( 5 ) la 
faldilla (que cubre) la desnudez de su padre. 

2 No entrará en la congregación de la comunidad de Yahweh el que 
tenga cortado el pene ( 6 ) o el eunuco. 

3 El mamzer no entrará en la congregación de la comunidad de Yahweh, 
ni aún la décima generación se les computará ( 7 ) en la congregación 
de la comunidad de Yahweh. 

4 No (entrarán) ( 8 ) en la congregación de la comunidad de Yahweh los 
ammonitas y los moabitas; aún la décima generación no se les compu¬ 
tará ( 7 ) jamás en la congregación de la comunidad de Yahweh, 

5 por cuanto no salieron a vuestro encuentro con pan y con agua ( 9 ) en 
el camino al tiempo de sacaros ( 10 ) a vosotros libres de Egipto O, y 
por cuanto contrataron contra vosotros O 2 ) a Balaam, hijo de Beor (el 
intérprete) ( 13 ) de los sueños, de Aram Naharayim, para maldeciros. 


( J ) Lit: «a un joven»; cf v 23; M: «a una joven». 

( 2 ) M: «(que no) está prometida». 

( 3 ) I: «y (los) sorprenden». 

( 4 ) M: «de la joven». 

( 5 ) M: «descubrirá la faldilla»: eufemismo para sexo; cf Rut 3,9; Jastrow, 651; 
Levy, I, 371. 

( 6 ) M l.°: «todo el que tenga cortado el pene y todo eunuco»; M 2.°: «(el que tenga 
cortado) el miembro viril y el que esté mutilado en sus vergüenzas». 

( 7 ) M: «no entrarán». 

( 8 ) Añadido en el margen. 

( 9 ) M: «con alimento y con agua». 

( 10 ) M: «que salisteis». 

( n ) I: «del país de Egipto». 

( 12 ) M: «contrataron (corrigiendo el texto) contra vosotros». O bien leer dos glosas: 
M l.°: «contra vosotros»; M 2.°: «(Balaam hijo) de los intérpretes (de los sueños)» 
(variante desplazada: [m]-b 'ry [hlmy']). 

( 13 ) Completar con Nm 22,5. Cf nota ibidem. M: «intérprete de los sueños, de 
(Aram...)». 
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Deut 23, 6-14 


NEOFITI 


6 Pero Yahweh, vuestro Dios, no quiso escuchar las maldiciones de 
Balaam O y Yahweh, vuestro Dios, os cambió la maldición ( 2 ) en 
bendición, pues Yahweh, vuestro Dios, os ama ( 3 ). 

7 Jamás en todos los días de vuestra vida ( 4 ) buscaréis su paz ni su 
bienestar ( 5 ). 

8 No abominaréis a los idumeos pues son ( 6 ) vuestros hermanos. No () 
abominaréis a los egipcios pues fuisteis habitantes ( 8 ) de su país. 

9 Los hijos que les nazcan, la tercera generación les será computada ( 9 ) 
en la congregación de la comunidad de Yahweh. 

10 Cuando salgáis en campaña ( 10 ) contra vuestros enemigos, os guarda¬ 
réis de toda acción mala ( n ). f 

11 Si hubiere entre vosotros un hombre que no fuere puro a causa de un 
accidente nocturno ( 12 ), saldrá fuera del campamento y no ( 13 ) entrará 
dentro del campamento. 

12 (Y al tiempo del atardecer se bañará en agua y al poner el sol entrara 
dentro del campamento) ( 14 ). 

13 Y tendréis un lugar señalado fuera del campamento y saldréis allí 

fuera C 5 ). . 

14 Y tendréis estacas fijadas ( 16 ) en vuestros equipos de armas y cuando 
tengáis que sentaros ( 17 ) fuera, harás un hoyo con ella y volverás a 
cubrir tus deyecciones ( 18 ). 


M: «(no quiso) escuchar a Balaam». 

( 2 ) M 1°: «la maldición» (hqllh, en hebreo); M 2.°: «las maldiciones en bendi¬ 
ciones». 

( 3 ) M: «os ama» (pronombre separado del verbo). 

( 4 ) M: «Jamás (en todos) vuestros días». 

( 5 ) M: «y su bien». 

( 6 ) M: «es» (hw'). 

( 7 ) M: «Y no». 

( 8 ) M: «inmigrantes» (gywryn fger heb] en sentido de «inmigrantes», no de «pro¬ 
sélitos»). 

( 9 ) M: «entrarán». 

( I0 ) M: «a los cuadros de combate» ( = a la guerra). 

( n ) M: «cosa mala». 

( 12 ) M: «(por) accidentes nocturnos» (= poluciones). 

( 13 ) M: «no» (sin «y»). 

( 14 ) Todo el v falta en el texto, y está añadido en el margen; falta en Ps (ms 27.031). 

( 15 ) Sobreentendido: «para evacuar». 

( 16 ) M: «y tendréis un cuchillo fijo». 

( 17 ) I: «al sentaros vosotros» (leer: bmytbkwri). 

( 18 ) M: «tus heces». 
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Deut 23, 15-21 


NEOFIT 


15 Por cuanto la Gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios, va guian¬ 
do C) en medio de vuestros campamentos para salvaros y para entre¬ 
gar ( 2 ) a vuestros enemigos ante vosotros, vuestros campamentos 
serán santos y no debe ver ( 3 ) en vosotros indecencias y la Gloria de 
la Sekiná no se volverá de vosotros. 

16 No entregarás a su amo ( 4 ) al esclavo que de su señor venga a refu¬ 
giarse junto a ti. 

17 Habitará con vosotros, entre vosotros, en el lugar que haya escogido, 
en una de vuestras ciudades ( 5 ), donde le pareciere bien. No le moles¬ 
taréis ( 6 ). 

18 No habrá prostituta entre las hijas de Israel, ni prostituto entre los 
hijos de Israel. 

19 No traeréis el precio de la fornicación ni el precio O de un perro ( 8 ) 
al templo de Yahweh, vuestro Dios (en concepto de voto, sea el que 
sea, porque son abominación delante de Yahweh ( 9 ), vuestro Dios) ( 10 ) 
también esas dos cosas. 

20 No prestarás a interés a tu hermano: préstamo de riqueza, préstamo 
de dinero, préstamo de cualquier cosa que se preste a interés ( n ). 

21 Tú puedes prestar a interés al gentil; pero tú no puedes prestar a 
interés a tu hermanó, a fin de que Yahweh, vuestro Dios, os bendi¬ 
ga ( 12 ) en todo aquello a que extendáis vuestras manos ( 13 ), sobre el 
país a donde vais a entrar para tomarlo en posesión. 


0) M: «acampa». 

( z ) M: «y para entregar» (forma correcta del infinitivo pe 1 al). 

( 3 ) M: «habrá». 

( 4 ) M: «a su señor» (otra palabra). 

( 5 ) I: «(ciudades) que (le) pareciere bien». M: «(ciudades) en lo (que [bmh] le 
pareciere bien». 

( 6 ) M: «(no le) molestaréis» (otro verbo). 

( 7 ) Leer prwg en vez de prwq o pryq (I); M: «del fornicario (o «de fornicación», 
leyendo znw) ni el precio (ski)». 

( 8 ) Designación de los prostitutos (cf Apoc 22,15). 

( 9 ) M: «(porque son) de lo que es odioso y abominable delante de (Yahweh, 
vuestro Dios)». 

( 10 ) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen. 

( n ) M:«... a interés, préstamo de plata, préstamo de oro, préstamo de cualquier 
cosa que se presta a interés». 

( 12 ) M: «prestaréis a interés; a tu hermano, el hebreo, no podréis prestar a interés 
para que (os) bendiga». 

( 13 ) En todo lo que emprendas. 
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Deut 23, 22-24, 2 


NEOFITI I 


22 

23 

24 

25 

26 


Cuando expreséis (una expresión) de voto ( x ) delante de Yahweh, 
vuestro Dios, no tardéis en cumplirla porque Yahweh, vuestro Dios, 
os la ha de reclamar, para ( 2 ) que no haya culpa en vosotros; 
pero si os abstuviereis de hacer votos ( 3 ), no tendréis culpa. 

Cuidaréis ( 4 ) de hacer lo especificado por vuestros labios como el voto 
de ofrenda voluntaria que habéis hecho delante de Yahweh, vuestro 
Dios, que con vuestra boca habéis pronunciado. 

Cuando entres como jornalero en las viñas de tu prójimo comerás los 
racimos necesarios y te saciarás, pero no puedes poner dentro de tus 

cestos r 

Cuando entres como jornalero en la mies de tu prójimo, podras arran¬ 
car espigas ( 6 ) con tus manos, pero no pasarás la hoz del segador en 
la mies de tu prójimo. 


CAPÍTULO XXIV 

Si un hombre toma una mujer y le otorga dote y se une a ella en 
matrimonio ( 7 ), si ante él ( 8 ) no encuentra gracia y favor porque ha 
encontrado en ella algo inconveniente ( 9 ), le escribirá una carta de 
repudio y le pondrá ( 10 ) en su mano y la despedirá de su casa; 
y saldrá de la casa de él y se marchará y se podrá casar con otro 

hombre ( u ). 


(0 M: «(Cuando) hagáis un voto». 

( 2 ) M: «Tened cuidado (de que no haya)». 

( 3 ) M- «(pero si) cesáis de hacer votos». 

m M- «Cuidaréis de hacer lo que ha salido de vuestra boca, conforme al voto que 
espontáneamente hayáis hecho ante Yahweh, vuestro Dios, la ofrenda voluntaria con- 
forme haya dicho (vuestra boca)». 

(*) M; «en las viñas de tu prójimo, podrás comer racimos todo lo que tu alma 

quiera, hasta hartarte, pero no podrás poner en tus recipientes». 

q C) M: «espigas, un puñado (lit: «el lleno de tu mano), pero no meterás (ht. pon¬ 
drás) la hoz sobre la mies...». 

(?) M: «(una mujer) y usa maritalmente de ella y ocurre que...». 

( 8 ) M: «a su faz» (= ante él). 

O Lit: «desnudez de palabra»; cf TM y 23,15; M: «de palabras, escribirá...». 

( ,0 ) M: «pondrá» (otro verbo). 

(u) M: «y se marchará y casará con otro hombre». 
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Deut 24, 3-7 


NEOFITI I 


3 Y si el último hombre la cobra aversión y le escribe la carta ae repudio 
y se la pone en la mano y la arroja ( x ) de su casa, si ( 2 ) muere el último 
hombre que la tomó por mujer ( 3 ), 

4 el marido primero que la abandonó ( 4 ), no puede volverla a tomar por 
mujer después que se mancilló con el último hombre, pues ello es 
abominable ( 5 ) delante de Yahweh y así no haréis pecar ( 6 ) al país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar como heredad. 

5 Si un hombre toma a una mujer por vez primera ( 7 ), no saldrá al 
ejército de guerra para que nada malo le pase; gozará de tiempo libre 
en su casa ( 8 ) un año y alegrará ( 9 ) a la mujer que ha tomado. 

6 Pueblo ( 10 ) mío, hijos de Israel, no liguéis (por sortilegios) esposos y 
esposas, ni toméis en prenda las muelas f>orque todo el que tal cosa 
haga se hará culpable de aniquilar vidas. 

7 Si se encontrare un hombre que haya raptado a uno de sus hermanos 
de los hijos de (Israel) ( u ), y comerciare con él y lo vendiere, ese ladrón 
será matado; y así apartaréis de entre vosotros a los que obran la 
iniquidad. 


O M: «y (la) despide». 

( 2 ) En TM: «o si». 

( 3 ) I: «en matrimonio». 

( 4 ) Forma sbwq; M: «(la) abandonó» (perfecto). 

( 5 ) M: «después que (otro hombre) la mancilló, pues es abominable». 

( 6 ) M: «(y así no) mancharéis». 

C) Lit: «Como principio»; M: «de comienzo» (= por primera vez). 

( 8 ) M: «(para que no le pase) nada; estará libre en su casa». 

( 9 ) M: «(y) entretendrá» (< hdd: a menos que sea variante de hd': referida equi¬ 
vocadamente a yhdy: «un [año]»). 

( 10 ) Traducción inspirada en Ps. Interpretación según uno de los sentidos del verbo 
hbl. Las «muelas» están tomadas en sentido metafórico y «ligar» significa «impedir» la 
unión conyugal; cf Bereíit Rabbá 20,7 a Gn 3,16 (trad. Soncino, 1951, p 166, nota 5); M 

1. °: «No toméis en prenda las muelas ni la muela superior porque tomaría (= sería 
tomar) en prenda cosas necesarias para la vida; y no ligaréis (por sortilegios) esposos 
y esposas, porque todo el que hace estas cosas niega la vida del mundo venidero»; M 

2. °: «No seáis... No podéis tomar en prenda las muelas ni la muela superior; tampoco 
podéis vosotros prohibir a esposos y esposas juntarse, porque se consideraría como 
derramamiento de sangre inocente, y como tomar en prenda las vidas (que deberían 
nacer de ellos)». 

O 1 ) Olvidado en el texto y no añadido en márgenes. 
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Deut 24, 8-14 


NEOFITI 


8 Cuidad, en caso de plaga de lepra, de observar escrupulosamente 
y de obrar según todo lo que os instruyan ( ] ) los sacerdotes y ( 2 ) 
los levitas; cuidaréis de obrar conforme a lo que os ha ( 3 ) manda¬ 
do o). 

9 Pueblo mío, hijos de Israel, recordad lo que hizo Yahweh, vuestro 
Dios, a María ( 5 ) en ruta, al tiempo de salir vosotros libres ( 6 ) de 
Egipto. 

10 Cuando des algo en préstamo a tu prójimo ( 7 ), no entrarás dentro ( 8 ) 
de su casa a tomar su prenda. 

11 Te quedarás fuera ( 9 ) y el hombre a quien tú has prestado te sacará 
afuera ( 10 ) la prenda. 

12 Y si él es un hombre pobre, no te dormirás In su prenda ( u ): 

13 le devolverás sin falta su prenda al ponerse el sol y dormirá en su 
vestido y rezará por ti y tendréis ( 12 ) mérito delante de Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

14 No retendrás ( 13 ) el salario del jornalero ( 14 ) que es pobre ( 15 ) y necesi¬ 
tado, sea de vuestros hermanos o de vuestros inmigrantes que estén en 
vuestro país en vuestras ciudades. 


(*) M: «(os) indiquen» (leer yhwwrí). 

( 2 ) I: «los levitas» (sin «y»). 

( 3 ) M: «han mandado». 

( 4 ) Cf Lv 13 y 14. 

( 5 ) Cf Nm 12,10ss. 

( 6 ) M: «en que salisteis redimidos». 

C 7 ) M: «(cuando) deis algo prestado a vuestros prójimos». 

( 8 ) M: «(no entrarás) a su casa a tomar su prenda». 

( 9 ) M: «Te quedarás en la calle». 

( ,0 ) M: «a la calle». 

( u ) Se trata del manto, Ex 22,25s. Ps: «reteniendo contigo su prenda». M: «(no) 
dormirá contigo su prenda». 

O 2 ) M: «su prenda a la puesta del sol, y dormirá en el manto; y te bendecirá y habrá 
para ti...». 

( 13 ) M: «(no) retendréis». 

( 14 ) M: «(no) oprimirás (al que es jornalero)». 

( 15 ) I: «y que es pobre».. 
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Deut 24 , 15-20 


NEOFITI I 


15 Cada día (le) darás su salario y no se pondrá el sol O sobre él, pues 
es un pobre y por el jornal ( 2 ) de su trabajo él entregó ante ti su 
persona. Cuídate de que clame contra ti delante de Yahweh ( 3 ) para 
que no haya culpa tras de ti. 

16 No morirán los padres por los pecados de los hijos, y los hijos no 
morirán ( 4 ) por los pecados de los padres; cada cual morirá por sus 
propios pecados ( 5 ). 

17 No tuerzas el derecho de los inmigrantes y de los huérfanos y no 
toméis en prenda el vestido de la viuda. 

18 Y os recordaréis que fuisteis esclavos sometidos a servidumbre en 
Egipto y que allí os redimió ( 6 ) (Yahweh, vuestro Dios; por ello Yo 
os mando) hacer esto ( 7 ). 

19 Cuando seguéis vuestras mieses ( 8 ) en vuestros campos y olvidéis una 
gavilla en el campo, no volveréis ( 9 ) a cogerla, y será de los inmigran¬ 
tes, de los huérfanos y de las viudas; a fin de que Yahweh, vuestro 
Dios, os bendiga en todas las obras de vuestras manos ( 10 ). 

20 Cuando recojáis ( n ) vuestros olivos, no comeréis ( 12 ) la cosecha tras de 
vosotros; será ( 13 ) para los inmigrantes y para los huérfanos y para las 
viudas. 


( 1 ) M 1°: Cada día le darás su salario; y (el sol) no se pondrá sobre él»; M 2.°: 
«(no) se pondrá el sol». 

( 2 ) M: «y por causa de su salario soporta en beneficio tuyo («suyo», cf TM) su vida, 
para que no grite contra vosotros delante de Yahweh. Cuidad que no haya culpa en 
vosotros». 

( 3 ) M: «que clame contra ti delante de Yahweh». 

( 4 ) I: «y no morirán los hijos» (esta variante sintáctica está mal colocada sobre el 
«incipit» hebreo —sobre V — y en parte [«los hijos»] sobre el primer ymwtwn arameo). 

( 5 ) M: «será matado por sus pecados». 

( 6 ) M: -I- «y sacó». 

C) Falta en el texto por homoioteleuton; está en el margen. 

( 8 ) M: «vuestra mies». 

( 9 ) M: «(no) volverás». 

( 10 ) M: «(en todo aquello a) que extendáis vuestras manos» (= en todas vuestras 
empresas). 

( u ) M: «vareéis» (verbo ntr ). 

( 12 ) El texto parece traducir el hebreo teba'er, «(no) consumirás». M: «(no) los 
rebuscaréis (= tbqrwn) tras de vosotros; para los inmigrantes». En O: «(no) rebusca¬ 
rás» (tply)i cf Ex 22,4 M ypqr (MdW, ms A ybqr, «deja pacer») y ylpy como traduc¬ 
ciones de b l r. 

( 13 ) M: «serán». 
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Deut 24, 21-25, 5 


NEOFITI 


21 Cuando vendimiéis vuestras viñas, no consumiréis 0) el rebusco tras 
de vosotros; será ( 2 ) para los inmigrantes y para los huérfanos y para 
las viudas. 

22 Y recordad que fuisteis esclavos sometidos a servidumbre en el pais (?) 
de Egipto. Por eso Yo os mando hacer esto. 

CAPÍTULO XXY 

1 Cuando haya contiendas entre unos hombres ( 4 ), se presentarán a 
juicio delante de los jueces y los juzgarán ( 5 ) y declararán inocentes a 
los inocentes y declararán culpable al que merece ser declarado cul¬ 
pable ( 6 ). 

2 Y si el culpable se ha hecho reo de castigo ( 7 ) de la flagelación, el juez 
le hará echar al suelo y hará que le den azotes ( 8 ) en su presencia en 
número proporcionado a su pecado. 

3 Cuarenta azotes le hará dar; no más; no sea que sobre éstos se le 
continúe dando más azotes —una larga flagelación ( 9 )— y quede 
envilecido tu hermano delante de ti. 

4 Pueblo mío, hijos de Israel, no pondréis bozal al buey cuando tri¬ 
lla ( 10 ). 

5 Si unos hermanos habitan juntos y uno de ellos muere ( u ) y no tiene 
hijo O 2 ), la mujer del difunto no se casará ( 13 ) fuera, con hombre 
extraño; su cuñado se juntará con ella en matrimonio y la tomará por 
mujer y cumplirá con ella la ley del levirato. 


(!) Cf nota v 20. M: «(no consumiréis) sus sarmientos tras de vosotros; para los 
inmigrantes»; es decir, no comeréis completamente lo que puede aun quedar. 

( 2 ) M: «serán». 

( 3 ) M: «del país». 

( 4 ) M: «querella entre dos hombres». 

( 3 ) M: «a los jueces y juzgarán». 

(«) M: «(y declararán culpable) al culpable». I: «ha de ser declarado culpable» 
(¡mthyybh = mhyybh sin asimilación del taw). 

' f) M: «si es justo flagelar al (litigante) malvado, lo hará atar (en su presencia)». 

( 8 ) M: «(si) es necesario flagelar al culpable, lo hará extender en el suelo». 

( 9 ) M: «una excesiva flagelación». 

( 10 ) M: «a la hora de trillar» (lit: «de su trillar»). 

( n ) I: «y muere» (otra forma). 

( 12 ) M: + «varón». 

( 13 ) M: «(no) será (casada)». 
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Deut 25, 6-11 


NEOFITI 


6 Y el primogénito que dé a luz (vivirá) C) con el nombre de su herma¬ 
no difunto ( 2 ) y así no se borrará ( 3 ) su nombre de Israel. 

7 Y si el hombre no quiere tomar a ( 4 ) su cuñada, su cuñada subirá ( 5 ) 
a la puerta del Bet-Din a los sabios y dirá: mi cuñado rehúsa suscitar 
a su hermano nombre en Israel; no quiere cumplir conmigo el levira- 
to ( 6 ). 

8 Y los sabios de su ciudad lo harán llamar ( 7 ) y hablarán ( 8 ) con él ( 9 ) 
y si se levanta y dice: no me gusta casarme con ella ( 10 ), 

9 su cuñada se aproximará a él a la vista de los sabios, y se desatará ( n ) 
la sandalia de su pie ( 12 ) y escupirá delante de él y responderá diciendo: 
Así se hará con el hombre ( 13 ) que no quiere edificar la casa de su 
hermano ( 14 ). 

10 Y será llamado en Israel: casa del descalzado de sandalia y del que ha 
incumplido el mandamiento del levirato. 

11 Si se pelearen entre sí (dos) hombres y la mujer de uno de ellos se 
acercase ( 15 ) a librar ( 16 ) a su marido de las manos del que le golpea 
y extendiendo la mano le agarrare ( 17 ) por sus vergüenzas ( 18 ), 


Q Olvidado en el texto y margen. 

( 2 ) M: «(d)el que ha muerto». 

( 3 ) I: «(no) se borrará», misma forma con taw asimilado. 

( 4 ) I: «a su cuñada» (/ en vez de yt; la variante está desplazada). 

( 5 ) M: «subirá» (mase por estar al principio de frase). 

( 6 ) M: «mi cuñado no quiere perpetuar el nombre de su hermano en Israel; no 
quiere cumplir conmigo el levirato» (la frase está en hebreo pues según Ps: «dirá (esto) 
en la lengua del santuario (= el hebreo)». 

( 7 ) M: «y (le) harán llamar» (otra grafía). 

( 8 ) I: «y hablaron» (parece que la lectura es [wml\lw, calco servil del hebreo, sin 
sentido versivo). 

( 9 ) M: «de su ciudad y hablarán con él». 

( 10 ) M: «(no) me gusta casarme con ella» (en hebreo)». 

( u ) M: «su cuñada se acercará a él delante de los sabios y desatará». 

( 12 ) M: «y desatará su sandalia del pie derecho». 

( 13 ) M: «(con) un hombre». 

( 14 ) M: «Así se hará al hombre que no quiere edificar la casa de su hermano» (en 
hebreo). 

( 15 ) M: «y se acercare» (mase). 

( 16 ) I: «a librar» (otra grafía). 

( 17 ) I: «le agarrare» (otra forma). 

( 18 ) M: «por el miembro viril» (leer: bbyt qwtnyyh). 
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Deut 25, 12-18 


NEOFITI I 


12 cortaréis C) la palma de su mano; no se apiadarán vuestros ojos ( 2 ). 

13 No tengáis en vuestros bolsos pesa grande y pesa pequeña; pesa gran¬ 
de para recibir y pesa pequeña para dar ( 3 ). 

14 No tendréis en vuestras casas mekilá ( 4 ) grande y mekilá pequeña: 
mekilá grande para recibir y mekilá pequeña para dar ( 5 ). 

15 Tendréis ( 6 ) pesas cabales y justas; tendréis ( 6 ) mekilán cabales C) y 
justas, a fin de que se prolonguen ( 8 ) vuestros días sobre el país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

16 Porque es aborrecible ( 9 ) y abominable delante de Yahweh, vuestro 
Dios, todo el que hace tales cosas, todo el que hace mentira. 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, acordaos de lo que os hicieron los de la 
casa de ‘Amaleq, en ruta, en el tiempo vuestra liberación ( 10 ) de 
Egipto: 

18 que os salieron al paso en el camino y mataron de entre vosotros a 
todo aquel de vosotros cuyo corazón criticaba a mi Verbo. La nube lo 
despedía y los de la casa de ‘Amaleq lo mataban ( u ); y vosotros, 
pueblo mío, hijos de Israel, estabais cansados y fatigados ( 12 ). Y los de 
la casa de ‘Amaleq no temieron delante de Yahweh. 


C) M: «cortaréis» (otra forma). 

( 2 ) M: + «de él» (LXX, Pe§ y Vulg: «de ella»). 

( 3 ) M: «(bolsos), diversas pesas: pesas grandes para con ellas comprar y pesas 
pequeñas para vender con ellas»; cf 110, 440, Nu, R. 

( 4 ) «Medida» (de capacidad); en hebreo efah. 

( 5 ) M: «diversa clase en mekilcm (= medidas), mekilá grande para con ella comprar, 
y mekilá pequeña para vender con ella(s)». 

( 6 ) Lit: «será para vosotros»; M: «serán (para vosotros)» (= tendréis). 

(Ó M: «grandes». 

( 8 ) M: «se multipliquen vuestros días». 

( 9 ) M: «(es) de lo que es aborrecible» (leer mn en vez de mh). 

( 10 ) M: «(en el tiempo) en que salisteis redimidos». 

( n ) M: «lo recibían y mataban». 

( 12 ) M: «(y vosotros) cansados y fatigados». 
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Deut 25, 19-26, 5 


NEOFITI I 


19 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os 0) haya dado descanso de todos 
vuestros enemigos de alrededor, en el país que Yahweh, vuestro Dios, 
os va a dar en posesión para que lo heredéis, aniquilaréis los recuer¬ 
dos ( 2 ) de ‘Amaleq ( 3 ) de debajo de los cielos. Pueblo mío, hijos de 
Israel, no olvidéis; recordaos ( 4 ). 

CAPÍTULO XXVI 

1 Y cuando hayáis entrado en el país que Yahweh, vuestro Dios, os va 

a dar en herencia, y de él hayáis tomado posesión y habitéis dentro 
de él, f 

2 tomaréis de las primicias de todos los frutos del país, que hayáis hecho 
nacer de ( 5 ) vuestro país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, y los 
pondréis en una cesta y marcharéis al lugar que Yahweh, vuestro Dios, 
haya escogido para en él hacer morar la Gloria de su Sekiná. 

3 Y vendréis al sacerdote que haya sido nombrado sumo sacerdote en 
aquellos días, y le diréis: Nosotros glorificamos y alabamos ( 6 ) hoy 
delante de Yahweh, nuestro Dios, porque hemos entrado en el país 
que Yahweh ( 7 ) juró a nuestros padres darnos. 

4 Y el sacerdote recibirá de vuestras manos la cesta de primicias y la 
depositará delante del altar de Yahweh, vuestro Dios. 

5 Y responderéis y diréis delante de Yahweh ( 8 ), vuestro Dios: Labán el 
arameo, pensó hacer desaparecer a nuestro padre Jacob desde un 
principio, y le salvaste de sus manos y descendió a Egipto y se le 
permitió habitar allí con (su) poca gente, y fue bendecido y se convir¬ 
tió allí en un pueblo grande y fuerte y poderoso. 


( ! ) M: «os» (otra partícula). 

( 2 ) M: «el recuerdo». 

( 3 ) I: «de la casa de ‘Amaleq». 

( 4 ) M: «estad atentos; no olvidéis». 

( 5 ) M: «en vuestro país». 

( 6 ) Verbos en perfecto siguiendo con esclavitud al texto hebreo. 

C 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «(Yahweh): Nuestro padre Jacob sirvió con Labán, el arameo, en un prin¬ 
cipio y Labán buscó matarlo, pero huyó y descendió a Egipto y se le permitió habitar». 
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Deut 26, 6-12 


NEOFITI I 


6 Y nos maltrataron los egipcios y nos hicieron sufrir y nos impusieron 
una dura servidumbre. 

7 Y rogamos delante de Yahweh, Dios de nuestros padres, y fue oída 
delante de Yahweh la voz de nuestra súplica y fue manifiesto Q) ante 
Él nuestro dolor y nuestra servidumbre y nuestra opresión ( 2 ). 

8 Y Yahweh ( 3 ) nos redimió e hizo salir libres de Egipto con mano 
fuerte y brazo levantado y con grandes visiones y con signos y por¬ 
tentos. 

9 Y nos introdujo en este país ( 4 ) y nos dio este país (que) que produce 
frutos buenos, blancos como la leche y sabrosos ( 5 ) como la miel. 

10 Y ahora he aquí que hemos traído las primicias de todos los frutos del 
país, de lo que nos ha dado Yahweh. Y (lo) depositaréis ( 6 ) delante de 
Yahweh, vuestro Dios (y os prosternaréis delante de Yahweh, vuestro 
Dios) ( 7 ). 

11 Y os regocijaréis ( 8 ) de todo el bien que Yahweh, vuestro Dios, os ha 
dado a vosotros y a todos los de vuestra casa, vosotros y los levitas y 
los inmigrantes que están entre vosotros. 

12 Cuando hayáis terminado de diezmar todo el diezmo de vuestra cose¬ 
cha, el tercer año, que es el año del diezmo de los pobres, daréis el 
primer diezmo a los levitas y el diezmo de los pobres a los inmigrantes, 
(a los huérfanos) ( 9 ) y a las viudas y (lo) comerán en vuestras ciudades 
y se saciarán, 


C) wámy' y wgly parecen dos formas de perf pe f il. M: «y oyó el Verbo de Yahweh 
la voz de nuestra oración». I: «(y oyó) la voz (de nuestra oración)». 

( 2 ) M: «nuestro trabajo y nuestra opresión». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Así en el texto, probablemente equivocado pues dice «es este tierra» (ar l a ha-den 
en vez de atra ha-den), a menos que se trate de una falta de concordancia debida a que 
el traductor respeta el género del hebreo ha-zeh. M: + «bueno». 

( 5 ) I: «y dulces (y sabrosos)». 

( 6 ) M: «y depositadlo delante...» (leer: w'srín o w'sn'w). 

O Falta en texto y márgenes por homoioteleuton. 

( 8 ) M: + «pueblo mío». 

( 9 ) Falta en el texto y márgenes. 
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Deut 26, 13-17 


NEOFIT 


13 y diréis delante de Yahweh, vuestro Dios: Hemos separado de nuestras 
casas las cosas santas y también hemos dado el primer diezmo a los 
levitas, y el diezmo de los pobres a los inmigrantes, a los huérfanos y 
a las viudas, conforme a todos los mandamientos ( x ) que nos prescri¬ 
biste. No hemos transgredido ( 2 ) tus mandamientos ( 3 ) y no hemos ( 4 ) 
olvidado ninguno de ellos. 

14 En nuestro duelo ( 5 ) no hemos comido de él, ni hemos separado de él en 
estado de impureza ( 6 )‘, ni hemos dado de él féretro ni mortaja para el Q 
cadáver de un muerto; hemos escuchado la voz del Verbo de Yahweh, 
(nuestro) ( 8 ) Dios; hemos hecho todo tal cual nos has mandado. 

15 Mira, pues, atentamente, por tus buenas misericordias, desde la mo¬ 
rada de la Gloria de tu Sekiná ( 9 ), desde los 7 cielos, y bendice a tu 
pueblo, Israel, y al pais que nos has dado como juraste a nuestros 
padres, país que produce buenos frutos, blancos como la leche y dulces 
como la miel ( 10 ). 

16 En el día de hoy Yahweh, vuestro Dios, os ordena ( n ) practicar estas 
leyes y estos procedimientos judiciales; y los observaréis y cumpliréis 
con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma ( 12 ). 

17 El día de hoy habéis constituido rey ( 13 ) sobre vosotros al Verbo de Yah- 
weh para que os sea Dios redentor, para ( 14 ) caminar por las sendas 
que son rectas ante Él y para guardar sus leyes y sus mandamientos y 
sus procedimientos judiciales y para escuchar la voz ( 15 ) de su Verbo. 


i 1 ) En singular I: «tu mandamiento». 

( 2 ) I: «(no hemos pasado) sobre (tus mandamientos)» = no hemos transgredido. 

( 3 ) M: «uno de tus mandamientos y no (hemos olvidado)». 

( 4 ) I: «(y no) he olvidado». 

( 5 ) M: «en duelo». 

( 6 ) M: «en impureza». 

G M: «(ni hemos dado de él) mortaja (en el caso) de impureza de cadáver», cf M. 
Ma 1 aser Sheni 5,12. 

( 8 ) En el texto: «vuestro Dios». 

( 9 ) M: «(Mira atentamente), pues, desde la morada de la casa de tu santa Sekiná». 

( 10 ) M: «y dulces y sabrosos como la miel». 

(“) M: «(os) ordena» (participio pe 1 al). 

( 12 ) M: «con (todos) vuestros corazones y con todas vuestras almas». 

( 13 ) Sobre esta traducción de la raíz ’mr, aquí y en el v 18, cf Y. Komlos, The Bible .... 
pp 136s; así traduce Sa'adya gaón siguiendo al TargPal; cf MdW II, p 27 (ms D). 

( 14 ) M: «y para caminar». 

( 18 ) M: «sus leyes y sus preceptos y sus estatutos judiciales, y para escuchar la vo; 
de...». 
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Deut 26, 18-27, 4 


NEOFITI 


18 Y el Verbo de Yahweh os ha hecho reyes ( x ) en el día de hoy, para ser 
para el Nombre ( 2 ) un pueblo querido, como (su) propiedad, tal como 
os había hablado, y para guardar todos sus mandamientos, 

19 y para exaltaros y levantaros ( 3 ) sobre todos los pueblos que creó, en 
gloria y renombre y superioridad, y para ser para su Nombre pue¬ 
blo ( 4 ) santo delante de Yahweh, vuestro Dios, tal como ha dicho. 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y Moisés y los sabios ( 5 ) de Israel ordenaron al pueblo diciendo: 
guardad todos los mandamientos ( 6 ) que Yo ahora os prescribo en 
este día. 

2 Y el día que paséis el Jordán al país que Yahweh, vuestro Dios, os va 
a dar, os erigiréis grandes piedras y las enluciréis con cal. 

3 Y escribiréis (?) sobre ellas todas las palabras ( 8 ) de esta Ley al pa¬ 
sar ( 9 ), a fin de que entréis en el país que Yahweh, vuestro Dios, os 
va a dar: país que produce ( 10 ) frutos blancos como la leche y dulces 
como la miel ( n ) conforme Yahweh, vuestro Dios ( 12 ), os habló. 

4 Y cuando paséis el Jordán ( 13 ), erigiréis estas piedras que Yo ( 14 ) os 
mando, en el monte Ebal, y las encalaréis. 


C) Cfv 17, nota 13. 

( 2 ) Probablemente corregir: «su Nombre» (smh), cf MdW, II, p 27 (ms D). 

( 3 ) M l.°: «más altos, superiores a todos»; M 2.°: «(más altos y levantados), supe¬ 
riores»; cf MdW, II, p 27 (ms D). 

O M: «en gloria y nombre y alabanza, y para ser pueblo». 

( 5 ) M: «y los ancianos». 

( 6 ) M: «los preceptos». 

( 7 ) M: «y escribirás». 

( B ) M: + «de alabanza (de esta Ley)» (= de esta Ley admirable). 

( 9 ) M: «cuando paséis el Jordán a (fin de que)». 

( 10 ) El texto tiene forma de participio mase pl; corregir según los lugares paralelos 
en participio fem sing. M: «buenos»: el anotador equivocadamente refiere «buenos» 
(thyn) a «obras» Cbdyn), en vez de referirlo a «frutos» (pyryn). M: «que hace» (= que 
produce). 

( u ) I: «y sabrosos y dulces». M: «y dulces y sabrosos como la miel». 

( 1Z ) M: «Dios de vuestros padres». 

( 13 ) I: «el día que paséis». M: «cuando paséis el Jordán». 

( 14 ) M: + «ahora». 
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Deut 27, 5-14 


NEOFITI I 


5 Y construiréis un altar delante de Yahweh, vuestro Dios, un altar de 
piedras; no pasaréis sobre ellas instrumento de hierro ( 1 ). 

6 Construiréis el altar de Yahweh, vuestro Dios, con piedras preciosas, 
enteras, sin defecto ( 2 ), y colocaréis sobre él holocaustos delante de 
Yahweh, vuestro Dios. 

7 Y sacrificaréis sacrificios de cosas santas y comeréis allí y os regocija¬ 
réis delante de Yahweh, vuestro Dios. 

8 Y escribiréis sobre las piedras las palabras de esta ley ( 3 ), con escritura 
grabada y bien ( 4 ) distinta, y será leída ( 5 ) y traducida en setenta 
lenguas. 

9 Y hablaron Moisés y los sacerdotes levitas ( 6 ) ? con todo Israel dicien¬ 
do: Escuchad y oíd, Israel; en este día habéis sido constituidos en 
pueblo ( 7 ) delante de Yahweh, vuestro Dios. 

10 Y escucharéis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y haréis sus 
mandamientos y ( 8 ) sus leyes, que Yo ( 9 ) os prescribo en este día. 

11 Y Moisés ordenó al pueblo en aquel día diciendo: 

12 Cuando hayáis pasado el Jordán, éstos estarán sobre el monte Garizim 
para bendecir al pueblo: Simeón, Leví, Judá, Isakar, José y Benjamín. 

13 Y éstos estarán para las maldiciones ( 10 ) en el monte Ebal: Rubén, 
Gad, y ’Aser, Zabulón, Dan y Naftalí. 

14 Y responderán los levitas y dirán ( n ) en voz alta a todo el pueblo (de) 
los hijos ( 12 ) de Israel. 


P) M: «(no) blandáis instrumento de hierro». 

( 2 ) O: «de una perfección sin defecto»; cf Lv 1,3.10; 3,1; 4,3 etc.; M: «construiréis 
(...de piedras) enteras y preciosas». 

( 3 ) M: «las palabras de alabanza de (esta) Ley» (= de esta Ley admirable). 

( 4 ) M: «bien (otro adverbio), legible». 

( s ) Así con 440, Nu, R; en D, 110, Ps: «será leída en una lengua (y traducida en 
setenta lenguas)». 

(«) M: «y los levitas». 

( 7 ) M: «(en este día) seréis pueblo santo delante de (Yahweh)». 

( 8 ) M: «todos sus preceptos y...». 

( 9 ) M: «ahora». 

( 10 ) M: «(para) sus contrarios»» (lo contrario de las bendiciones = maldiciones). 
( n ) M: «y responderán los levitas y dirán». 

( 12 ) M: «(a todo el pueblo) de Israel». 
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Deut 27, 15-18 


NEOFITI I 


15 Seis tribus subieron al monte O Garizim y seis tribus subieron al 
monte Ebal y los sacerdotes y el arca estaban en medio ( 2 ) y todo 
Israel de uno y otro lado; los que debían bendecir volvían ( 3 ) sus 
rostros hacia ( 4 ) el monte Garizim y decían: Bendito ( 5 ) sea el hombre 
que no haga (imagen ni figura) ( 6 ) ni semejanza ( 7 ) alguna, algo que 
sea aborrecible y abominable delante de Yahweh, obra de manos de 
artesanos y no lo ponga en lugar oculto. Y los que debían maldecir ( 8 ) 
volvían (^) sus rostros hacia ( 4 ) el monte Ebal y decían: Maldito sea 
el hombre que haga (imagen y figura) ( 6 ) y semejanza O alguna, 
algo que sea aborrecible y abominable delante de Yahweh, obra de 
manos de artesano, y lo coloque en lugar oculto. Y respondía todo 
el pueblo a una y decía ( 9 ): Amén. 

16 Maldito sea el hombre que desprecia el honor de su padre y de su 
madre. Y dirá todo el pueblo: Amén ( 10 ). 

17 Maldito sea el hombre que alcance ( n ) el límite de (otro) hombre ( 12 ). 

Y todo el pueblo dirá: ( 13 ): Amén. 

18 Maldito sea el hombre que extravíe ( 14 ) a los ciegos en el camino. 

Y todo el pueblo dirá ( 15 ): Amén. 


Q) M: «seis tribus se pusieron en pie sobre el monte». 

( 2 ) M: «y seis tribus se pusieron en pie sobre el monte de Ebal, y el arca y los 
sacerdotes y levitas estaban colocados en medio». 

( 3 ) I: «y volvían» (otra forma). 

( 4 ) M: «frente al...». 

( 5 ) M: «(Garizim) y abrían su boca con (esta) bendición: Bendito». 

( 6 ) Raspado por el censor. 

O I: «semejanza (alguna) de (lo que es...)». 

( 8 ) M: «(de manos) de un hombre (= hijo de hombre), y no lo ponga en lugar 
oculto. Los que debían maldecir volvían...». 

( 9 ) M: «(de manos) de un hombre (= hijo de hombre) y que la ponga en lugar 
oculto. Respondía todo el pueblo unos a otros y decía...». 

( 10 ) M: «que desprecia a su padre y a su madre; y responderá todo el pueblo: 
Amén». 

( n ) Sobre esta traducción (traduce la raíz n'swg alcanzar, en vez de swg, mover) cf 
19,14 y Neophyti 1, II, p 21*; M: «que mueva» (raíz swg) con 440, Nu, R, Ps, O; «que 
desvíe» S de la Triglota Barberini. 

( 12 ) Probablemente hay que corregir el texto «de su prójimo» (hbrh en vez de gbr'). 

( 13 ) M: «y responderá». 

( 14 ) I: «que extravíe» (participio). 

( 15 ) M: «que extravíe al extranjero en el camino, pues se parece a los ciegos. Y res¬ 
ponderá todo». 
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Deut 27, 19-26 


NEOFITI I 


19 Maldito sea el hombre que tuerza el derecho del inmigrante, del 
huérfano y de la viuda. Y todo el pueblo dirá ( x ): Amén. 

20 Maldito sea el hombre que abuse de la mujer de su padre ( 2 ), porque 
desprecia la desnudez de su padre. Y todo el pueblo dirá ( 3 ): Amén. 

21 Maldito sea el hombre que tenga ayuntamiento carnal ( 4 ) con cual¬ 
quier bestia. Y todo el pueblo dirá: Amén. 

22 Maldito sea el hombre que abuse de su hermana, de la hija de su padre 
o de la hija de su madre. Y todo el pueblo dirá ( 5 ): Amén. 

23 Maldito sea el hombre que abuse de su suegra. Y todo el pueblo 
dirá ( 6 ): Amén. 

24 (Maldito sea el hombre que mate a su prójimq en secreto. Y todo el 
pueblo O dirá ( 8 ): Amén) ( 9 ). 

25 Maldito sea el hombre que acepte soborno para matar a una persona 
de sangre ( 10 ) inocente. Y todo el pueblo dirá ( n ): Amén. 

26 Maldito sea el hombre que no cumpla las palabras de esta Ley ( 12 ), 
poniéndolas por obra. Y todo el pueblo dirá ( 13 ): Amén. 


O M: «(Maldito) el que falsee el juicio del inmigrante, de la viuda y del huérfano. 
Y responderán...». 

f) M: «que abuse de la mujer de su padre» (participio). 

( 3 ) M: «y responderán». 

( 4 ) I, M: «que tenga ayuntamiento camal» (participio). 

( 5 ) M: «(que abuse) de la hija de su padre o de la hija de su madre. Y responderá 
todo...». 

( 6 ) El término hebreo, que significa «suegra» (htnt), es un hapax bien traducido 
aquí: designa la madre de la mujer. Los demás Targumim utilizan una palabra que no 
distingue entre madre del marido o de la mujer; cf A. Geiger, Urschrift, p 473; M: «(que 
abuse) de su suegra (o: ¿de su tía paterna?). Y responderá todo». 

( 7 ) M: «el que habla con su prójimo con lengua triple (= calumniando). Y dirá 
todo el pueblo: Amén». Cf nota a N Lv 19,16. 

( 8 ) M: «y responderá». 

( 9 ) Todo el v olvidado en el texto; añadido con el «incipit» hebreo y variantes por el 
anotador en margen. 

( 10 ) M: «que recibe soborno de riqueza para matar a una persona de sangre (ino¬ 
cente)». 

( u ) M: «y responderá todo el pueblo». 

( 12 ) M: «(que no) cumpla las palabras de la alabanza de este Ley» (= de esta Ley 
admirable). 

( 13 ) M: «y responderá y dirá». 
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Deut 28, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVIII 

1 Y sucederá que si verdaderamente escuchareis la voz del Verbo de 
Yahweh, vuestro Dios, cuidando de poner por obra todos los manda¬ 
mientos Oque Yo O os prescribo en este día, Yahweh, vuestro Dios, 
(os) O pondrá más alto y por encima de todos los pueblos de la 
tierra < 4 ). 

2 Y vendrán sobre vosotros todas estas bendiciones y os alcanzarán si 
escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 

3 Benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel, qn lo que tenéis en vues¬ 
tras ciudades (y benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en todo lo 
que tenéis en el campo) ( 5 ), 

4 y benditos ( 6 ) seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en el fruto ( 7 ) de 
vuestras entrañas y en el fruto de vuestra tierra y en el fruto de vues¬ 
tros animales, el hato de tu ganado vacuno y los rebaños de vuestras 
ovejas. 

5 Benditos ( 8 ) seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en los cestos ( 9 ) de 
vuestros primeros frutos y en los fogones de vuestras hornadas. 

6 Benditos seréis ( 10 ), pueblo mío, hijos de Israel (cuando entréis dentro 
de vuestra escuela ( u ) y benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel) ( 12 ), 
cuando salgáis de vuestras sinagogas. 


O 

( 2 ) 

( 3 ) 

( 4 ) 

O 

C) 

O 

C) 

( 9 ) 

o 

e 1 ) 

n 


M: «los preceptos». 

M: «ahora». 

Falta en el texto. 

M: «pueblo de la tierra». 

Esto o palabras semejantes faltan en el texto y márgenes. 

M: «bendecidos» (sin «y»; leemos b[rykyn]). 

I: «(pueblo mío) en el fruto»: leemos bf(ry). 

M: «benditas las cestas de tus primicias y tus odres y tus artesas(?)». 

«(pueblo mío) en los cestos». 

M: «(benditos) seréis cuando entréis a (vuestras) casas (de estudio)» (= escue- 

M: «(dentro de) vuestras escuelas». 

Falta en el texto por homoioteleuton; está en M. 
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Deut 28, 7-11 


NEOFITI I 


7 Yahweh 0) entregará a vuestros enemigos que sobre vosotros ( 2 ) se 
levanten para dañaros, rotos de cerviz; saldrán a vuestro encuentro 
para entablar ( 3 ) combate por un camino y huirán ante vosotros por 
siete caminos ( 4 ). 

8 Yahweh mandará con vosotros el orden de las bendiciones y vendrán 
sobre vosotros a vuestros graneros ( 5 ) y a todas vuestras empresas, y 
os bendecirá en el país que os va a dar Yahweh, vuestro Dios. 

9 Yahweh os constituirá pueblo santo para su Nombre ( 6 ), tal como ( 7 ) 
os ha jurado, si guardáis los mandamientos ( 8 ) de Yahweh, vuestro 
Dios, y camináis por sendas que son rectas delante de Él. 

10 Y verán todos los pueblos ( 9 ) del país que el santo nombre de 
Yahweh ( 10 ) ha sido invocado ( u ) sobre vosotros y tendrán miedo de 
vosotros. 

11 Y Yahweh, vuestro Dios, os hará abundar en bienes ( 12 ): en el fruto de 
vuestras entrañas y en el fruto de vuestros animales y en el fruto de 
vuestra tierra, en el país que Yahweh ( 13 ) juró a vuestros padres daros 
a vosotros. 


(!) M: «el Verbo de Yahweh pondrá». 

( 2 ) M: «sobre vosotros (se levanten), rotos (de cerviz)» (omite: «para dañaros»). 

( 3 ) M: «Saldrán a vuestro encuentro para entablar». 

( 4 ) M: «(por siete) sendas se extraviarán huyendo delante de vosotros» 

( 5 ) M: «El Verbo de Yahweh os (mandará) a vosotros (sic!: lee oteká en vez de 
itíeká) las bendiciones cuando cosechéis y en toda». 

( 6 ) M: «para Él». 

( 7 ) M: «(pueblo) querido, como (su) propiedad, tal como». 

( 8 ) M: «los preceptos de...». 

( 9 ) M: «(todo) el pueblo». 

( 10 ) M: «el nombre del Verbo de Yahweh». 

( n ) I: «ha sido invocado» (otra grafía). 

( 12 ) M: «Y el Verbo de Yahweh en bienes: en el fruto». 

( 13 ) M: «el Verbo de Yahweh». 


226 



Deut 28, 12-17 


NEOFITI 


12 Y Yahweh 0) os abrirá su excelente ( 2 ) tesoro, los cielos, para dar a 
su tiempo la lluvia de vuestra tierra y para bendecir toda obra de 
vuestras manos ( 3 ), y dejaréis obligados ( 4 ) a muchos pueblos, pero 
vosotros, pueblo mío, no quedaréis obligados ( 5 ) (de ninguno). 

13 Y Yahweh (*) os constituirá reyes y no seres vulgares y (sólo) ( 6 ) seréis 
levantados en alto y no descendidos abajo, si escucháis los manda¬ 
mientos ( 7 ) de Yahweh, vuestro Dios, que Yo ( 8 ) os mando en este día 
guardar y practicar 

14 (y no) ( 9 ) os desviáis de ninguna de las palabras que Yo os prescribo 
hoy, ni a la derecha ni a la izquierda, yendo en pos de otros dioses, 
dando culto delante de ellos. 

15 Pero sucederá que si no escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, cuidando de practicar ( 10 ) todos sus mandamientos ( n ) y sus 
leyes que Yo ( 8 ) os prescribo en este día, vendrán sobre vosotros ( 12 ) 
todas estas maldiciones y os alcanzarán. 

16 Malditos seréis en lo que tenéis en vuestras ciudades, y malditos seréis 
en lo que tenéis en campo abierto ( 13 ). 

17 Malditos seréis en los cestos de vuestros primeros frutos y en los 
fogones de vuestras hornadas ( 14 ). 


( J ) M: «El Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M, I: «excelentes (tesoros)». 

( 3 ) M: «la empresa de vuestras manos» (se omite «toda», pero es probable que el 
circellus esté mal colocado). 

( 4 ) El sentido obvio es «necesitaréis». Posiblemente hay que añadir «dar prestado» 
(mxvzf), cf Ps y O, a menos que se trate de ditografía en vez de «y prestaréis» (M). 
Véase cómo los diversos Targumim traducen Gn 16,12 (Onqelos emplea srk, y las otras 
versiones «dominar»); M: «y prestaréis». 

( 5 ) Probablemente hay que añadir: «de pedir prestado» (Imyzf M, ImzwfPs ); M: 
«(pero vosotros), hijos de Israel, no necesitaréis pedir prestado, y dominaréis sobre 
muchos pueblos, pero ellos no os dominarán». 

( 6 ) Falta en el texto; añadido por el anotador entre líneas. 

O M: «los preceptos de.:.». 

( 8 ) M: + «ahora». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «(guardando) y practicando». 

( u ) M: «sus preceptos». 

( 12 ) I: «a vosotros». 

( 13 ) M: «Maldito(s) (en sing, ¿por influjo de texto hebreo?) seréis en la ciudad y 
malditos seréis en la superficie del campo». 

( 14 ) M: «y en vuestras hornadas». 
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Deut 28, 18-24 


NEOFITI 


18 Malditos seréis en el fruto de vuestras entrañas y en el fruto de vuestra 
tierra, en el hato de vuestros vacunos y en los rebaños de vuestras 
ovejas. 

19 Malditos seréis en vuestro entrar en vuestras sinagogas y en vuestro 
salir de vuestras sinagogas Q). 

20 Yahweh ( 2 ) soltará contra vosotros la maldición, la estupefacción y la 
amenaza en toda empresa de vuestras manos que hagáis hasta que 
seáis aniquilados ( 3 ) y hasta que rápidamente seáis destruidos ( 4 ) a 
causa de vuestras malas obras: que abandonasteis la enseñanza de mi 
Ley 0. 

21 (Yahweh soltará) ( 6 ) contra vosotros C) la peste hasta que os aniquile 
de sobre el país a donde vosotros vais a ent/ar para tomar posesión 
de él. 

22 Yahweh os ( 8 ) golpeará de consunción (y con fiebre y con inflamación 
y con pensamientos calenturientos ( 9 ) del corazón y con la espada ( 10 )) 
y con tizón y con añublo ( n ), y os perseguirán hasta que acaben ( 12 ) 
con vosotros. 

23 Y los cielos que están sobre vosotros serán duros como el bronce para 
dejar caer el rocío y la lluvia; y la tierra que está debajo de vosotros 
limpia como el hierro para produciros hierba y plantas ( 13 ). 

24 (Yahweh) ( 14 ) convertirá la lluvia de vuestra tierra en polvo y arena de 
los cielos, y descenderá sobre vosotros hasta que os aniquile. 


0) M: «a vuestras casas de estudios, y malditos en vuestro salir de vuestras casas 
de estudio». 

( 2 ) M: «El Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «(hasta que) os aniquile y hasta». 

( 4 ) M: «(hasta que) que os destruya rápidamente». 

( 5 ) M: «(que) le abandonaste». 

( 6 ) Falta en el texto; añadido por I. 

' ( ) M: «El Verbo de Yahweh os apegará». 

( 8 ) M: «El Verbo de Yahweh os». 

( 9 ) Leer(?): hrhwr. 

( 10 ) Ps: «desenvainadores de espada» (espadachines). Se podría también traducir: 
«una inflamación» (Jastrow 498: dry eruption). Esta parte falta en el texto; añadido en 
margen. 

( u ) O: ictericia (?), gorgojo (?); Ps: ictericia de Macedonia. 

( 12 ) M: «aniquilen». 

( 13 ) M: «que están sobre vosotros (serán) limpios como el hierro para no hacer bajar 
para vosotros ni rocío ni lluvia, y la tierra que está debajo de vosotros será dura como 
el bronce para no brotar para vosotros hierbas y plantas». 

( 14 ) Falta en el texto; añadido entre líneas; M: «El Verbo de Yahweh». 
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Deut 28, 25-30 


NEOFITI I 


25 Yahweh os entregará derrotados delante O de vuestros enemigos; por 
un camino saldréis a entablar combate delante de ellos ( 2 ), y huiréis 
de delante de ellos por siete caminos ( 3 ), y seréis abominación ( 4 ) para 
todos los reinos de la tierra. 

26 Y vuestro cadáver será pasto ( 5 ) de todas las aves de los cielos y de 
los animales ( 6 ) de la tierra y no habrá quien (las) espante ( 7 ). 

27 Yahweh os herirá con inflamación de los egipcios ( 8 ) y hemorroides y 
erupciones y tiña que no podrán ser curadas ( 9 ). 

28 Yahweh te herirá con estupidez ( 10 ) y con ceguera y con idiotez ( u ) de 
corazón. 

29 Y andaréis a tientas en mediodía ( 12 ) como anda a tientas el ciego en 
las tinieblas ( 13 ) y vuestros caminos no prosperarán ( 14 ) y siempre esta¬ 
réis también angustiados ( 15 ) y despojados, y no habrá quien salve C 6 ). 

30 Te desposarás con una mujer y otro hombre la tomará; construiréis 
casas ( 17 ) y no moraréis dentro de ellas C 8 ); plantaréis viñas y no 
rescataréis sus frutos ( 19 ). 


( J ) M: «el Verbo de Yahweh os pondrá, rotos de cerviz, delante de...». 

( 2 ) M: «saldréis frente a ellos a entablar». 

( 3 ) M: «(por siete sendas) os extraviaréis huyendo de delante de...». 

( 4 ) M: «maldición». 

( 5 ) M: «pasto» (otra palabra). 

( a ) M: «y de las bestias». 

O M: «(y no) habrá quien (las?) espante»; M trae «os espante» (ytkwn). 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh con inflamación de Egipto». 

(®) M: «(y hemorroides) y con erupciones y con sama, que no podrán ser curadas». 
( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh con locura». 

( n ) M: «y con ceguera y con idiotez» (las mismas palabras del texto mal transcritas). 

( 12 ) M: «andaréis a tientas en la luz». 

( 13 ) Leer: b’flyyh o bqbylyyh. M: «en la oscuridad». 

( 14 ) M: «(y no) haréis prosperar vuestros caminos». 

( 15 ) M: «oprimidos». 

( 16 ) M: «quien os salve». 

( 17 ) M: «usará de ella; casas que construiréis» o (leyendo tbnwri): «construiréis 
casas». 

( 18 ) M: «en ellas». 

( 19 ) M: «(y no) las (rescataréis)»; Lv 19,24. 
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Deut 28, 31-37 


NEOFITI I 


31 Vuestros toros serán sacrificados delante de vosotros y no podréis 
comer de ellos (*); vuestros asnos serán pillados delante de vosotros y 
no volverán a vosotros; vuestros ganados serán entregados a vuestros 
enemigos, y no tendréis obras buenas delante de Yahweh, vuestro 
Dios, que os libre(n) ( 2 ) de la mano de vuestros enemigos. 

32 Vuestros hijos y vuestras hijas serán entregados ( 3 ) a otro pueblo ( 4 ) 
y vuestros ojos lo verán y se consumirán ( 5 ) todos los días a causa de 
ellos, y Dios no estará sobre vuestras manos ( 6 ) para libraros ( 7 ). 

33 El fruto de vuestra tierra y de vuestro trabajo lo comerá un pueblo que 
no conocéis y por siempre no estaréis más que oprimidos y aplastados. 

34 Y os volveréis locos ante el espectáculo que ? veréis ( 8 ). 

35 Os herirá (Yahweh) ( 9 ) con inflamación maligna, de la que no podréis 
curaros, en las rodillas y en las piernas: desde la planta de vuestros 
pies hasta ( 10 ) las coronillas de vuestras cabezas. 

36 Yahweh os desterrará a vosotros y a vuestros reyes, que sobre voso¬ 
tros ( n ) constituiréis, a una nación que no conocéis ni vosotros ni 
vuestros padres, y allí daréis culto a otros dioses, a dioses de madera 
y de piedra ( 12 ). 

37 Y serás desolación, proverbio ( 13 ) e irrisión en todos los pueblos a 
donde Yahweh ( 14 ) os desterrará. 


(*) M: «y no comeréis de ellos». 

(*) M: «(y no habrá) quien los libre». 

(*) M: «entregados a otro pueblo» (raspado por la censura); cf 440. 

( 4 ) I: «a otro pueblo». 

(*) M: «(y estaréis) decaídos vosotros» (leer: srytwn = participio más pronombre 
sufijado), o bien: «(vuestros ojos verán y) enfermarán» (leyendo la raíz krh/krfi). Nu 
lee ksyhwn. 

( 6 ) M: «y no tendréis vosotros obras buenas, de que Dios se satisfaga, sobre (vues¬ 
tras) manos». 

( 7 ) Tanto el texto como M introducen a «Dios» para traducir Peí del hebreo, en 
lugar de traducir: «y tu mano no tiene poder» (= 'el). 

( 8 ) I: «que veréis» (participio más sufijo personal con preformativa de 2. a pers del 
imperf). 

(®) Olvidado en el texto; añadido encima; M: «el Verbo de Yahweh con infla¬ 
mación». 

( 10 ) I: «y sobre». 

( u ) M: «y sobre (vosotros)» (otra preposición). 

( 12 ) M: «a otros dioses, madera y piedra». 

( 13 ) M: «y seréis pasmo (leer i'mvvm), proverbio». I: «pestes» ( Imtnyn , pero parece 
lección errónea por Imtlyn, «proverbios», o variante desplazada de wltnwyyn, «irrisión»). 

( 14 ) M: «El Verbo de Yahweh». 
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Deut 28, 38-47 


NEOFIT 


38 Sacaréis para sembrar en el campo O mucha semilla, pero recogeréis 

poco porque lo roerá ( 2 ) la langosta. m , 

39 Plantaréis y cultivaréis viñas pero no beberéis ni almacenareis C) el 

x vino, pues lo habrá devorado el gusano. 

40 Tendréis olivos en todos vuestros términos, y no os ungiréis con aceite 
porque habrán caido las flores de vuestros olivos. 

41 Engendraréis hijos e hijas, pero no serán para vosotros porque mar¬ 
charán al cautiverio. . 

42 Todos vuestros árboles y el fruto de vuestra tierra los destruirán los 
Oficiales del fisco ( 4 ); los destruirá la langosta ( 5 ). 

43 Los ( 6 ) extranjeros que están entre vosotras estarán por encima de 
vosotros cada vez más arriba ( 7 ), y vosotros bajaréis cada vez mas 

abajo ( 8 ). , 

44 Ellos ( 9 ) os prestarán, y vosotros no les podréis dar prestado, üllos 

serán reyes, y vosotros seréis gente vulgar. 

45 Y todas estas maldiciones os sobrevendrán y os perseguirán y os 
alcanzarán hasta que seáis aniquilados ( 10 ), porque no habréis escu¬ 
chado la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardando sus 
mandamientos y leyes ( u ) que os ha mandado. 

46 Y os servirán de signos y señales para vosotros y para vuestros hi¬ 
jos C 2 ) por siempre. 

47 En pago de no haber servido delante de Yahweh, vuestro Dios, con 
alegría y buen corazón C 3 ) por la abundancia de todas las cosas, 


(!) M: «(sacaréis) al campo (mucha semilla)». 

( 2 ) M: «la roerán», o: «lo roerá» (leer: yqrsymvmyh o yqrswmynyh). 

( 3 ) Leer: t’gwrwn. M: «almacenaréis» (otro verbo). 

( 4 ) M: «los heredarán los oficiales del fisco». 

( 5 ) M: «lo destruirá la langosta». 

( 6 ) I: «Y los extranjeros». 

( 7 ) M: «subirán por encima de vosotros cada vez más arriba». 

( 8 ) M: «cada vez más abajo» (otra forma). 

( 9 ) M: «Él». 

( 10 ) M: «(hasta) que los aniquilen porque». 

( n ) M: «sus leyes y sus preceptos». 

( 12 ) M: «a vosotros y al linaje de vuestros hijos, de signos y de portentos». 

(i3\ — Con corazón dichoso; M: «y con bondad de corazón» ( = y con felicidad de 
corazón); cf twbyhwn (bienaventurados, felices) en la formulación de las bienaventuran¬ 
zas del siríaco y cristianopalestinense (Mt 5,3ss). 
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Deut 28, 48-53 


NEOFIT 


48 serviréis ( x ) delante de vuestros enemigos que Yahweh ( 2 ) soltará 
contra vosotros, en hambre y en sed y en desnudez ( 3 ) y falta de todo, 
y pondrá sobre vuestros cuellos un yugo de hierro ( 4 ) hasta que os 
aniquilen ( 5 ). 

49 Yahweh levantará ( 6 ) contra vosotros un pueblo de lejos ( 7 ), de los 
confines de la tierra, como el águila que vuela ( 8 ) sobre su presa: un 
pueblo cuya lengua no podréis entender ( 9 ), 

50 un pueblo descarado que no respetará al anciano y no se compadecerá 
del muchacho ( 10 ), 

51 y devorará el fruto de vuestras bestias ( u ) y el fruto de vuestra tierra 
hasta que seáis aniquilados ( 12 ); que no os ^quedarán ( 13 ) grano o ( 14 ) 
vino ni aceite, los hatos de vuestros toros ni los rebaños de vuestros 
ganados, hasta que os exterminen ( 15 ). 

52 Y os asediarán en todas vuestras ciudades hasta que conquisten los 
altos y elevados muros en que confiáis, en todo vuestro país; y os 
asediarán en todas vuestras ciudades, en todo vuestro país que Yahweh 
os ha dado. 

53 Y comeréis el fruto de vuestras entrañas, la ( 16 ) carne de vuestros hijos 
e hijas que Yahweh, vuestro Dios, os había dado, en la aflicción y en 
la angustia ( 17 ) con que os asediarán vuestros enemigos. 


(9 M: «serviréis». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y en desnudez» (substantivo). 

( 4 ) M: «de todo, y pondrá un yugo de hierro». 

( s ) I: «(hasta) que os aniquilen» (sin zmrí). 

( 6 ) M: «El Verbo de Yahweh soltará». 

C) M: «(de) lejos, de lejos» (= de muy lejos; o: ditografía). 

( 8 ) M: «que vuela» (otra grafía). 

( 9 ) M: «cuya lengua (no) habéis oído». 

( 10 ) M: «(que no) respetará al anciano y al joven no...». 

O 1 ) M: «el fruto de vuestras entrañas» (corregir con Ps O: «el fruto de vuestras 
bestias»). 

( 12 ) M: «(hasta que) los aniquilen»; cf v 45 M. 

( 1S ) M: «(no) quedará». 

( 14 ) M: «vino» (sin «o»). 

( 15 ) M: «(hasta que os) aniquilen». 

( 16 ) M: «y la carne de vuestros hijos». 

( 17 ) M: «en apreturas y angustias». 
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Deut 28, 54-60 


NEOFITI I 


54 El varón más delicado entre vosotros y el tratado con exquisito regalo, 
mirará con malos ojos a su hermano y a la esposa querida C) de su 
juventud ( 2 ) y al resto de sus hijos que le quedaren ( 3 ), 

55 por no dar a alguno de ellos parte de la carne ( 4 ) de sus hijos que él 
comerá, porque no le habrá quedado nada en la aflicción y en la 
angustia ( 5 ) con que os asediarán vuestros enemigos en todas vuestras 
ciudades. 

56 La mujer más delicada entre vosotros y la mujer regalada, que por la 
delicadeza y el trato regalado no haya probado estampar la huella de 
su pie sobre el suelo, mirará con malos ojos al esposo querido ( 6 ) y a 
su hijo y a su hija, 

57 y las secundinas que salen de entre sus pies 7 C 7 ) y a los hijos que dé a 
luz, pues, por falta de todo, los comerá a ocultas, en la aflicción y 
en la angustia ( 8 ) con que os asediarán vuestros enemigos en vuestras 
ciudades. 

58 Si no cuidáis de poner en práctica todas las palabras de esta Ley ( 9 ), 
que están escritas en este libro de la Ley, temiendo delante de este su 
nombre glorioso y temible, delante de Yahweh ( 10 ), vuestro Dios, 

59 Yahweh convertirá en algo sin par vuestras plagas y las plagas de 
vuestros hijos: plagas malas y duraderas y enfermedades malignas y 
duraderas ( n ), 

60 y volverá sobre vosotros todas las plagas de los egipcios f 2 ) delante 
de las cuales tuvisteis miedo, y se apegarán a vosotros; 


0) Lit: «a la esposa de su seno de su juventud» (ejemplo de doble genitivo; cf 
Dt 5,10 M). 

( 2 ) M: «mirará con malos ojos a su hermano y a la esposa de su juventud». 

( 3 ) M: «al resto de los hijos que quedaren». 

( 4 ) I: «(de ellos), la (carne)». 

( 5 ) M: «pues no le habrá quedado nada en las apreturas y angustias». 

( 6 ) Lit: «de su seno». M: «al esposo de su juventud». 

O Eufemismo. 

( 8 ) M: «en las apreturas y angustias». 

( 9 ) M: «las palabras de alabanza de (esta) Ley» (= de esta Ley admirable). 

( 10 ) M: «de esta (Ley), temiendo este su nombre santo y terrible, delante de 
Yahweh». 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh ocultará (antífrasis por «revelará»; o: «escogerá») sus 
plagas (en vez de «vuestras plagas») y las plagas de la descendencia de (vuestros hijos): 
plagas grandes y verdaderas (o: justas) y enfermedades malignas y verdaderas (o: 
justas)». 

( 12 ) M: «a vosotros todas las plagas de los egipcios». 
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Deut 28, 61-67 


NEOFITI 


61 Yahweh O soltará también contra vosotros, hasta que os aniqui¬ 
len ( 2 ) todas las enfermedades ( 3 ) y todas las plagas ( 4 ) que no están 
escritas en el libro de esta Ley ( 5 ). 

62 Y quedaréis un pueblo de (pequeño) número a pesar de que hayáis 
sido cantidad como las estrellas de los cielos, por cuanto no escuchas¬ 
teis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 

63 Y será que así como delante de Dios hubo complacencia respecto a 
vosotros ( 6 ) en orden a haceros bien y multiplicaros, así Dios ( x ) se 
gozará en destruiros y en aniquilaros (*) y seréis desarraigados de 
encima del país a donde subís para tomar su posesión. 

64 Y Yahweh os dispersará ( 8 ) por todas las naciones de un cabo a otro 
de la tierra y allí serviréis a ( 9 ) otros dioses qutf ni vosotros ni vuestros 
padres conocéis: dioses ( 10 ) de madera y dioses ( u ) de piedra. 

65 Y en aquellas naciones no os encontraréis a gusto y no habrá reposo 
para la planta ( 12 ) de vuestros pies, y Yahweh os dará allí un corazón 
airado ( 13 ) y extinción de ojos y desfallecimiento de alma. 

66 Y vuestra vida la tendréis suspendida en frente y andaréis con miedo 
de día y de noche ( 14 ) y no tendréis seguridad en vuestra vida. 

67 Por la mañana diréis: Oh quién diera que viniese la tarde y por la 
tarde diréis: quién diera que viniese la mañana , por el miedo de 
vuestros corazones con que os estremeceréis ( 15 ) y por el espectácu¬ 
lo ( 16 ) que veréis con vuestros ojos. 


O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh pondrá sobre vosotros (bis) hasta que seáis aniqui¬ 
lados». 

( 3 ) I: «los males». 

( 4 ) M: «plagas» (otra palabra). 

( 5 ) I: «(en) este (libro de la Ley)». 

(*) M: «(así) como el Verbo de Yahweh se gozó respecto a vosotros». 

( 7 ) M: «en destruiros y aniquilaros» (otro verbo). 

( 8 ) M: «y os dispersará el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «delante de...». 

( 10 ) M: «(conocéis): madera y piedra»; cf TM. 

( n ) I: «dioses (de piedra)» (sin «y»). 

( 12 ) I: «las plantas de...». 

( 13 ) M: «de ira». 

( 14 ) M: «en frente, y estaréis quebrantados noche y día». 

( 15 ) M: «(por) el quebranto de vuestro corazón con el que estaréis quebrantados». 

( 16 ) M: «(por) el espectáculo» (otra palabra). 
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Deut 28, 68-29, 6 NEOFITII 

68 Y Yahweh os devolverá 0) a Egipto en barcos liburnios y en galeras 
por el camino del que os dije que no lo volveríais a ver más ( 2 ), y allí 
seréis vendidos a vuestros enemigos por esclavos y esclavas y no habrá 
quien os compre. 

69 Éstas son las palabras de la alianza que Yahweh ( 3 ) mandó a Moisés 
pactar con ( 4 ) los hijos de Israel en el país de Moab ( 5 ), además de la 
alianza que pactó con ellos en el monte de Horeb ( 6 ). 

CAPÍTULO XXIX 

1 Y Moisés convocó a todo Israel y les dijo: Vosbtros habéis visto todo 
lo que Yahweh ( 7 ) hizo a vuestros ojos, en el país de Egipto, al Faraón 
y a todos sus príncipes ( 8 ) y a todo su país. 

2 Las grandes ( 9 ) pruebas que vuestros ojos vieron: aquellos signos y 
portentos grandiosos. 

3 Pero hasta hoy Yahweh ( 10 ) no os ha dado corazón para comprender 
ni ojos para ver ni oídos para oír. 

4 Cuarenta años, pues, os ha conducido por el desierto: vuestros vesti¬ 
dos no han envejecido encima de vosotros y vuestros calzados ( u ) no 
han envejido sobre vuestros pies. 

5 No habéis tenido que comer pan ( 12 > ni beber vino, nuevo ( 13 ) o añejo, 
a fin de que supieseis que Yo soy Yahweh, vuestro Dios. 

6 Y vinisteis ( 14 ) a este lugar, y Sihón, rey de HeSbón, y ‘Og, rey de 
Butnín, salieron a vuestro encuentro a entablar combate, y les dimos 
muerte. 


(*) En barcos liburnios: liburna navis, navios de Liburnia (entre Istria y Dalmacia); 
cf Nm 24,24; M: «Y el Verbo de Yahweh os devolverá». 

( 2 ) M: «más» (otra partícula). 

(?) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «a los hijos de...» (partícula de acusativo en lugar de «con»). 

( s ) M: «en el país de los moabitas». 

( 6 ) M: «en Horeb». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh delante de vosotros». 

( 8 ) M: «sus servidores». 

( 9 ) I: «las grandes» (otra forma). 

( 10 ) M: «(Yahweh), vuestro Dios, a vosotros». 

( n ) M: «y vuestras sandalias». 

( 12 ) M: «comida». 

( 13 ) M: «(vino) añejo (o quizá «mosto» [mrí])». 

( 14 ) M: «y entrasteis». 
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Deut 29, 7-13 


NEOFITI I 


7 Y cogimos su país y lo dimos en herencia a la tribu de la casa de 
Rubén O y a la tribu de la casa de los gaddíes ( 2 ) y a la mitad de la 

tribu de la casa de los manasíes ( 3 ). 

8 Guardaréis, pues, las palabras de esta alianza ( 4 ) y las pondréis en 
práctica a fin de que tengáis éxito ( 5 ) en todo lo que hagáis. 

9 Todos vosotros estáis hoy de pie delante de Yahweh, vuestro Dios: 
vuestros caudillos de vuestras tribus ( 6 ), vuestros sabios y vuestros 
comandantes, todo el pueblo de los hijos ( 7 ) de Israel, 

10 vuestros niños, vuestras mujeres y vuestros inmigrantes que están entre 
vuestros campamentos, desde vuestros leñadores ( 8 ) hasta vuestros 
aguadores ( 9 ), 

11 para que paséis a la Alianza que Yahweh, vuestro Dios, y al juramento 
que Yahweh, vuestro Dios, hoy va a pactar con vosotros, 

12 a fin de constituiros ( 10 ) hoy en pueblo santo, para el nombre de 
Yahweh ( u ), y para que Él sea para vosotros Dios redentor según (lo 
que os habló y según lo que) ( 12 ) juró a vuestros padres, a Abraham, 
Isaac y Jacob. 

13 Y no con sólo vosotros pacto Yo ahora ( 13 ) esta Alianza y este jura¬ 
mento, 


(0 M: «(a la tribu) de los hijos de los rubeníes». 

( z ) I: «(de la casa) de Gad». M: «(de la casa) de los hijos de Gad». 

(3) M: «(a la mitad de) la tribu de los hijos de Manasés». 

( 4 ) M: «(las palabras) de alabanza de esta Ley» (= de esta Ley admirable). 

( 5 ) M: «(a fin de) que seáis reflexivos». 

( 6 ) Traducción üteral del texto hebreo (caso de doble genitivo, cf Dt 28,54). 

( 7 ) M: «(el pueblo) de Israel». 

( 8 ) M: «cortadores de (leña)». 

( 9 ) M 1.°: «vuestros aguadores» (otra forma); lit: «llenadores de vuestra agua»; M 
2.°: «de vuestra agua» (otra forma). 

( 10 ) M: «(a fin de) constituir(os)» (otra forma). 

(“) M: «(para su nombre) en pueblo». 

( 12 ) Falta en el texto, por homoioteleuton; está añadido en el margen. 

( 13 ) M: «pacto (Yo esta Alianza)» (sin k ( n). 
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Deut 29, 14-18 


NEOFITI 


14 sino que todas las generaciones que existeron ( x ) antes de nosotros, 
desde siempre hasta ahora, están con nosotros hoy aquí delante de 
Yahweh, vuestro Dios, y todas las generaciones que han de venir tras 
de nosotros, hoy están ( 2 ) aquí con nosotros. 

15 Porque sabéis ( 3 ) cómo hemos habitado ( 4 ) en el país de Egipto y 
cómo hemos pasado entre los pueblos que atravesasteis. 

16 Y habéis visto sus abominaciones ( 5 ) y sus ídolos y sus dioses de leño 
y de piedras (y sus dioses de plata y oro) ( 6 ) colocados cabe ellos, 
dentro de las casas, temerosos de que sean robados. 

17 Que no haya, pues, con vosotros hombre o mujer o familia o tribu 
cuyo corazón se desvíe hoy de en pos del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, para ir a dar culto delante de los ídolos ( 7 ) de aquellos pue¬ 
blos ( 8 ); que no haya con vosotros un hombre cuyo corazón piense en 
pecado, pues ése se parece a la raíz fijada en la tierra; pues el principio 
del pecado es dulce como la miel, mas su fin es amargo como el 
ajenjo ( 9 ) de la muerte. 

18 Y si ocurre que cuando oyere las palabras de esta maldición, se tran¬ 
quiliza en los pensamientos de su corazón ( 10 ) diciendo: «tendré paz 
porque caminaré con rectitud ( u ) de mi corazón», añadiendo ( 12 ) a los 
pecados de inadvertencia, los pecados deliberados ( 13 ), 


i 1 ) M 1°: «que existieron desde los días del mundo» (o: de la eternidad); cf 
Esd 4,15.19; M 2.°: «que existen, están aquí con nosotros hoy delante de Yahweh, 
nuestro Dios, y todas las generaciones que fueron desde los días del mundo y que (o: y 
las que) no han sido creadas hasta el presente, todas están con nosotros hoy». 

C) M: «están» (participio fem); quizá errata en vez de «como si»; cf 440. 

( 3 ) M: «conocéis». 

( 4 ) M: + «todos nosotros». 

( 5 ) M: «sus execraciones y sus abominaciones, ídolos de madera e ídolos de piedra, 
ídolos de plata e ídolos de oro; los ídolos de madera y de piedra los arrojaban en las 
plazas, y los ídolos de plata y oro los colocaban cabe ellos, dentro de las casas, 
temerosos». 

( 6 ) Falta en el texto y parece que se debe integrar con 440, Nu, R y M. 

O M: «(de) delante de Yahweh, Dios (o: su Dios), para ir a dar culto a ídolos». 

( 8 ) Palabra raspada por el censor, en vez de la anterior «ídolos». 

( 9 ) M: «(como la miel) y su fin como el ajenjo». 

( 10 ) M: «de esta maldición y se ensoberbece en su corazón». 

H M: «con la obstinación de...». 

( I2 ) I: «prestando» (lee h-rwh hebreo como la raíz rbh). 

C 3 ) Cf O, Ps y Raái. 
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Deut 29, 19-27 


NEOFIT 


19 delante de Dios, no habrá voluntad de absolverle y perdonarle, pues 
entonces se avivará la cólera y el celo ( x ) de Yahweh contra ese hom¬ 
bre y se le apegarán todas las maldiciones que están escritas en este 
libro de la Ley y Yahweh raerá su nombre (de debajo de los cielos) ( 2 ). 

20 Y Yahweh le separará, para su mal, de todas las tribus de Israel, según 
todas las maldiciones de la Alianza, escritas en este libro de la Ley. 

21 Y dirá la generación venidera, vuestros hijos que surgirán tras de 
vosotros, y el forastero que venga de país lejano y vean las plagas de 
ese país y los males que Yahweh soltará sobre él, 

22 —azufre y sal, tierra quemada en todo el país; no se sembrará, ni 
brotará ni subirá en ella hierba alguna: ^sí como fueron destruidas 
Sodoma y Gomorra, Adama y Seboyim, a las que el Verbo ( 3 ) de 
Yahweh asoló en su cólera y en su furor— 

23 (todos los pueblos) ( 4 ) dirán: ¿por qué el Verbo de Yahweh ha tratado 
así ( 5 ) a este país? ¡Cómo ha agravado esta su gran cólera ( 6 )! 

24 Y dirán: porque abandonaron la Alianza de Yahweh, Dios de vues¬ 
tros ( 7 ) padres, que pactó con ellos al sacarlos libres del país de Egipto 

25 y fueron (a servir) ( 8 ) delante de otros dioses y se prosternaron ante 
ellos: dioses que no conocían y que no fueron distribuidos ( 9 ) para 
ellos, 

26 la cólera de Yahweh se exacerbó contra ese país trayendo sobre él 
todas las maldiciones escritas en el libro de esta Ley, 

27 y Yahweh los arrancó de su país con gran cólera e indignación y gran 
enfado y los arrojó a otro país, como ocurre hoy día. 


Q) M: «y su ira». 

( 2 ) Falta en el texto por homoioteleuton; está añadido en el margen. 

(Ó M: «Yahweh». 

( 4 ) Está tachado con rayitas verticales puestas encima de estas palabras. 

( 5 ) I: «...Yahweh ha tratado así a (este) país?». 

( 6 ) I: «(a este país) en el furor de (esta) su (gran) cólera». 

. O Leer: «de sus padres» (con TM), como ya se señala con un trazo vertical del 
escriba. 

( 8 ) Falta en el texto y márgenes; sólo un punto grueso indica su falta en N. 

( 9 ) El Targum de Onqelos traduce «que no les hicieron bien»: no traduce literal¬ 
mente el verbo hlq para no emplear este verbo —que se aplica a Dios en Dt 4,19— de 
dioses falsos. El TargPal traduce literalmente, cf Y. Komlos, The Bible..., p 148. 
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Deut 29, 28-30, 8 


NEOFITI I 


28 Las cosas secretas son manifiestas delante de Yahweh, nuestro Dios, 
y las cosas reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para 
siempre, a fin de poner en práctica todas las palabras de esta Ley. 

CAPÍTULO XXX 

1 Y sucederá que cuando os sobrevengan todas estas cosas, el orden de 
las bendiciones y de sus contrarios que he dispuesto delante de voso¬ 
tros, y os arrepintiereis en vuestros corazones en todas las naciones 
donde Yahweh, vuestro Dios, os hubiere colocado; 

2 y volviereis a la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, y 
escuchareis la voz de su Verbo conforme a todo lo que Yo ahora os 
ordeno, —vosotros y vuestros hijos— con todos vuestros corazones y 
con todas vuestras almas, 

3 el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, recibirá vuestro arrepentimien¬ 
to O y se compadecerá de vosotros y os volverá a reunir de todos los 
pueblos a donde Yahweh, vuestro Dios, os hubiere esparcido. 

4 Aunque vuestros dispersos estuviesen en los extremos de los cielos, de 
allí os reunirá Yahweh, vuestro Dios, y de allí os tomará, 

5 y Yahweh, vuestro Dios, os introducirá en el país que vuestros padres 
heredaron y lo heredaréis y os favorecerá y os multiplicará más que a 
vuestros padres. 

6 Y Yahweh, vuestro Dios, circuncidará vuestros corazones y los cora¬ 
zones de vuestros descendientes para que améis la doctrina de la Ley 
de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros corazones y con todas 
vuestras almas, a fin de daros vida; 

7 y Yahweh, vuestro Dios, pondrá todas estas maldiciones sobre vues¬ 
tros enemigos y sobre vuestros adversarios que os han perseguido. 

8 Y vosotros volveréis a escuchar la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, y pondréis en práctica todos los preceptos que Yo ahora os 
ordeno en el día de hoy. 


(*) Lit: «vuestras moradas»; pero leer ttwbtkwn: «vuestro arrepentimiento»; en el 
hebreo se ha leído la raíz Swb (en vez de Sby, «desterrar»). 
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Deut 30, 9-15 


NEOFIT 


9 Y Yahweh, vuestro Dios, os hará abundar en toda obra de vuestras 
manos, en el fruto de vuestras entrañas y en el fruto de vuestras bestias 
y en el fruto de vuestra tierra, con muchos bienes, porque Yahweh 
volverá a gozarse en vosotros, para (vuestro) bien, como se gozó en 
vuestros padres, 

10 si escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardando sus 
mandamientos y sus leyes, que están escritos en el libro de esta Ley, si 
os convertís delante de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros 
corazones y con todas vuestras almas 0). 

11 Porque este mandamiento que Yo os ordeno hoy no os es oculto ni 

está lejos. f 

12 La Ley no está en los cielos, para poder decir ( 2 ): ¡Oh, si tuviéramos 
uno como el profeta Moisés que subiera ( 3 ) a los cielos y nos la cogiese 
y nos hiciese oír los mandamientos para que los cumpliésemos! 

13 Tampoco está la Ley en la otra parte del Mar Grande ( 4 ) para poder 
decir ( 5 ): ¡Oh, si tuviéramos un profeta como Jonás que bajara a las 
profundidades del Mar Grande y nos la subiera y nos hiciese oír los 
preceptos para que los cumpliésemos ( 6 )! 

14 Sino que la palabra está muy cerca de vosotros, en la palabra de 
vuestras bocas y en vuestros corazones, para que la cumpláis. 

15 Mirad que hoy he puesto delante de vosotros el orden de la vida ( 7 ) y 
de los bienes y el orden de la (muerte) ( 8 ) y sus contrarios ( 9 ). 


(') I: «vuestras almas» (otra forma). 

( 2 ) M: «(decir:) ¿quién subirá por nosotros al cielo como el profeta Moisés...?». 

( 3 ) I: «para subir». 

( 4 ) El Mediterráneo. M: «está (a la otra parte del) Mar» (sin «grande»). 

( 5 ) M: «(decir:) ¿quién pasará por nosotros de la otra parte del Mar Grande como 
el profeta Jonás...?». 

(«) Sobre Dt 30,12-14 y Rom 10,7 cf M McNamara, The New Testament and The 
Palestinian Targum, pp 71ss; A. M. Goldberg, «Torah aus der Unterwelt» BZ, (NF), 14, 
1970, pp 127-131. 

( 7 ) M: «la vida del mundo venidero y el bien del jardín Edén y la muerte con que 
mueren los malvados y los males de la Gehenna». 

( 8 ) El texto dice: «de la peste», pero corregir en «de la muerte», mytwth (con 440, 
Nu, R y con v 19); I: «de la muerte». 

( 9 ) Los males, contrarios de los bienes. 
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Deut 30, 16-31, 3 


NEOFIT 


16 Que O Yo os ordeno en el día de hoy: amar la enseñanza de la Ley 
de Yahweh, vuestro Dios ( 2 ), y caminar por sendas rectas delante de 
Él y guardar sus mandamientos y sus leyes y sus procedimientos 
judiciales, viviréis y creceréis y Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá en 
el país a donde vais a entrar para tomar posesión de él. 

17 Pero si se desvían vuestros corazones y no escucháis y os desentendéis 
y os prosternáis delante de otros dioses y dais culto delante de ellos, 

18 pues os repito hoy que con toda certeza pereceréis y que no estaréis 
muchos días en el país para entrar en el cual, a fin de tomar posesión 
de él, vais a pasar el Jordán. 

19 He aquí que he puesto hoy por testigos contra vosotros lós cielos y la 
tierra; os he dado el camino de la vida y el ¿amino de la muerte, las 
bendiciones y las maldiciones, y debéis escoger el camino de la vida a 
fin de que viváis vosotros y la descendencia de vuestros hijos, 

20 amando la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, y escuchan¬ 
do la voz de su Verbo y adhiriéndose a Él, pues ello es vuestra vida y 
prolongación de tus días sobre el país que Yahweh juró a vuestros 
padres, Abraham, Isaac y Jacob. 

CAPÍTULO XXXI 

1 Y fue Moisés y habló estas Palabras ( 3 ) a todo Israel. 

2 Y les dijo: Ahora ( 4 ) en el día de hoy, yo tengo ciento veinte años. Yo 
no puedo ya salir y entrar ( 5 ) y el Verbo de Yahweh ( 6 ) me ha dicho: 
No pasarás este Jordán. 

3 Yahweh, vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná os va guiando delante 
de vosotros, Él aniquilará estos pueblos delante de vosotros y los 
desposeeréis. Josué, él será quien pase delante de vosotros confor¬ 
me ( 7 ) Yahweh ha hablado. 


(') Parece que ya en el texto hebreo falta el antecedente; la LXX ofrece éste: «Y si 
oyes los mandamientos de Yahweh, tu Dios». 

( 2 ) M: «(amar) a Yahweh, Dios»; o: «a Yahweh, (vuestro) Dios». 

( 3 ) Dbyryyh: normalmente significa «los diez mandamientos». 

( 4 ) o: = «Yo, pues, tengo...». 

Q ) Equivalente hebreo y arameo de «ir y venir», «ser activo». 

( 6 ) I: «Yahweh». 

( 7 ) I: «como». 
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Deut 31, 4-12 


NEOFITI 


4 Y el Yerbo de Yahweh les hará conforme hizo a Sihón y a ‘Og, reyes 
de los amorreos, y a su país, a los cuales (destruyó) Q). 

5 Y Yahweh los entregará ante vosotros y haréis con ellos según todos 
los mandamientos que os mandé. 

6 Esforzaos y animaos; no temáis y no quebréis ante ellos pues Yahweh, 
vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná va delante de vosotros guián¬ 
doos, no os dejará ni os abandonará. 

7 Y Moisés llamó a Josué y le dijo delante de todo Israel: esfuérzate y 
anímate, pues tú introducirás ( 2 ) a este pueblo en el país que Yahweh 
juró (dar)( 3 ) a sus padres, y tú les pondrás en posesión de él. 

8 Y el Verbo de Yahweh, la Gloria de cuya Sekiná v a delante de ti 
guiando, ella será tu ayuda; no te dejará nf te abandonará; no temas 
ni quiebres. 

9 Y Moisés escribió esta Ley y la dio a los sacerdotes, hijos de la tribu 
de Leví ( 4 ), que cargan el arca de las Alianzas ( 5 ) de Yahweh, y a los 
sabios ( 6 ) de Israel. 

10 Y Moisés les dio orden diciendo: Al cabo de siete años de días, en el 
tiempo C 7 ) del año de la remisión, en la fiesta de los Tabernáculos, 

11 a la venida de todo Israel para aparecer delante de Yahweh, vuestro 
Dios, en el lugar que haya escogido, leerás esta Ley ante todo Is¬ 
rael ( 8 ), a sus oídos. 

12 Reúne al pueblo, los hombres y las mujeres y los niños y vuestros 
inmigrantes ( 9 ) que haya en vuestro país, a fin de que escuchen y 
aprendan y teman delante de Yahweh, vuestro Dios, y tengan cuidado 
de poner por obra todas las palabras de esta Ley. 


O En el texto «destruirá», pero parece ser error a menos que sea imperf con 
sentido de pasado; M: «(que) destruyó»; I: «que destruyó». 

( 2 ) N con PeS, Vg, S y un ms de O leen tby' ’t... (no tbw 1 7... de TM, LXX, Ps, O 
[texto base de la ed. de Sperber]), o sea, lee un hifHl (no qat) como TM en Dt 31,7. La 
lectura de N, etc., es preferible, pues en el Pentateuco nunca el verbo bw 1 es seguido 
de 7 (= con); cf B. Grossfeld, JBL 91, 1972, pp 533-534. 

( 3 ) Olvidado en el texto, añadido por I. 

( 4 ) I: «(hijos) de Leví» (sin «tribu»). 

( 5 ) I: «la Alianza». 

( 6 ) M: «y a todos los sabios de...» con TM. 

( 7 ) I: «(de siete años) en el tiempo». 

( 8 ) M: «los hijos de Israel». I: «(todos) los hijos de Israel». 

( 9 ) M: «y los inmigrantes que estén en vuestro país». I: «y el inmigrante que esté 
en vuestro país». 
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Deut 31, 13-19 


NEOFITI 


13 Y sus hijos que no (la) conocen, escucharán y aprenderán a temer 
delante de Yahweh, vuestro Dios, todos los días que vosotros 0) estéis 
vivos y existáis sobre ( 2 ) el país para tomar posesión del cual vais a 
pasar el Jordán. 

14 Y habló Yahweh a Moisés diciendo: he aquí que se avecinan los días 
de tu vida en que has de ser reunido ( 3 ) en paz de en medio del mundo. 
Llama a Josué y presentaos en la tienda de la reunión y le daré ( 4 ) 
órdenes. Y fueron Moisés y Josué y se presentaron en la tienda de la 
reunión. 

15 Y se manifestó el Verbo de Yahweh en la tienda en la columna de la 
nube y se estuvo ( 5 ) la columna de la nube en la puerta de la tienda 
de la reunión. 

16 Y Yahweh ( 6 ) dijo a Moisés: he aquí que tú vas a ser reunido f) en 
paz con tus padres y este pueblo va a extraviarse tras dioses extranje¬ 
ros que habrá entre ellos en el país a donde ellos van a entrar, y 
(me) ( 8 ) abandonarán y quebrantarán mi alianza que pacté con ellos. 

17 Y én aquel día se exacerbará mi cólera contra ellos y los abandonaré 
y apartaré de ellos mi faz benévola y servirán ( 9 ) de pasto y les alcan¬ 
zarán muchos males y angustias; y en aquel día dirán: ¿No será porque 
no mora entre nosotros la Gloria de la Sekiná de Yahweh que nos han 
alcanzando estos males? 

18 Pero Yo, ¡por mi Verbo!, en aquel día ocultaré ciertamente mi faz 
benévola, a causa de todo el mal que habrán hecho: que se desviaron 
tras otros dioses. 

19 Y ahora escribios este cántico admirable ( 10 ) y enséñalo a los hijos de 
Israel y ponlo en su boca a fin de que este cántico admirable ( 10 ) me 
sirva de testimonio contra los hijos de Israel. 


(’) I: «que ellos». 

( 2 ) Aquí se suprime la ditografía: «(sobre el país) que vosotros estéis vivos y existáis 
sobre el país». 

( 3 ) = has de morir, has de ser agregado a los muertos del seol. 

(‘) El texto puede traducirse como imperat («y dale órdenes») o como participio 
(«daré»); M: «y (le) daré órdenes» (en imperf). 

( 5 ) I: «(Y estuvo» (sin «se»). 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) Cf nota a v 14. 

( 8 ) En el texto «le» (¿equivocación?, ¿fórmula de cortesía?). 

( 9 ) M: «y servirán» o: «serán» (otra forma). 

0°) Lit: «la loa de este cántico». 


260 



Deut 31, 20-28 


NEOFIT 


20 Porque los introduciré en el país que he jurado a sus padres, un país 
que produce buenos frutos, blancos como la leche y dulces y sabrosos 
como la miel, y comerán y se saciarán y se regocijarán y se desviarán 
tras otros dioses y darán culto ante ellos y serán causa de enfado 
delante de Mí y me abandonarán y quebrantarán mi Alianza, 

21 y cuando les alcancen muchos males y angustias, este cántico admira¬ 
ble 0) responderá ante Mí como testimonio —pues no se olvidará de 
la boca de la descendencia de sus hijos— de que son conocidos delante 
de Mí sus malos planes que ellos hacen hoy, antes de introducirlos en 
el país que he jurado. 

22 Y en aquel día Moisés escribió este cántico admirable ( x ) y lo enseñó 
a los hijos de Israel. 

23 Y mandó a Josué, hijo de Nun, y dijo: esfuérzate y anímate pues tú 
introducirás a los hijos de Israel en el país que les juré y Yo con mi 
Verbo estaré en tu apoyo. 

24 Y cuando Moisés terminó de escribir las ( 2 ) palabras de esta Ley, 
dentro del libro, hasta darles remate, 

25 Moisés dio orden a los levitas portadores del arca de la Alianza de 
Yahweh diciendo: 

26 tomad este libro de la Ley ( 3 ) y lo pondréis a un lado del arca de la 
Alianza de Yahweh, vuestro Dios, y servirá allí de testigo para voso¬ 
tros ( 4 ), 

27 pues he aquí que yo ahora conozco vuestra rebeldía y vuestra dura 
cerviz; he aquí que estando yo en vida hoy con vosotros, habéis sido 
rebeldes contra el Verbo de Yahweh, vuestro Dios: ¡cuánto más (lo 
seréis) tras mi muerte! 

28 Reunid junto a mí a todos los sabios de vuestras tribus, vuestros jueces 
y vuestros comandantes, y les hablaré a su oído estas palabras y 
pondré por testigo contra ellos a los cielos y a la tierra. 


O Lit: «la loa de este cántico». 

( 2 ) I: + «todas» (las palabras)». 

( 3 ) I: «(el libro) de esta (Ley)». 

( 4 ) I: «contra vosotros». 
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Deut 31, 29-32, 1 


NEOFIT 


29 Porque yo sé que después de mi muerte no dejaréis de corromperos y 
que os desviaréis de la senda que os he ordenado y os alcanzará el 
mal O al cabo de los días venideros, pues obraréis lo que no es bueno 
ni recto delante de Yahweh provocándole a cólera con las obras de 
vuestras manos. 

30 Y Moisés habló a los oídos de toda la congregación de Israel las 
palabras de este cántico hasta que las terminó. 

CAPÍTULO XXXII 

f 

1 Cuando llegó el fin del profeta Moisés, el tiempo de ser reunido ( 2 ) en 
paz de en medio del mundo, Moisés pensó en su corazón y dijo: ¡Ay 
de mí ahora! pues voy a ser reunido ( 2 ) de en medio del mundo y no 
he testificado contra los hijos del Señor. Si yo testifico contra ellos ( 3 ) 
delante de hombres que han de morir y gustar la copa de la muerte, 
el pueblo morirá y sus decretos serán nulos; yo voy a testificar, pues, 
contra ellos ante los cielos y la tierra que nunca morirán y que no 
gustarán la copa de la muerte, pero cuyo fin es consumirse en el 
mundo venidero, y así el profeta Isaías explicó y dijo: «Levantad a los 
cielos vuestros ojos y mirad a la tierra ( 4 ) debajo, porque los cielos se 
disolverán como humo y la tierra se consumirá como un vestido ( 5 )» 
pero Yahweh «creará cielos nuevos y tierra nueva» ( 6 ). Dos profetas, 
pues, han surgido para testificar contra Israel: el profeta Moisés y el 
profeta Isaías. Moisés por cuanto estuvo cerca de los cielos y lejos de 
la tierra, dijo a los cielos «estad atentos», y a la tierra «escuchad». Pero 
el profeta Isaías, que surgió después, puesto que estaba cerca de la 
tierra y lejos de los cielos, dijo ( 7 ) a la tierra «estad atentos», y a los 
cielos «escuchad», y ambos, por ser temerosos del nombre santo, se 
levantaron a testificar contra Israel. Y por causa de esto se levantó el 
profeta de Yahweh, Moisés, y se animó y dijo: «estad atentos, oh 
cielos, y hablaré, y escuche la tierra el dicho de mi boca». 


( x ) I: «los males». 

(*) De morir = de ser reunido a sus padres. En Nu: «de ser elevado» lmstlq['] = 
de morir. 

( 3 ) I: «para ellos». 

( 4 ) Comparar Is 1,2 y Dt 32,1. 

( 5 ) Is 51,6. Leemos ttbly con TM y Tg Is 51,6, pero quizá hay que leer ttkly. 

( 6 ) Is 65,17. 

f) M: «(dijo): Escuchad, cielos y está atenta, tierra, y ambos». El circellus está 
desplazado. 
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Deut 32, 2-4 


NEOFITI 


2 Sea grata O mi doctrina como lluvia a los hijos de Israel, y la palabra 
de mi boca sea recibida por ellos como rocío, como vientos que soplan 
sobre césped de hierbas y como gotas de lluvia tardía que suben a 
regar las plantas de la tierra en el mes de Nisán. 

3 El Profeta Moisés dijo a los malvados: ¡Ay de los malvados ( 2 ) que 
recuerdan el santo nombre con blasfemias! Ciertamente a ninguno de 
los ángeles de servicio le es posible recordar el Santo nombre hasta que 
ellos —que Israel ( 3 )— hayan dicho qados, qados, qados ( 4 ) tres veces. 
De ellos aprendió Moisés a no recordar el santo nombre hasta que 
hubiere santificado su boca con veintiún palabras que son ochenta y 
cinco letras ( 5 ). Por eso él explica y dice ^en un principio): «Atended 
¡oh cielos! pues voy a hablar, y escuche la tierra los dichos de mi boca. 
Gotee como lluvia mi doctrina, destile cual rocío mi palabra; como 
chubasco sobre césped, como aguacero sobre la hierba. Porque el 
nombre» ( 6 ). Por lo que el profeta Moisés puede decir (después): 
«Porque yo rezaré en el santo nombre y vosotros, pueblo mío, hijos ( 7 ) 
de Israel, dad gloria y alabanza y exaltación a vuestro Dios.» 

4 El profeta Moisés dijo: Yo vi ( 8 ) al Señor de todos los mundos, 
Yahweh, dividiendo el día y haciendo de él cuatro partes, tres horas 
estudiando la Ley y tres horas sentado enjuicio, y tres horas poniendo 
el yugo del matrimonio entre el hombre y su mujer y ensalzando y 
humillando, y tres horas proveyendo de sustento a todo el mundo. Es 
el Justo, pues delante de él no hay mentira, puesto que todas sus 
sendas son juicios y verdad ( 9 ). Dios es fiel, pues delante de Él no hay 
iniquidad. Es justo y rectitud ( 10 ) en el juicio. 


0) Se traduce y ( rf como si fuera y'rb o más bien se traduce según la haggadá: que 
la Torá es la lluvia que cae y pone sabrosos frutos en los árboles; cf Y. Komlos, The 
Bible..., p 151. 

( 2 ) Esta palabra «malvados» está raspada equivocadamente en vez del «malvados» 
anterior. 

( 3 ) Posiblemente una interpolación. I: «(hasta) que Israel—(hasta) que ellos». 

( 4 ) «Santo»; cf Is 6,3. Este texto explica la paráfrasis: Los ángeles no pronuncian el 
nombre divino hasta después de decir tres veces «Santo». 

( 5 ) Las 21 palabras del texto hebreo de los w 1-3, hasta la palabra sem inclusive, 
o sea, las 21 palabras que preceden la enunciación del nombre de Yahweh en el v 3. 

( 6 ) Dt 32,1-3 en texto hebreo. 

( 7 ) I: «(y vosotros), hijos (de...)» (leer? bn\y]); M: «hijos de Israel». 

( 8 ) I: «(yo) vi» (participio). 

( 9 ) Por hendiadis: «juicios de verdad», «juicios justos»; cf 440, Nu, R. 

( 10 ) Probablemente corregir: «y recto» con 440, Nu, R, O. 
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Deut 32, 5-10 


NEOFIT 


5 Los hijos queridos han buscado hacer mal delante de Él; no han 
causado mal delante de Él, sino 0) que suya es la tara que en ellos 
se encuentra: generación tortuosa y perversa, generación que ha cam¬ 
biado sus obras: también el orden de los juicios ( 2 ) del mundo se ha 
cambiado contra ella. 

6 ¿No pedís ( 3 ) vosotros esto delante de Yahweh, pueblo estúpido y no 
sabio? ¿No es Él vuestro Padre que os adquirió y que os creó y que 
os perfeccionó? 

7 Recordad los días del tiempo antiguo; considerad los años de cada 

generación; preguntad a vuestros padres ( 4 ) que os son superiores en 
(el conocimiento de) la Ley ( 5 ) y os indicarán; a vuestros sabios y os 
dirán. f 

8 Al dar heredad ( 6 ) el Altísimo a las naciones, al dividir Él las lenguas 
de los hombres; pus(o) ( 7 ) los límites de las naciones según el número 
de las tribus de los hijos de Israel; 

9 pero la porción de Yahweh fue su pueblo, los hijos de Israel; Jacob el 
lote de su herencia. 

10 Los encontró ( 8 ) morando ( 9 ) en tierra desértica y entre los sonidos 
lastimeros ( 10 ) (de las bestias) del desierto. Cuarenta años los condujo 
por el desierto, para ellos hizo bajar maná de los cielos, para ellos hizo 
subir ( n ) del abismo el pozo, y les trajo desde el mar codornices. Los 
hizo habitar alrededor de la Gloria de la Sekiná. Les enseñó las diez 
Palabras ( 12 ), miró por ellos y los guardó como el párpado guarda la 
pupila del ojo. 


0) En 110 leemos: «Los hijos han corrompido sus obras y no han hecho daño 
delante de Él, sino a sí mismos, (y) por cuanto (las) corrompieron, en ellos ha quedado 
(lit: «ha sido dada) la tara...». 

( 2 ) Es decir, el comportamiento divino respecto a ella se ha modificado. 110, 440, 
Nu, R: «el orden/los órdenes del mundo», «la ordenanza eterna». 

( 3 ) I: «¿(No) dais (esta) retribución (vosotros delante de Yahweh)»; cf 440, Nu, R. 

( 4 ) I: «a vuestros profetas». 

( 5 ) Leemos: b'wryth con 110, 440, Nu, R. 

( 6 ) I: «al dar heredad» (otra forma). 

( 7 ) Lit: «puse» (pero probablemente se trata de una ditografía). I: «estableció». 

( 8 ) Traducción literal como Ps; pero O, para evitar un antropomorfismo, traduce 
libremente: «satisfizo sus necesidades en tierra desértica»; cf Y. Komlos, The Bible..., 
pp 148s. 

( 9 ) M: «errantes». 

( 10 ) I: «y en la desolación». 

( u ) Leemos: *sq («hizo subir») que es lo que originalmente estaba escrito. 

( 12 ) Los diez mandamientos. 
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Deut 32, 11-16 


NEOFITI 


11 Como el águila que vela por su nido (y) revolotea sobre sus polluelos, 
ha extendido sus alas y los ha cargado y los ha llevado sobre sus alas 
poderosas 0). 

12 Yahweh ( 2 ) por su Verbo dijo: El pueblo de los hijos de Israel habi¬ 
tarán solos y no habrá ( 3 ) entre ellos servidores de culto extranjero. 

13 Los hizo cabalgar sobre los lugares altos ( 4 ) del país y les dio de comer 
cosechas de regias exquisiteces y dioles a chupar miel de la roca y los 
ungió con aceite de roca de duro pedernal. 

14 (Dioles) toros gordos ( 5 ) y ovejas tiernas ( 6 ) con lo mejor de animales 
cebados C 7 ) y carneros de Butnín ( 8 ) y cabritos con lo mejor de las 
grasas ( 9 ) del trigo. Dijo el profeta Moisés: Si Israel estudia la Ley y 
guarda los preceptos, de un racimo de uva blberán un kor ( 10 ) de vino. 

15 Los de la casa de Israel comieron y tiraron coces; se enriquecieron y 
se hincharon, acocearon; prosperaron y adquirieron para sí muchas 
riquezas y olvidaron ( n ) al Verbo de Dios ( 12 ) que los había creado 
y renegaron ( 13 ) del temor del Poderoso que los había redimido en la 
hora de su angustia ( 14 ). 

16 Le volvieron celoso ( 15 ) con sus abominaciones y con sus ídolos le 
irritaron ( 16 ). 


( J ) Lit: «sobre la robustez de sus alas»; cf Ps y Ex 19,4. 

( 2 ) M: «(Yahweh) —sea su nombre bendito— dijo». 

( 3 ) I: «no habrá» (imperf)- 

( 4 ) I: «(sobre) la fortaleza (del país)». 

( 5 ) I: «tiernos». 

( 6 ) I: «gordos». 

( 7 ) La voz aramea ptymyn de N traduce el hebreo bry'ym, defectivo brym (cf Targ 
a Jue 3,17) en vez del TM krym, traducción compartida por 110,440, Nu, R; pero puede 
ser también traducción de krym = corderos gordos. 

( 8 ) Asi I; el texto puede traducirse: «de los butneos». 

( 9 ) Lit: «con la grasa de las grasas de los trigos». TM: «con la grasa de los riñones 
(= granos) del trigo». 

( ,0 ) Medida de líquidos y áridos, equivalente a un hómer (=10 bat o efás). La 
palabra hebrea hámer, leída hómer, se traduce por kwr, leída hamar se traduce por 
«vino». 

( n ) M: «y adquirieron riquezas y abandonaron al Verbo». I: «y abandonaron». 

( 12 ) TM: Eloah. 

( 13 ) I: «y renegaron» (el mismo verbo mal escrito). 

( 14 ) M: + «y en toda hora». 

( 15 ) M: «(le) volvieron celoso» (leer 'qnyw). 

( ]6 ) I: «irritaron» (otro verbo). 
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Deut 32, 17-23 


NEOFITI I 


17 Sacrificaron delante de los ídolos de los demonios 0) que no tienen 
realidad; ídolos que no habían conocido; (ídolos) nuevos eran que 
habían sido creados entonces, de los que sus padres no se habían 
ocupado. 

18 Abandonasteis al Poderoso que os había creado y olvidasteis al Verbo 
de Dios que os había perfeccionado ( 2 ) y os había hecho tantas cavi¬ 
dades ( 3 ). 

19 Y (ello) fue patente ante Yahweh, porque tuvo cólera ( 4 ) a causa de la 
irritación que le había causado su pueblo, los hijos de Israel, que le 
eran queridos como hijos e hijas. 

20 Y dijo: Apartaré ( 5 ) de ellos la faz de m| benevolencia. Veré qué 
ocurrirá al fin de sus postrimerías ( 6 ), pues son una generación per¬ 
versa, hijos que no tienen lealtad. 

21 Ellos me hicieron celoso con un dios que no es dios y ( 7 ) me irritaron 
con sus abominaciones ( 8 ): pues Yo les haré celosos ( 9 ) con un pueblo 
que no es pueblo, los irritaré con un pueblo envilecido, 

22 porque fuego ha salido de delante de Mí y ha quemado hasta el 
profundo «áeol» y ha consumido la tierra y su producto y ha abrasado 
los fundamentos de los montes. 

23 Con mi Verbo he determinado enviar males sobre ellos; les arrojaré 
las flechas de las plagas ( 10 ) de mi castigo ( n ). 


C) 

O 

C) 

( 4 ) 

( 5 ) 

o 

o 

( 8 ) 

o 

e°) 

C 1 ) 


I: «(a) los demonios» con 440, Nu, R. 

I: «que (os) había creado». 

Gf Jastrow, sub verbo mehillah, p 761. 

I: «se irritó». 

I: «Apartaré» (otra grafía). 

I: «(que) ocurrirá en sus postrimerías». 

I: «(me) irritaron» (sin «y»). 

I: «sus abominaciones» (otra forma). 

I: «hice celosos». 

I: «las plagas» (lectio conflata de mhwwt y mhbt). 
M: «arrojaré las flechas de su castigo (= de ellos)». 
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Deut 32, 24-29 


NEOFIT 


24 Hinchados 0) de hambre y devorados ( 2 ) por langosta ( 3 ) y poseídos 
de malos espíritus ( 4 ), soltaré contra ellos el diente de los cuatro reinos 
que se parecen a las bestias salvajes ( 5 ), junto con el veneno de las 
serpientes y de los que reptan en el polvo. 

25 Por fuera los dejará sin hijos la espada; y el terror de la muerte 
(reinará) en ( 6 ) sus cuartos de dormir: para jóvenes y vírgenes, lactan¬ 
tes y niños Q, junto con los ancianos. 

26 Hubiera dicho con mi Verbo ( 8 ): Los aniquilaré, haré desaparecer de 
los hombres su recuerdo, 

27 si no fuera porque se aumentarían ( 9 ) las arrogancias ( 10 ) del enemigo y 
si no fuera porque recuerdo en pro de ellos f el pacto que juré con sus 
padres Abraham, Isaac y Jacob, para que no prevalezcan sobre ellos 
sus enemigos y para que los que los odian, sus enemigos, no digan: 
Nuestras manos nos han tomado la venganza de nuestros enemigos y 
esto no es obra de delante de Yahweh ( n ). 

28 Pues son un pueblo que perece por malos consejos, y no hay en ellos 
inteligencia. 

29 Si Israel fuese inteligente, aprendería la Ley, entendería lo que ocurrirá 
en su porvenir. 


(') Leemos: mnphy con 440, Nu, R, Ps, Meturgeman ; o: nfyhy: El texto en I sin 
corregir: «de los que bostezan (abren la boca) de hambre». 

( 2 ) M: «devorarán» (heb ylhmw en vez de TM wlhmy). 

( 3 ) Resef heb no es traducido por «fiebre» sino, por influyo de Jb 5,7, por «ave» 
LXX, O, Ps; por «langosta» N; por «ave impura» 110, 440. 

( 4 ) O: Deshechos por malos vientos (cf J Levy II, 411 y Ps), es decir, por tormentas 
devastadoras; pero probablemente O y Ps (véase la palabra lylyn < lylyt) también se 
refieren a los «malos espíritus»; cf Y. Komlos, The Bible..., p 137; M: «espíritus» (otra 
forma). 

f) M: «que se parecen a bestias salvajes»; cf Dn 7 y Ps. 

( 8 ) I: «y desde los cuartos de dormir...». 

( 7 ) I: «(lactantes) junto con» (sin niños). 

( 8 ) «Con mi Verbo» puede ser complemento de «hubiera dicho» (así 440, Nu, R) o 
de «los aniquilaré» («Con mi Verbo los aniquilaré»). «Los aniquilaré» es traducción de 
* f'yhm: «los esparceré por todos los rincones», o del notariqon (b’ppy) *yh hm: «(en mi 
ira) ¿dónde están?»; Cf Y. Komlos, The Bible..., pp 152s. 

( 9 ) Para evitar el antropomorfismo —que Dios «tema»— no se traduce ’gwr por 
«temer», sino por la raíz y gr, «reunir», «amontonar», y por tanto «aumentar», «hacerse 
fuerte»; cf O (knys). 

( 10 ) Lit: «las cóleras»; I: «la arrogancia». 

(11) = No es obra de Yahweh; lit: «no ha sido hecho de delante de Yahweh». 
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Deut 32, 30-35 


NEOFITI I 


30 Cuando Israel se ocupó (*) en la Ley y guardó los preceptos, uno 
perseguía a mil y dos ponían en fuga a diez mil. Porque pecaron y 
provocaron irritación ante Él, el Poderoso ( 2 ) los abandonó y el Verbo 
de Yahweh ( 3 ) los ha entregado en manos de sus enemigos. 

31 Porque las seguridades de las naciones no son como nuestras seguri¬ 
dades ( 4 ): por cuanto pecamos y provocamos ira ante Él, nuestros 
enemigos se han convertido en nuestros jueces ( 5 ). 

32 A la verdad las obras de este pueblo se parecen a las obras del pueblo 

de Sodoma y sus pensamientos son parecidos a los pensamientos del 
pueblo de Gomorra. Sus obras son obras malas y según sus malas 
obras serán castigados ( 6 ), f 

33 porque la ira ( 7 ) de este pueblo se parece al veneno de las serpientes 
cuando están bebiendo; y sus enfados parecidos a los venenos de 
áspides, áspides crueles ( 8 ). 

34 ¿No es ésta la copa del castigo, mezclada y dispuesta y preparada para 
los malos, sellada en mis tesoros para el día del gran juicio? 

35 Mía es la venganza y Yo soy el que pagaré en el tiempo en que 
vacilarán los pies de los justos, porque está cerca el día del quebran¬ 
to ( 9 ) de los malos y les está preparado ( 10 ) el fuego de la gehenna y el 
castigo se apresura a venir sobre ellos en el mundo venidero C 1 )* 


f) Traducimos I; el texto lit: «Cuando Israel se ocupaba en la Ley y guardaba...», 
(imperf en sentido de pasado durativo); cf 440, Nu, R; cf Gn 27,40. 

( 2 ) I: «su Poderoso» (primitivamente I: «sus poderosos provocaron irritación ante 
Él», pero después I se corrigió en «su Poderoso»). 

( 3 ) I: «y Yahweh (los) ha entregado». 

( 4 ) I: «como nuestra seguridad». 

( 5 ) I: «en jueces». 

( 6 ) M: «(...malas) les privarán de hijos y amargarán»; cf Ps, 440. 

( 7 ) Paráfrasis que recoge los dos sentidos de hmh = «ira» y «veneno». 

( 8 ) I: «de áspides crueles» (otras grafías). 

( 9 ) I: «de los quebrantos de...». 

( 10 ) M: «preparado» (otra forma). 

( u ) M: «sobre ellos el castigo en el mundo (venidero)». 
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Deut 32, 36-41 


NEOFITI I 


36 Porque Yahweh juzgará en sus buenas misericordias los juicios de su 
pueblo, los hijos de Israel C), y se apiadará de la humillación ( 2 ) de sus 
siervos, que son justos, pues es patente ante Él que las manos de los 
justos estaban extenuadas y que estaban abandonados y relegados y 
que no tenían quien les ayudara y apoyara ( 3 ). 

37 Y dirá ( 4 ), las naciones gentiles dirán: ¿Dónde está el Dios de Israel, 
el Fuerte en el que confiaban, 

38 ante quien ofrecían las grasas de los sacrificios que ofrendaban y el 
vino de las libaciones que ante Él libaban? ( 5 ); levántese, pues, y 
redímales ( 6 ) y sea sobre ellos ( 7 ) como el escudo ( 8 ). 

39 Ved ahora que Yo, Yo soy ( 9 ) en mi Verbo y no hay otro dios fuera 
de Mí. Yo soy quien da muerte a los vivos en este mundo y el que 
revive a los muertos en ( 10 ) el mundo venidero. Yo soy quien hiere ( n ) 
y Yo soy quien sana y no hay quien salve de mis manos. 

40 Sí, he levantado en juramento mis manos a los cielos y he dicho. 
«¡(Cierto como que) vivo y existo Yo en mi Verbo por siempre»! ( 12 ): 

41 Si afilo ( 13 ) como un rayo mi espada, y mi diestra empuña el juicio 
justo, tomaré venganza de sus ( 14 ) enemigos y pagaré una mala re¬ 
tribución a los enemigos de mi pueblo. 


(*) M: «(misericordias) a su pueblo, los hijos de Israel». 

( 2 ) Leer ( wlbn con v 43. Se podría traducir también: «se arrepentirá por lo que hace 
a...» (cf Ps y Ra§i). 

( 3 ) Traducción doble (tartey miSma l ) de ‘oywr we ’azwb como participios pasivos y 
como nombres agentes; en O y Ps sólo como participios pasivos; Komlos, The Bible..., 
pp 137s. 

( 4 ) Traducción pleonástica compartida por Nu, R; en 110 y 440 únicamente se 
dice: «las naciones dirán»; quizá sea ditografía del «incipit» hebreo. 

( 5 ) I: «ofrecían». 

( 6 ) I: «y ayúde(los)». 

( 7 ) I: «para ellos». 

( 8 ) Leemos mgnh (no mglh, «rollo», del texto); I: «como un escudo». 

( 9 ) I: «Yo, Yo soy» (sin «en mi Verbo»). 

( 10 ) I: «para el mundo». 

( n ) I: «(Yo) hiero». 

( 12 ) Fórmula de juramento equivalente a «¡Vive Dios!» o ¡Por vida mía!». 

(’ 3 ) N no evita este antropomorfismo pero sí O. I: «(Si) levanto» (’$’ «incipit» del v 
40 desplazado aquí). 

( 14 ) Así también Nu, R; I: «mis enemigos». 
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Deut 32, 42-50 


NEOFITI 


42 Emborracharé flechas ( x ) con su sangre —y mi espada consumirá su 
carne ( 2 )—, con la sangre de los muertos de mi pueblo y de sus 
cautivos, de las cabezas de sus guerreros, los generales de los enemi¬ 
gos ( 3 ) de mi pueblo. 

43 Aclamad ante Él, oh naciones; alabadle, oh pueblo suyo, casa de 
Israel, .porque Él reclamará la humillación y la sangre de sus ser¬ 
vidores, los justos, y tomará venganza de (sus) ( 4 ) enemigos. Por los 
pecados del pueblo el país ha sido herido, pero en sus buenas mi¬ 
sericordias Él hará expiación ( 5 ) por el país y por el pueblo. 

44 Y vino Moisés —él y Josué, hijo de Nuñ— y habló ( 6 ) este cántico 
admirable al oído del pueblo. 

45 Y terminado que hubo Moisés de hablar todas estas palabras con todo 

46 les dijo: prestad vuestra atención a todas las palabras que yo testifico 
hoy contra vosotros que mandaréis a vuestros hijos para que guarden 
y practiquen ( 7 ) todas las palabras de la Ley ( 8 ) admirable. 

47 Porque no será palabra vana para vosotros, pues es vuestra vida y 
gracias a esta palabra multiplicaréis los días sobre el país para tomar 
posesión del cual vais a pasar el Jordán. 

48 Y Yahweh ( 9 ) habló con Moisés en aquel mismo día diciendo: 

49 Sube a este monte de los ‘Ibrayya (de los Hebreos), al Monte Nebo, 
que está en el país de Moab, frente a Jericó, y contempla el país de 
Canaán que Yo voy a dar en posesión a los hijos de Israel, 

50 pues serás reunido ( 10 ) en paz en el monte a donde vas a subir y serás 
reunido en paz a tu pueblo, así como fue reunido en paz tu hermano 
Aharón en el monte Hor y fue reunido en paz a su pueblo. 


(!) Leer probablemente «mis flechas», 
f) I: «sus carnes» con 440. 

( 3 ) Lit: «de sus generales de los enemigos...» (doble genitivo). 

( 4 ) Texto: «vuestros enemigos». 

( 5 ) I: «pero hará expiación por (el país)». 

( 6 ) I: «todo (este cántico)». 

( 7 ) I: «cuidar de practicar». 

( 8 ) Añadir «de esta (Ley)» con 440, Nu, R, Ps, O con TM. 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

(««>) = Morirás: serás reunido a tus antepasados. 
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Deut 32, 51-33, 2 


NEOFITI I 


51 Por cuanto os rebelasteis contra el nombre de mi Verbo en medio de 
los hijos de Israel en las Aguas 0) de la Querella ( 2 ) de Reqem en el 
desierto de Sin, por cuanto no me santificasteis en medio de los hijos 
de Israel, 

52 ciertamente contemplarás enfrente el país, pero no entrarás allí, en el 
país que Yo voy a dar a los hijos de Israel. 

CAPÍTULO XXXIII 

1 Y ésta es la bendición con que Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo 
a los hijos de Israel antes de que muriera. f 

2 Y dijo: Yahweh se reveló desde Sinaí para dar la Ley a su pueblo, los 
hijos de Israel; brilló ( 3 ) con su gloria sobre el monte de Gabla para 
dar la Ley a los hijos de Esaú, pero así que encontraron escrito en ella: 
«No seréis homicidas» ( 4 ), no la aceptaron; y apareció con su gloria 
sobre el monte de Parán ( 5 ) para dar su Ley a los hijos de Ismael, y 
así que los hijos de Ismael encontraron que estaba escrito en ella: «No 
robaréis», no la aceptaron. Volvió y se reveló sobre el Monte Sinaí y 
junto con Él ( 6 ) estaban miríadas de santos ángeles. Los hijos de Israel 
dijeron: Haremos y escucharemos todo lo que el Verbo de Yahweh ha 
hablado; y extendió su diestra de en medio de las llamas de fuego, y 
dio la Ley a su pueblo. 


(') I: «en medio» (bgw); lección desplazada; cf Nm 27,14. 

( 2 ) M: «de los hijos de Israel en las Aguas de la Querella». 

( 3 ) El texto trae wnh: «y reposó». 

( 4 ) Así con 110, Nu, R; «no mataréis» 440. 

( 5 ) M: «(se apareció con su gloria) al monte de Parán para dar su Ley a los hijos 
de Ismael»; I: «(para dar su Ley) a los hijos de Parán, (a los hijos de Ismael)». 

( 6 ) Traduce w’th como we'ittü: «con Él»; lo mismo hacen O, Ps, LXX, Vg. 
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Deut 33, 3-7 


NEOFIT 


3 ¿Acaso no era patente 0) y conocido ( 2 ) ante Él que ni los hijos de 
Esaú ni los hijos de Ismael habían de recibir la Ley? Pero con todo, 
para honrar al pueblo ( 3 ), a los hijos de Israel, bajaron ( 4 ) miríadas 
de santos ángeles, pues a pesar de que trajo sobre ellos muchos casti¬ 
gos, no reposaron ni desistieron de la doctrina de la Ley, y eran 
conducidos y venían al paso de sus nubes y levantaban el campo y 
acampaban según sus palabras. 

4 Los hijos de Israel dijeron: Moisés nos prescribió ( 5 ) la Ley: la dio 
como herencia y posesión a la congregación de las tribus de la casa de 
Jacob. 

5 Y surgirá un rey de entre los de la casa de Jacob: al reunir ( 6 ) a los 
jefes del pueblo en uno, le obedecerán a él todas las tribus de los hijos 
de Israel. 

6 Viva Rubén en este mundo y no muera con la segunda (muerte) ( 7 ) 
con que morirán los malos en el mundo venidero; y sean sus jóvenes 
con ( 8 ) los héroes en número (reducido). 

7 Y ésta es la bendición con que Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo 
a la tribu de Judá. Y dijo: Escucha, oh Verbo (de Yahweh) ( 9 ), la voz 
de la oración de Judá y vuélvele sano ( 10 ) de las formaciones de guerra 
en paz a su pueblo. Vénguenle sus manos de sus enemigos ( n ) y tenga 
asistencia y apoyo contra sus enemigos. 


C) I: «patente» (hebreo). 

O Forma hebrea; I: forma aramea. 

(®) I: «a su pueblo». 

( 4 ) I: «(Israel) como «miríadas)»: así 110, 440, Nu, R. 

( 5 ) M: «Moisés nos dio (la Ley); la dio». 

( 6 ) I: «al reunir él», lit: «en su reunir» (leyendo krisy(h); quizá «al reunir Yo», lit: 
«en mi reunir» (leyendo knSy). M: «para sus asambleas», pero prob hay que corregir: 
«para reunir (a los jefes)...». 

f) En el texto y Nu, R: «con la peste», pero hay que corregir: «con la muerte» con 
1,110,440. 

( 8 ) O: «gente (guerrera)» con R ( l am), pero 440 y Nu leen «con» Cim). I: «con 
(héroes)». Se podría también entender el texto: «en el número de los héroes». 

( 9 ) «De Yahweh» falta en el texto, pero está en I; una rayita sobre Mymryh indica 
que falta este complemento. 

( 10 ) Verbo sospechoso de estar corrompido; las demás fuentes: «y lo harás entrar». 

( n ) I: «de sus enemigos». 
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Deut 33, 8-12 


NEOFITI 


8 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Leví diciendo: 
Hiciste vestir los tummim y los urim al pío varón Aharón, a quien 
cribaste Q y se mantuvo firme en la prueba ( 2 ); y le probaste ( 3 ) en 
las aguas ( 4 ) de la Querella ( 5 ) y fue encontrado fiel; 

9 pues está dicho ( 6 ) de la tribu de Leví: En el juicio no tuvo considera¬ 
ción ni a su padre ni a su madre, ni conoció a sus hermanos en el 
asunto del becerro de oro ni concibió misericordia para con sus hijos 
en el asunto de Zimrí. Porque guardaron la palabra de tu boca y 
fueron respetuosos con tus decretos y tu Ley, 

10 serán celosos en enseñar los procedimientos judiciales en medio de la 
casa de Jacob y los decretos de tu Ley Q) a la congregación de las 
tribus de los hijos de Israel; pondrán ( 8 ) incienso de perfumes ( 9 ) 
delicados y así apaciguarán tu ira y ofrecerán un sacrificio perfecto ( 10 ) 
(aceptable, sobre tu altar) ( n ). 

11 (Bendice, Yahweh, los ejércitos de la tribu de Leví y recibe benévola¬ 
mente el sacrificio de sus manos) ( n ). Quebranta ( 12 ) los lomos de sus 
adversarios, y sus enemigos ( 13 ) ante él no ( 14 ) puedan estar en pie ( 15 ). 

12 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Benjamín 
diciendo: «Amado de Yahweh, junto a Él habitará en seguridad. Le 
estará protegiendo todos los días, y en sus términos ( 16 ) se construirá 
el templo y en su herencia habitará la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 


(!) Cf Le 22,31 emplea también «cribar» (a los apóstoles) en el sentido de tentar; I: 
«pusiste a prueba». 

( 2 ) I: «en su prueba». 

( 3 ) I: «(le) probaste» (otro verbo, y sin «y»). 

( 4 ) M: «las Aguas de...» (otra forma). 

( 5 ) Cf Nm 20,24; 27,14. En 440, Nu, R; «en las Aguas de la Querella» con la 
palabra mswt\ 

( 6 ) I: «dicho» (participio hebreo). 

O I: «de la Ley». 

( 8 ) I: «pondrán» (leer: mswyrí). 

( 9 ) I: «de perfumes» (otra palabra). 

( 10 ) I: «perfecto» (hebreo). 

( u ) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en margen por el anotador. 

C 2 ) I: «quebranta» (otra grafía). 

( 13 ) I: «y su enemigo». 

( 14 ) I: «y no»; esta variante parece referirse al texto: «(caigan) y no (se levanten)». 

( 15 ) Ps: «Quebranta los lomos de Ahab, su enemigo, y la cerviz de los falsos profetas 
que se levantan contra él, y los enemigos de Yohanán, el sumo sacerdote, no tengan pie 
donde estar». Sobre este texto cf Neophyti 1 , II, pp 39*s. 

( 16 ) En Jerusalén, ciudad de la tribu de Benjamín, cf Jos 15,8. 
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Deut 33, 13-18 


NEOFITI I 


13 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de José diciendo: 
Cuán bendecida es ante Yahweh la tierra de José con lo mejor de los 
tesoros de los cielos, arriba, que hacen descender rocíos ( x ) y lluvias, 
con las bendiciones de las fuentes, abajo, que suben y riegan las 
plantas de la tierra, 

14 (tierra) que (produce) ( 2 ) frutos: los mejores productos del sol, y que 
todos los meses ( 3 ) da en primicia los frutos más excelentes, 

15 (tierra) que produce buenos frutos por los méritos de nuestros pa¬ 

dres ( 4 ) —que a los montes se parecen— Abraham, Isaac y Jacob, y 
por causa de las madres —que a los collados se parecen— Sara, 
Rebeca, Raquel y Lía, f 

16 (tierra) que produce buenos frutos por causa de la tierra y de su plenitud, 
y que hace la voluntad de quien puso la Gloria de su Sekiná en la zar¬ 
za ( 5 ). Vengan todas estas bendiciones y háganse corona de grandeza 
sobre la cabeza de José y para las sienes del varón ( 6 ) que fue rey y jefe 
en el país de Egipto y custodio del honor de sus hermanos. 

17 La primogenitura y el reino y la gloria y la majestad serán para él. Así 
como no es posible labrar con los primogénitos del vacuno ni ser re¬ 
ducido a servidumbre con ( 7 ) los cuernos del búfalo, así tampoco será 
posible ser reducidos a esclavitud los hijos de José, y serán superiores 
y exaltados y elevados sobre todos los pueblos de la tierra; saldrán a 
combate frente a sus adversarios y frente a sus enemigos y matarán 
a reyes y príncipes. Tales son las miríadas que mató a los amorreos 
Josué, hijo de Nun, que era de la tribu de los hijos de Efraím; y tales 
son los miles que mató a los madianitas Gedeón, hijo de Joás, que era 
de la tribu de los hijos de Manasés. 

18 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Zabulón y dijo: 
Alegraos los de la casa de Zabulón cuando salís a vuestros negocios, 
y alegraos los de la casa de Isacar, cuando os sentáis ( 8 ) en vuestras 
casas de estudios. 


O Cf Neophyti 1, 1, Gn 49,25. N, 440, Nu, R, Ps, O traducen mtl («de rocío») de 
33,13 y también m'l («de arriba») de Gn 49,25. 

( 2 ) Leemos: ‘ bdh con I. 

( 3 ) N entiende, pues, yrhym en sentido de «meses», no de «lunas» (no se trata de 
frutos madurados por las «lunas»). 

( 4 ) I: «(por el mérito de) los padres» (variante desplazada). 

( 5 ) Ex 3,1-13. 

( 6 ) I: + «José» (lo añade el anotador en carácter cuadrático propio del texto). 

( 7 ) Es decir, teniendo cuernos de búfalo. 

( 8 ) I: «cuando os sentáis» (otra grafía). Esta variante está repetida fuera de lugar 
sobre «cuando salís». 
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Deut 33, 19-23 


NEOFITI I 


19 He aquí que el pueblo de la casa de Zabulón se reunirán ( x ) en el 
monte del templo y allí ofrecerán sacrificios de justicia ( 2 ), porque 
comerán ( 3 ) el fruto del comercio ( 4 ) de los mares; y los tesoros 
escondidos a ellos les serán descubiertos. 

20 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Gad y dijo: 
Bendito el que ha ensanchado los términos de Gad. Reposará y habi¬ 
tará en medio del combate como el león y como la leona. No hay 
pueblo ni reino que subsista ante él. Los matados por él se distinguen 
entre los muertos por el truncamiento de la cabeza junto con el brazo. 

21 Y vio desde el principio que había un lugar preparado para su sepul¬ 
cro ( 5 ). Allí estaban engastadas ( 6 ) piedras preciosas y perlas porque 
el profeta Moisés, el escriba de Israel, allí sería enterrado; y así como 
(Moisés) ( 7 ) entraba y salía a la cabeza del pueblo ( 8 ) en este mundo, 
así entrará y saldrá a la cabeza del pueblo en el mundo venidero. Hizo 
la justicia de Yahweh y enseñó a los hijos de Israel sus procedimientos 
judiciales. 

22 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Dan y dijo: Dan 
se parecerá a un cachorro de león y (su) ( 9 ) tierra será regada por las 
fuentes que salen de Butnín ( 10 ). 

23 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Naftalí y dijo: 
Naftalí, saciado de favor y lleno de bendiciones delante de Yahweh; 
tomará en posesión el oeste (del) ( n ) mar de Genesaret y el sur. 


(') O: «se darán cita en...». 

O CfTM... 

( 3 ) I: «comerán» (otra forma). 

( 4 ) Es decir, el fruto de su comercio por el mar. 

( 5 ) = de Moisés. 

( 6 ) I: «engastadas» (grafía plena, con l ayn desaparecido del texto). 

O Sujeto sobreentendido. 

( 8 ) I: «(a la cabeza) del mundo» (variante probablemente desplazada); o quizá el 
corrector ha creído encontrarse ante una grafía errónea de 7ra’ que sigue a continuación. 

( 9 ) Leyendo w'ar'yh con 440, Nu, R. 

( 10 ) TM: Basan (= Batanea). 

( n ) Con I: «del mar»); en el texto «y el mar» probablemente equivocado, a menos 
que sea una lectio conflata: «al oeste, al occidente (de Genesaret) y al sur»; cf 3,27. 
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Deut 33, 24-29 


NEOFITI I 


24 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Aáer y dijo: 
Bendito entre (todos) los hijos. Reconciliará 0) en las tribus ( 2 ) a sus 
hermanos con ( 3 ) su Padre que está en los cielos y (su) ( 4 ) tierra será 
lavada (?) con agua y (el) lavará sus pies con aceite. 

25 He aquí que el pueblo de la casa de A§er es reluciente como el hierro 
y duro como el bronce, y los días de su vejez será como los días de su 
juventud. 

26 No hay como el Dios de Israel, que ha puesto la Gloria de su Sekiná 
en los cielos y su magnificencia ( 5 ) en las nubes. 

27 Desde el principio existe la habitación de la Gloria de la Sekiná de 
Dios, bajo el brazo de cuyo poder son guiadas las tribus de los hijos 
de Israel. Él arrojará de delante de vosotroí a vuestros enemigos. Y 
con su Verbo ha mandado aniquilarlos. 

28 E Israel habitó en seguridad, él solo, conforme a la bendición con que 
lo bendijo su padre Jacob en una tierra que produce trigo y vino. 
También los cielos que están encima de ellos harán bajar sobre ellos 
rocíos y lluvias. 

29 ¡Bienaventurado Israel! ¿Quién será como tú, un pueblo cuya re¬ 
dención está cercana delante de Yahweh, (que es) escudo de vuestro 
socorro ( 6 ) y escudo de vuestros ejércitos y fiador f) de vuestras armas 
y la fuerza de (la exaltación) ( 8 ) de vuestras esperanzas? Vuestros ene¬ 
migos serán quebrantados ( 9 ) ante vosotros, y vosotros, pueblo mío, 
hijos de Israel, cuando estudiéis la Ley y pongáis por obra los pre¬ 
ceptos, pisaréis los cuellos de sus reyes. 


En 440, Nu, R: «será acepto a sus hermanos en la(s) remision(es)» es decir, en 
los años de remisión en los que, según Ps, surtirá de provisiones a sus hermanos. 

( 2 ) I «en la remisión», leyendo Sm(yf), cf nota anterior. 

C) I: «y entre...». 

( 4 ) Leyendo con 440, Nu, R. Traducción conjetural de un texto dudoso. Quizá haya 
que corregir con 440, Nu: «su tierra producirá aceite como agua». 

( 5 ) I: «y la magnificencia» (leer wgywwt'). 

( 6 ) I: «de vuestro socorro» (otra palabra), 
f) Es decir, sujetador de... (leer sryr). 

( 8 ) M, I parecen corrompidos. Traducción según el hebreo. 

(®) o: «quebrantaréis (a vuestros enemigos)». 
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Deut 34, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXIV 

1 Y Moisés subió desde la Llanura de Moab al monte de Nebo, a la 
cúspide de la Altura ( x ) que está frente a Jericó, y el Verbo de Yahweh 
le mostró todo el pais y Galaad hasta Dan de Cesárea ( 2 ), 

2 y toda la tierra de Neftalí y la tierra de Efraím y Manasés y todo el 
país de Judá hasta el Mar Último ( 3 ), 

3 y el Sur y la llanura del valle de Jericó, la ciudad que produce ( 4 ) 
palmeras ( 5 ), que es Zóar ( 6 ). 

4 Y me dijo el Verbo de Yahweh —dijo Moisés—: Éste es el país que 
he prometido con juramento a Abraham, a Isaac y a Jacob diciendo: 
A la descendencia de tus hijos lo daré; contémplalo ( 7 ), pero tú no 
pasarás a él. 

5 Y el siervo de Yahweh ( 8 ) murió allí, en el país de los moabitas, según 
la orden del Verbo de Yahweh. 

6 Y le enterraron en el Valle, en el país de los moabitas, frente a los 
ídolos de Pe'or y nadie conoce su sepulcro hasta el día de hoy. 

7 Y Moisés tenía ciento veinte años cuando fue reunido ( 9 ). Sus ojos no 
se habían anublado y el brillo de su faz no había cambiado. 

8 Y los hijos de Israel lloraron a Moisés treinta días en la Llanura de 
Moab y acabaron los días del llanto, el duelo por Moisés. 

9 Y Josué bar Nun estaba lleno del espíritu de sabiduría, pues Moisés 
había impuesto sobre él sus manos. Y a él obedecieron los hijos de 
Israel e hicieron como el Verbo de Yahweh había ordenado a Moisés. 


0) TM: Pisgah. 

( 2 ) Cesárea de Filipo. 

O El Mediterráneo; cf 11,24. 

( 4 ) I: «(la ciudad) cuya ocupación (son los dátiles)». 

( 5 ) o: «dátiles». 

( 6 ) Así en TM; en N Zéer — Pequeña; cf Gn 13,10; 19,30 (y el juego de palabras 
de 19,20). 

C) I: «(Lo) he puesto a contemplación de tus ojos». 

( 8 ) 440, Nu, R, Ps, O: «Moisés, el siervo de Yahweh» (con TM). 

( 9 ) = Murió, fue reunido a sus padres. 
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Deut 34, 10-12 


NEOFITI I 


10 Y no surgió más en Israel un profeta como Moisés —a quien el Verbo 
de Yahweh conoció en diálogo O, 

11 con tantos signos y prodigios como el Verbo de Yahweh le envió a 
obrar en el país de Egipto a Faraón y a todos sus siervos y a todo su 
país, 

12 ni con mano tan poderosa ni con tantas manifestaciones ( 2 ) grandio¬ 
sas que Moisés obró viéndolo todo Israel. 


«Resistente el copista y valiente el lector ( 3 ). 

Terminóse por mano del más joven de los copistas, 
Menahem, hijo del honorable rabbí Mordekay, médico 
—guárdelo su Roca y Redentor ( 4 )— 
hijo del honorable médico rabbí MoSé 
—de feliz memoria ( 5 )— 

hijo de su Excelencia el médico rabbí Menahem ( 6 ), 
el más eminente entre los médicos ( 7 ). 

Y lo he escrito para el gran erudito Maestro Egidio ( 8 ) 
—cuya gloria sea exaltada ( 9 )—, 
aquí, en Roma, en el mes de Adar, 
el esplendoroso (hnhdr) ( 10 ); cantaré las grandezas de Dios. 

Sed firmes y esforzad vuestro corazón todos 
los que esperáis en Yahweh.» ( u ) 


(*) Lit: «discurso frente a discurso»; cf Ex 33,11. 

( 2 ) Lit: «visiones». 

( 3 ) Fórmula de cortesía que a veces se encuentra en los mss. 

( 4 ) Esta eulogia está abreviada con las letras ysw (ysmrhw swrw wg'wltw) eulogia 
muy frecuente y que desde el siglo xv suele desplazar a otras eulogias utilizadas en siglos 
anteriores. Algunos leen la abreviatura de la última palabra wqwnw (= y su Creador). 

( 5 ) Eulogia para difuntos; lit: «su recuerdo para bendición». 

( 6 ) Eulogia muy común: bn kbwd m ( lt rbby. 

O «Abir» era. un modo de expresar en Europa la pericia excepcional en la profesión 
u oficio («el más excelente»). 

( 8 ) El ms dice Eidio Oyydyyh); cf p 27*. 

( 9 ) Eulogia que se aplica a personas vivas. 

( 10 ) El valor numérico de este cronograma da la fecha de la copia del ms. 150 4 

(") Sal 31,25. Esta cita parece escrita por el anotador [A], mh 1. 
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